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Utilisation et entretien

Consulter la notice avant I'utilisation.
A n'utiliser qu’a I'extérieur des locaux.
Ne pas utiliser de charbon de bois.

européenne pertinente les couvrant.

Ne pas utiliser de détendeur réglable. Utiliser des détendeurs a réglage fixe conformes a la norme

A » Pour assurer un fonctionnement de votre appareil en toute sécurité, ne jamais utiliser deux plaques

pleines cote a cote.

» Nettoyer régulierement les pieces de fond de cuve pour éviter tout risque d'inflammation des graisses.

Le non respect de ces régles d'utilisation peut entrainer une grave détérioration de votre appareil.

a) Pour votre sécurité

- N'entreposez pas et n'utilisez pas d'essence ou
d'autres liquides ou vapeurs inflammables a proximité
de votre appareil. Cet appareil doit étre éloigné des
matériaux inflammables durant l'utilisation. En cas
d'odeur de gaz :

1) Fermez le robinet de la bouteille de gaz.

2) Eteignez toute flamme vive.

3) Ouvrez le couvercle.

4) Si l'odeur persiste, voir § f “Essai d’étanchéité” ou
informez vous immédiatement auprés de votre
revendeur.

- Les parties protégées par le fabriquant ou son
mandataire ne doivent pas étre manipulées par
I'utilisateur.

- Fermer le récipient de gaz aprés usage.

b) Lieu d’utilisation

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur des
locaux.

ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre trés
chaudes. Eloignez les jeunes enfants.

Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un
rayon de 60 cm environ autour de I'appareil.

Ne pas déplacer l'appareil pendant I'utilisation.

Utiliser I'appareil sur un sol bien horizontal.

Prévoir un débit d'air neuf de 2 m*kW/h.

c) Bouteille de gaz

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles
butane/propane de 4,5 a 15 kg munies d'un détendeur
approprié :

France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni,
Irlande, Portugal, Espagne, ltalie, Gréce :
butane 28 mbar / propane 37 mbar

Pays-Bas, Norvége, Suéde, Danemark, Finlande,
Suisse, Hongrie, Slovénie, Slovaquie, République
Tchéque, Roumanie, Turquie, Bulgarie, Croatie :
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

Pologne: propane 37 mbar.

Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50
mbar.

Pour le branchement ou le changement de la bouteille,
opérer toujours dans un endroit bien aéré, et jamais en
présence d'une flamme, étincelle ou source de chaleur.
La possibilit¢ de mettre la bouteille de gaz sous le gril
dépend du modeéle utilisé et de la hauteur de la bouteille.

Lorsque la bouteille de gaz est placée sous le gril, elle
doit étre attachée au chassis du barbecue a l'aide de la
sangle fournie.

d) Tuyau
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France (selon modéle)

L’appareil peut étre utilisé avec 2 sortes de tuyaux

souples :

a) tuyau souple destiné a étre emmanché sur des abouts
annelés coté appareil et coté détendeur, immobilisé
par des colliers (selon la norme XP D 36-110).
Longueur préconisée 1,25 m.

G112 . . M 20x1.5
Appareil Détendeur

b) tuyau souple (selon la norme XP D 36-112) équipé
d’un écrou fileté G 1/2 pour vissage sur I'appareil et
d'un écrou fileté M 20x1,5 pour vissage sur le
détendeur, longueur préconisée 1,25 m.

M 20x1,5
G112 _
Appareil noir  Détendeur

L’appareil posséde un raccord fileté d’entrée gaz
G1/2 livré avec I’about annelé NF et le joint déja
montés.

1) Pour I'utilisation de I’appareil avec tuyau souple

XP D 36-110: (solution d) a))

- emmancher a fond le tuyau souple sur I'about annelé
de 'appareil et du détendeur.

- glisser les colliers derriére les 2 premiers bossages
des abouts et les serrer jusqu’a rupture de la téte de
serrage.

-0

1y iy

- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe f).

2) Pour I'utilisation de I’appareil avec tuyau souple
XP D 36-112, écrous G 1/2 et M 20x1,5 : (solution
d) b))

- dévisser et enlever 'about annelé NF pour libérer le
raccord d’entrée G1/2.

o
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- enlever le joint .

- visser I'écrou fileté G 1/2 du tuyau sur le raccord
d’entrée de I'appareil et I'écrou fileté M20x1,5 sur le
raccord de sortie du détendeur en suivant les
indications fournies avec le tuyau souple.

- Utiliser 2 clés pour serrer le tuyau souple sur I'about
gaz de l'appareil :

» une clé de 14 pour immobiliser le raccord
d'entrée de I'appareil,

» une clé a molette pour serrer I'écrou du tuyau
souple.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord de sortie
du détendeur.

- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe f).

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des
piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le tube
souple se développe normalement, sans torsion ou
traction, ni contact avec les parois chaudes de I'appareil.
Il devra étre changé lorsque la date de validité inscrite sur
le tuyau sera atteinte ou dans tous les cas s'il est
endommagé ou s'il présente des craquelures.

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni,
Irlande, Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvége,
Suéde, Danemark, Finlande, République Tchéque,
Slovénie, Slovaquie, Hongrie, Croatie, Bulgarie,
Roumanie, Turquie, Gréce :

L'appareil est équipé d'un about annelé. Il doit étre utilisé
avec un tuyau souple de qualité adaptée a I'utilisation du
butane et du propane. Sa longueur ne devra pas excéder
1,20 m. Il devra étre changé s'il est endommagé, s'il
présente des craquelures, lorsque les conditions
nationales I'exigent ou selon sa validité. Ne pas tirer sur
le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des piéces pouvant
devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se
développe normalement, sans torsion ou traction.

Suisse, Allemagne, Autriche :

Cet appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple de
qualité adaptée a I'utilisation du butane et du propane. Sa
longueur ne devra pas excéder 1,50 m. Il devra étre
changé s'il est endommagé, s'il présente des
craquelures, lorsque les conditions nationales I'exigent
ou selon sa validité.

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des
piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le tube
souple se développe normalement, sans torsion ou
traction.

Raccordement du tuyau souple : utiliser 2 clés pour serrer
le tuyau souple sur I'about gaz de I'appareil :

e) Couvercle

Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en
cours de fonctionnement. Ne pas se pencher au dessus
du foyer.

f) Essai d’étanchéité

1) Opérer a I'extérieur des locaux, en éloignant tous les
matériaux inflammables. Ne pas fumer.

2) S'assurer que les boutons de réglage sont en position
"OFF" (O).

3) Raccorder le tuyau souple selon le paragraphe d).

4) Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

5) Pour le controle, utiliser un liquide de détection de
fuites gazeuses.

6) Mettre le liquide sur les raccords bouteille / détendeur
/ tuyau / appareil.
Les boutons de réglage doivent rester en position
"OFF" (O). Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

& =4

& I' =

(selon modéle)

(selon modéle)

7)Si des bulles se forment, cela signifie qu'il y a des
fuites de gaz.

8) Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piéce
est défectueuse, la faire remplacer. L'appareil ne doit
pas étre mis en service avant que la fuite ait disparu.

9) Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

Important :

Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de
gaz. |l faut effectuer au moins une fois par an le controle
et la recherche des fuites et a chaque fois qu'il y a
changement de la bouteille de gaz.

g) Avant la mise en marche

Ne pas mettre l'appareil en marche avant d'avoir lu
attentivement et compris toutes les instructions.
S'assurer aussi:

- qu'il n'y a pas de fuites

- que les tubes
Venturi ne sont
pas obstrués
(exemple : toiles
d’araignées)

- que le tuyau n'est pas en contact avec des pieces
pouvant devenir chaudes.

» une plé de 14

(selon modéle) (selon modéle)
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- que les ouvertures de ventilation du logement du
récipient de gaz ne soient pas obstruées le cas
échéant.

- que le (ou les) plateau(x) récupérateur de graisse soit
bien mis en place dans son logement et qu’il soit bien
positionné a fond jusqu’a la butée.

- que les 6 parties amovibles de la cuve soient remises
en place (voir paragraphe p) Nettoyage et entretien)

YA

Bien vérifier que les tubes Venturi (VT)
recouvrent les injecteurs (1J)

braleur acier

IJ vT

braleur fonte

h) Allumage des brileurs du barbecue

- Ouvrir le couvercle de cuisson.

- S'assurer que les boutons de réglage sont en position
"OFF" (O).

- Appuyer et tourner une manette de réglage dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et la mettre en
position plein débit ( 4 6 ).

Si votre barbecue est équipé d'un allumeur
piezoélectrique :
Appuyer immédiatement sur le bouton d'allumage (1,)
jusqu'au déclic. Si l'allumage ne se produit pas au
premier déclic, appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.
Répéter cette opération jusqu'a ce que le brileur
s'allume.

Si votre barbecue est équipé d'un allumeur
électronique a train d'étincelles :

Appuyer immédiatement sur l'interrupteur ( /[ ) Un
train d'étincelles se produit. Laisser appuyer
quelques secondes jusqu'a ce que le bruleur
s'allume.

Si le braleur ne s'allume pas aprés 4 ou 5 essais,
attendre 5 minutes et essayer de nouveau.

Une fois le braleur allumé, il existe 2 possibilités pour

allumer un autre brdleur :

®La 1°° possibilité consiste a réitérer l'opération
d'allumage décrite ci-dessus ;

®La 2°™ possibilité consiste a allumer le brlleur situé
a la droite ou a la gauche du 1¢ braleur allumé, puis
de proche en proche les autres brdleurs en tournant
le bouton de réglage en position plein débit ( { @§).

- Si  l'allumage piezoélectrique ou I'allumage

électronique ne fonctionne pas, utiliser I'allumage

manuel (paragraphe suivant).

i) Allumage manuel du barbecue

- Ouvrir le couvercle de cuisson.
- S'assurer que les boutons de réglage sont en position
"OFF“ (O).

- Allumer l'allumette puis I'amener depuis larriere du
barbecue jusqu'a proximité du brlleur.

Brileur acier Briileur fonte

- Appuyer et tourner le bouton de réglage correspondant
dans le sens inverse des giguilles d'une montre, jusqu'a
la position plein débit ( 4 a).

j) Extinction du gril

Ramener les boutons de réglage en position "OFF” (O),
puis fermer le robinet de la bouteille de gaz.

k) Allumage du réchaud (selon modéele)

Le réchaud peut fonctionner seul ou en méme temps que

le gril. Avant d'allumer le réchaud, assurez vous que le
couvercle soit ouvert et escamoté.

Allumage : Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

Vérifier I'étanchéité du circuit gaz depuis la bouteille
jusqu'au réchaud (voir le paragraphe f). Vérifier I'état du
tuyau reliant le gril au réchaud. Le changer en faisant

appel au Service Apres Vente, s'il
craquelures.
Ouvrir le robinet du réchaud (sens +).

présente des

Si votre barbecue est d'allumeurs
piezoélectriques :

appuyer sur le bouton d'allumage situé a droite du
panneau de commande et repéré par le pictogramme

(/, @) jusqu'au déclic. Appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.

équipé

Si votre barbecue est équipé d'un allumeur
électronique a train d'étincelles :

Appuyer immédiatement sur l'interrupteur (?). Un train
d'étincelles se produit. Laisser appuyer quelques
secondes jusqu'a ce que le bruleur s'allume.

o
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En cas de non allumage, présenter une allumette au bord
du braleur.

Régler la flamme a la dimension du récipient utilisé en
ouvrant plus ou moins le robinet. Ne pas utiliser de récipient
de diametre inférieur a 12 cm ou supérieur a 24 cm.

1) Extinction du réchaud (selon modéle)

Fermer le robinet du réchaud (sens -) et le robinet de la
bouteille si le gril n'est pas en fonctionnement.

m) Eclairage de la console (selon modéle)

Le systeme d'éclairage de la console est alimenté par 4
piles de type AA (LR06) fournies avec le barbecue. Le
boitier porte-piles se trouve sur le montant avant gauche,
derriere la porte gauche. Enlever le couvercle du boitier
porte-piles en le faisant glisser vers haut. Insérer les piles
en respectant les polaritées indiquées puis remettre le
couvercle.

Pour allumer ou éteindre I'éclairage, appuyer sur l/
le bouton marche-arrét situé a gauche de la -\._
console et repéré par ce pictogramme. /l\

n) Changement de la bouteille de gaz

- Opérer togjours dans un endroit bien aéré et jamais en
résence d'une flamme, étincelle ou source de chaleur.
- Ramener les boutons de réglage en position "OFF" (O)
uis fermer le robinet de la bouteille.
- Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état
du joint d'étanchéité.
- Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur
en veillant a ne pas faire subir de contraintes de torsion
ou de traction au tuyau.

o) Utilisation

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds.

Lors de la premiere utilisation, faire chauffer le bagbecue
avec ses brileurs en position plein débit ( { { ), le
couvercle fermé, pendant 30 minutes environ, ceci afin
d'enlever les odeurs de peintures des piéces neuves.

En fonctionnement normal, faire préchauffer le barbecue
pendant quelques minutes pour amener les grilles a
bonne température de cuisson.

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la
position des manettes de réglage : entre la position plein
débit (4 {§) et la position débit moyen (@).

Pour réduire I'accroche de la nourriture sur les grilles de
cuisson, avant de poser la nourriture, badigeonner
légérement les grilles de cuisson avec de [I'huile
alimentaire.

Pour réduire l'inflammation des graisses durant la
cuisson, enlever le surplus de gras de la viande avant
cuisson. Pour cuire des viandes grasses en évitant les
remontées de flamme, il faut en général cuire a débit
réduit, voire méme éteindre un ou plusieurs brdleurs
pendant quelques minutes si nécessaire. De plus il faut
nettoyer le barbecue aprés chaque cuisson pour éviter
l'accumulation de graisse et diminuer le risque
d'inflammation.

Selon les modéles votre barbecue peut étre équipé d'une
plaque de cuisson en fonte. Cette plaque posséde une
double face de cuisson : une face nervurée permettant de
saisir les viandes et une face lisse pour la cuisson des
poissons, crustacés, légumes etc...

Important : s'il arrive, durant le fonctionnement de
I'appareil qu'un braleur s'éteigne, placer
immédiatement les boutons de réglage sur “OFF”
(O). Attendre 5 minutes afin de permettre I'évacuation
du gaz non bralé. Procéder une nouvelle fois a
I'opération d'allumage uniquement aprés ce délai.

p) Nettoyage et entretien

Ne pas modifier I'appareil : toute modification peut se
révéler dangereuse.

Afin de maintenir votre appareil en parfait état de
fonctionnement, il est recommandé de le nettoyer
périodiquement (aprés 1 ou 2 utilisations).

Attendre que I'appareil ait refroidi avant toute opération
de nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.
Nettoyer le dessus du brdleur a l'aide d'une éponge
humide (eau additionnée de produit pour la vaisselle). Au
besoin utiliser une brosse en acier, humidifiée.

Vérifier que les trous de sortie du braleur ne sont pas
bouchés et laisser sécher avant réutilisation. Au besoin
utiliser une brosse métallique pour déboucher les trous de
sortie du braleur.

Si I'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 30 jours,
vérifier également que des toiles d'araignées ne
bouchent pas les orifices des tubes de brlleur, ce qui
peut conduire a une diminution de I'efficacité du barbecue
ou a une inflammation dangereuse du gaz hors du
braleur. Nettoyer les orifices du tube venturi (voir la figure
ci-dessous) ou le brileur le cas échéant.

Brileur fonte

Orifices tube venturi du braleur

Trous de sortie

Orifices tube venturi du braleur

Y
%

N.B.: Lentretien fréquent du brdleur

permet de le maintenir en bon état pour de nombreuses
utilisations et d’éviter son oxydation prématurée, a cause
notamment des résidus acides des grillades. L'oxydation
du brdleur est toutefois un phénoméne normal dans le
temps et un brileur oxydé qui fonctionne normalement ne
doit pas étre remplace. Le remplacement du braleur est
nécessaire si son fonctionnement est incorrect : braleur
percé...

Braleur acier

Trous de sortie

Tableau de commande :
Nettoyer également périodiquement ces éléments a
l'aide d'une éponge additionnée de produit a vaisselle.
Ne pas utiliser de produits abrasifs.

Parois du foyer :

Pour faciliter le nettoyage des parois du foyer,
Campingaz® a inventé Campingaz InstaClean™ le
concept de foyer démontable. Grace a Campingaz
InstaClean™, toutes les piéces de la cuve sont
démontables sans outil en moins d'une minute et
peuvent étre nettoyées au lave-vaisselle. Selon le degré
de salissure de ces pieces, pour un nettoyage plus
complet, il peut étre nécessaire de brosser les pieces
avant de les placer dans le lave-vaisselle.

o
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Pour le montage et le démontage de ces piéces se
reporter au manuel d'assemblage.

Pour le remontage aprés nettoyage mettre en premier les
2 parois numérotées " 1 -2 " puis les 2 parois numérotées
" 2-3 " et enfin les 2 parois latérales numérotées " 3-1 "

Pour enlever les grille et plaque de cuisson en tole et la
plaque en fonte, glissez un doigt dans les trous indiqués,
soulevez les et empoignez les avec l'autre main.

[ Shae

a7

Tiroir ramasse graisse :
Selon le modéle votre barbecue est équipé d'un ou de
deux tiroirs de récu?ération des graisses. |l est
recommandé de le nettoyer aprés chaque utilisation. Il
Beut passer au lave-vaisselle.
our faciliter le nettoyage, la largeur des tiroirs ramasse
graisse est dimensionnee pour permettre de les recouvrir
avant de mettre le barbecue en fonctionnement avec une
feuille de papier aluminium pouvant s'acheter dans le
commerce. Aprés utilisation du barbecue, jeter la feuille
d'aluminium.
Il est aussi possible de mettre dans le fond du tiroir
ramasse graisse un peu de sable qui absorbera les
graisses de cuisson. Jeter le sable aprés chaque
cuisson.

Plaque et grille de cuisson :

Vos plaque et grille de cuisson sont émaillées.

Attendre leur refroidissement avant toute opération de
nettoyage. Utiliser un produit de nettoyage Campingaz®
BBQ Cleaner Spray et brosses pour barbecues.

Vous pouvez nettoyer vos plaque et grille de cuisson au
lave-vaisselle. Avant de les passer au lave-vaisselle il est
souvent nécessaire de frotter avec une éponge ou une
brosse métallique pour enlever les résidus qui adherent
a la surface de cuisson.

Pour enlever la grille
fonte constituée de 2

parties (voir le
paragraphe
r)Accessoires  Ci-
dessous), enlever
d'abord la partie
centrale a l'aide de la
languette  indiquée,
puis  enlever le
contour.

Bois :

Dans un souci de conserver son aspect naturel tout en le
protégeant, le bois de nos barbecues est recouvert d'une
huile de protection. C'est cependant une matiére vivante
qui reste sensible a I'exposition aux rayons du soleil, a
I'humidité et aux différences de température.

Afin de conserver I'aspect de votre barbecue, nous vous
recommandons de le couvrir avec une housse de
protection Campingaz® vendue en accessoire.

Important bien attendre que le barbecue soit
totalement refroidi avant de mettre la housse de
protection. Au début de la saison, passer une couche
d’huile de lin ou huile de teck sur les piéces en bois avec
un chiffon ou un pinceau afin de Iui redonner un aspect
plus brillant et maintenir sa protection.

q) Stockage

Fermer le robinet de la bouteille de gaz apres chaque
utilisation. Si vous entreposez votre barbecue a
l'intérieur, débranchez l'alimentation de gaz. Si vous
I'entreposez a l'extérieur, il est conseillé d'utiliser une
housse de protection. En cas de durée prolongée sans
utilisation, il est recommandé d'entreposer I'appareil
dans un endroit sec et abrité (ex : garage).

r) Accessoires

Selon le modéle votre barbecue peut étre équipé de grilles
Campingaz® Culinary Modular.

La grille de cuisson
Campingaz® Culinary
Modular est composée
de 2 parties :

- le contour

- le centre.

Le centre est amovible et peut étre remplacé par un des
accessoires vendus séparément par Campingaz®, par
exemple :

- Pierre a pizza

- Wok

- Plat a paella

Le concept Campingaz® Culinary Modular vous permet
donc de transformer votre barbecue en véritable cuisine
d'extérieur et d'utiliser un support de cuisson spécifique
selon ce que vous préparez.

o




IFU 4010027163 - Grill Series 3&4.gxp 10/12%013 11:22 Page 7

Si votre modéle de barbecue n'est pas équipé de grilles
Campingaz® Culinary Modular, vous pouvez les acheter
séparément.

ADG (Application Des gaz) recommande I'utilisation
systématique de ses barbecues a gaz avec des
accessoires et piéces de rechange de marque
Campingaz®. ADG décline toute responsabilité en cas
de dommage ou de mauvais fonctionnement
survenant du fait de I'utilisation d'accessoires et/ou
pieéces de rechange de marque différente.

s) Protection de I'environnement

Pensez a la protection de I'environnement ! Votre appareil
contient des matériaux qui peuvent étre récupérés ou
recyclés. Remettez-le au service de collecte des déchets
de votre commune et triez les matériaux d'emballage.

t) Recommandations piles

Ce symbole se trouvant sur les piles signifie qu'au
g terme de leur durée de vie, les piles doivent étre
~ enlevées de I'appareil puis recyclées ou
correctement mises au rebut. Les piles ne doivent pas étre
jetées dans une poubelle ordinaire, mais doivent étre
amenées a un point de collecte (déchetterie...).
Renseignez vous auprés des autorités locales. Ne pas
jeter dans la nature, ne pas incinérer : la présence de
certaines substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) dans les piles
usagées peut-étre dangereux pour I'environnement et la
santé humaine.

u) Déchets électriques et électroniques

I'appareil fait I'objet d'une collecte sélective. Au
terme de sa durée de vie, le systéme électrique de
=== |'appareil doit étre correctement mis au rebut. Le
systéme électrique ne doit pas étre mis avec les déchets
municipaux non triés. La collecte sélective de ces déchets
favorisera la réutilisation, le recyclage ou autres formes de
revalorisation des matériaux recyclables contenus dans
ces déchets. Mettre le systeme électrique de I'appareil
dans un centre de revalorisation des déchets prévu a cet
effet (déchetterie). Renseignez vous auprés des autorités
locales. Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la
présence de certaines substances dangereuses dans les
équipements électriques et électroniques peut étre nuisible
a l'environnement, et avoir des effets potentiels sur la
santé humaine.

Ef Ce symbole signifie que le systéme électrique de
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Anomalies

Causes probables /
remedes

Anomalies

Causes probables /
remedes

Le brlleur ne s’allume pas

- Mauvaise arrivée du gaz
- Détendeur ne fonctionne

pas

- Tuyau, robinet, tube
venturi ou orifices du
braleur sont bouchés

- Le tube venturi ne coiffe
pas l'injecteur

La graisse s’enflamme d’'une
fagon anormale

- Nettoyer la tole de
protection située au
dessus du brdleur

- Température du gril trop
élevée: réduire le débit

-nettoyer le plateau
ramasse graisse

Le braleur a des ratés ou
s’éteint

- Vérifier s'il y a du gaz

- Vérifier le branchement
du tuyau

- Voir le S.A.V.

Flammes soufflantes
instables

- Bouteille neuve pouvant
contenir de l'air. Laisser
fonctionner et le défaut
disparaitra.

- Voir le S.A.V

Le braleur s’allume avec une
allumette mais pas avec
I'allumage « PIEZO »

- Bouton, fil ou électrode
défectueux. Contréler
les jonctions du cable de
I'allumeur

- Controler l'état de la
céramique et du cable
de liaison

- Voir le S.AV.

Grand panache de flammes a
la surface du braleur

-Le porte injecteur est
mal positionné dans le
tube venturi.
Repositionner le venturi.

-le tube venturi est
obstrué  (ex: toiles
d’araignées). Nettoyer le
venturi.

Fuite enflammée au raccord

- Raccord non étanche

- Fermer immédiatement
I'arrivée du gaz

- Voir le S.A.V.

Chaleur insuffisante

- Injecteur ou tube venturi
bouché
- Voir le S.AV.

Fuite enflammée derriére le
bouton de réglage

- Robinet défectueux
- Arréter I'appareil
- Consulter le S.A.V.

Flamme a l'injecteur

- Voir le S.A.V

- La bouteille est presque
vide. Changer de
bouteille et le défaut
disparaitra

- Voir le S. AV

Fuite enflammée sous la
console

- Arréter I'appareil
- Fermer la bouteille
- Voir le S.AV.

CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE

Le produit bénéficie d'une garantie totale piéces et main d'ceuvre de 2 (deux) ans, 3 (trois) ans pour les brlleurs en
inox, a compter de sa date d'achat.

La garantie s'applique lorsque le produit livré n'est pas conforme a la commande ou lorsqu'il est défaillant, des lors que
la réclamation est accompagnée d'une piéce justificative de la date d'achat (ex : facture, ticket de caisse) et d'une
description du probléme rencontré.

Tout produit fonctionnant au gaz devra étre séparé de la cartouche ou du cylindre auquel il est connecté avant d'étre
retourné a un centre de service aprés-vente agréé.

Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie. La garantie est nulle et ne s'applique pas lorsque
le dommage est survenu du fait (i) d'un emploi ou stockage incorrect du produit, (ii) d'un défaut d'entretien du produit
ou d'un entretien non-conforme aux instructions d'utilisation, (iii) de la réparation, modification, entretien du produit par
un tiers non agréé, (iv) de I'utilisation de piéces de rechange qui ne seraient pas d'origine.

NOTA : I'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d'expiration de la garantie.

Cette garantie n’affecte en rien les droits légaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions
des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie légale.

Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.

France
APPLICATION DES GAZ SA - Service téléphonique information consommateurs :
219, Route de Brignais - BP 55 - 69563 Saint Genis Laval - France
Tél: 33 (0)4 78 86 88 94 / Fax : 33 (0)4 78 86 88 38
E-mail : info.france@coleman.eu

Belgique, Luxembourg
COLEMAN BENELUX B.V., Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - Pays-Bas
Tél : +31-76-572 85 00 / Fax : +31-76-571 10 14

Suisse
CAMPINGAZ SUISSE SA - Tir-Fédéral 10 - 1762 GIVISIEZ - Suisse
Tél: +41 26 460 40 40 - Fax: +41 26 460 40 50
E-Mail: info@campingaz.ch

www.campingaz.com
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Operation and maintenance

« Please read the instructions carefully before using.

« Use outdoors only
« Do not use charcoal.

A

standard concerning them.

« Do not use an adjustable low pressure regulator. Use fixed regulators that comply with the European

« To ensure safe operation of your device, never use two full hot plates side by side.
« Regularly clean the parts at the frame bottom to avoid risk of inflammation from fat drippings.

Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your barbecue.

a) FOR YOUR SAFETY

- Do not store or use petrol and other flammable liquids

or vapours in the vicinity of this barbecue. This device

must be kept away from inflammable materials when it

is in use. If you smell gas:

1) Close the valve of the cylinder

2) Extinguish all naked flames

3) Open the lid

4) If the smell continues ,see “f Checking for gas leaks”
or immediately seek advice from your local retailer.

Parts which are protected by the manufacturer or the

manufacturer's representative must not be manipulated

by the user.

- Close the gas container after use.

b) LOCATION

This barbecue must only be used outdoors.
CAUTIOUS: accessible parts may get very hot. Keep
young children away.

There should be no combustible materials within a
radius of approximately 60 cm around the barbecue
Do not move the barbecue when alight.

The appliance should be operated on a level surface.
Estimated air offtake 2 m3¥kW/h.

c) GAS CYLINDER

This barbecue has been adjusted to operate either from
4,5 to 15 kg butane/propane cylinders with an appropriate
low pressure regulator:

France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Greece : butane 28 mbar
/ propane 37 mbar.

Netherlands, Czech Republic, Slovakia, Hungary,
Slovenia, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Switzerland, Bulgaria, Turkey, Romania, Croatia:
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

Poland: propane 37 mbar.

Germany, Austria: butane 50 mbar / propane 50 mbar.

Always connect or replace the cylinder in a well-ventilated
area, never in the presence of a flame, spark or heat
source.

The possibility of putting the gas cylinder under the grill
depends on the model used and the height of the cylinder.

When the gas cylinder is put under the barbecue, it must
be attached to the frame of the barbecue using the
supplied strap.

d) Hose

DK-E5~FI-HUJ>/ ? CH - DE - AT

e ¥ 4
2/

&/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

France (depending on model)
The equipment may be used with two types of flexible
hose:

a) flexible hose designed to be joined onto ringed
tailpieces on both the barbecue and regulator sides,
held firm with collars (in accordance with standard XP
D 36-110). Recommended length 1.25 m.

M 20x1,5
G112 - -
barbecue Regulator

b) flexible hose (according to standard XP D 36-112) fitted
with a G 1/2 threaded nut for fixing to the barbecue and
a M 20x1.5 threaded nut for fixing to the regulator,
recommended length 1.25 m.
M 20x1,5
G112

] T T

barbecue black Regulator

The barbecue has a G 1/2 threaded gas inlet
connector supplied with pre-fitted NF ringed tailpiece
and seal.

1) To use the equipment with the flexible hose XP D
36-110: (solution d) a))

- slide the flexible hose onto the ringed tailpiece on both
the barbecue and regulator as far as it will go.

- slide the collars behind the two first bosses on the
tailpieces and tighten them until the tightening head

breaks.
-8

- check for leaks following the instructions in paragraph f).

2) To use the equipment with the flexible hose XP D
36-112, G 1/2 and M 20x1.5 nuts: (solution d) b))

- loosen and remove the NF ringed tailpiece to release
the G 1/2 inlet connector.

- remove the seal

o
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- tighten the G 1/2 threaded nut on the hose onto the
barbecue inlet connector and the M20x1.5 threaded nut
onto the regulator output connector following the
instructions supplied with the flexible hose.

- use a spanner to hold the barbecue inlet connector firm
and tighten or loosen the threaded nut with another
spanner.

- use a spanner to hold the regulator outlet connector
irm.
- check for leaks following the instructions in paragraph f).

Check that the flexible hose stretches out normally
without twisting or pulling and does not come into contact
with the hot sides of the barbecue. It should be replaced
when the expiry date on the hose is passed or whenever
it is damaged or develops surface cracks.

Belgium, Luxembourg, United Kingdom, Ireland,
Portugal, Spain, Italy, Croatia, Greece, Netherlands,
Czech Republic, Slovakia, Hungary, Slovenia, Norway,
Sweden, Denmark, Finland, Bulgaria, Turkey, Romania,
Poland:

The barbecue is equipped with a circular connector. It
should be used with flexible hose that is suitable for use
with butane and propane gas. Hose length should not
exceed 1.20 metre. It should be replaced if it is damaged
or cracked, when required by national regulations or at the
end of the part lifecycle. Do not pull or pierce the hose.
Keep away from any parts of the barbecue that get hot.
Check that the flexible hose stretches out normally,
without twisting or pulling.

Switzerland, Germany, Austria:
The barbecue should be used with flexible tubing that is
suitable for use with butane and propane gas. Hose length
should not exceed 1.50 metre. It should be replaced if it is
damaged or cracked, when required by national
regulations or at the end of the part lifecycle. Do not pull
or pierce the tubing. Keep away from any parts of the
barbecue that get hot. Check that the flexible hose
stretches out normally, without twisting or pulling.
Flexible tubing connection: to connect the tubing to the
connector on the barbecue, tighten the nut on the tubing
firmly but without excess force using the two wrenches
provided:

- no. 14 wrench to tighten the connector

- no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing

e) LID

Handle the lid carefully, especially during operation. Do not
lean over the base.

f) CHECKING FOR GAS LEAKS

1) Work outside, away from all sources of ignition. Do not
smoke.

2) Make sure the control knobs are in the "off" (O) position.

3) Connect the flexible tubing to the connector and
barbecue as described in part d).

4) Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with
its instructions.

5) Use a gas leak solution to test for leaks. Important: never
use a naked flame to check for gas leaks.

6) Apply the solution to the connections cylinder/regulator/
hose/apparatus (the control knobs should remain closed:
off position (0)). Open the gas cylinder valve.

7) Bubbles in the gas leak solution indicate that there are gas
leaks.

8) The leak can be stopped by tightening any hose
connection or replacing any faulty component. The
barbecue must not be used until the leak is stopped.

9) Close the valve on the gas cylinder.

Important:

Check for leaks at least once per year and each time the gas
cylinder is replaced.

g) PRIOR TO USE

Never use the barbecue until the instructions have been read
carefully and understood. Also, make certain that:

- there are no leaks

- the venturi tubes are not blocked (example: spider webs)

hot.

- that the ventilation openings in the gas receptacle housing
are not obstructed, if appropriate.

- that the grease trap(s) is (are) correctly inserted into its
(their) compartment and that it (they) is (are) correctly
positioned, as far as it (they) will go.

- that the 6 removable parts of the firebox enclosure are put
back in place (see paragraph p) Cleaning and maintenance)

A\

Check that the venturi tubes (VT) cover the
injectors (1J).

10

o




IFU 4010027163 - Grill Series 3&4.gxp lO/lHéOl3 11:22 Page 11

stainless steel burner

vT

cast iron burner

h) LIGHTING THE BARBECUE BURNERS

Open the cooking lid.

Make sure that the control knobs are in the "OFF"
position (O).

- Press and turn the adjustment lever counter-clockwise
and put it in a full flow position (4 ‘).

If your barbecue grill
piezoelectric igniter:
- Press immediately on the igniter button (I/) until it clicks.
- If the burner does not ignite after 4 or 5 attempts, wait 5
minutes and then repeat the operation.

is equipped with a

If your barbecue grill is equipped with an electronic
spark igniter:
Press immediately on the switch ( l/ ). A burst of sparks
occurs. Continue pressing for a few seconds until the
burner is lit.

If the burner does not ignite after 4 or 5 attempts, wait 5
minutes and then repeat the operation.

Once the burner is lit, there are two ways of lighting
another burner:
3 Firstly, repeat the lighting operation described above;
0 Secondly, light the burner to the right or left of the first
burner lit, then the other burners in turn by turping the
adjustment button to the full flow position (4 0).

If the piezoelectric ignition or the electronic ignition
doesn't work, use the manual ignition (following
paragraph).

i) LIGHTING THE BARBECUE MANUALLY

- Open the cooking lid.
- Make sure that the control knobs are in the "OFF"
position (O).

Light a match and
then bring it from
the back of the
barbecue grill
toward the burner

Push the control
knob in and turn it
anticlockwise until
it is in the full flow
position (4 6).

cast iron burner

stainless steel burner

j) EXTINGUISHING THE BARBECUE

Return the control knobs to the "off" position (O), then close
the cylinder valve.

k) LIGHTING THE SIDE STOVE

(depending on the model)

The stove may operate independently or in conjunction
with the grill burner. Before igniting the camping stove, be
sure that the lid is open and then flipped away.

Lighting:

- open the gas cylinder valve.

- check that there is no gas leak between the gas cylinder
and the stove.

- check the condition of the hose connecting the grill
burner to the stove. If there are signs of cracks, call our
After Sales Service to have it replaced.

- Open the valve of the camping stove (+ direction).

- If your barbecue grill is equipped with a piezoelectric
igniter:
Press on the igniter button located to the right of the
control panel and identified in the pictogram (4 @) until
it clicks. Press 3 or 4 times if necessary.

- If your barbecue grill is equipped with an electronic
spark igniter:
Press immediately on the switch (1,). A burst of sparks
occurs. Continue pressing for a few seconds until the
burner is lit.

- Should the stove fail to light, present a match to the edge
of the burner.

- Adjust the size of the flame to the dimensions of the
container you are using by opening the valve to various
extents. Do not use a container smaller than 12 cm or
larger than 24 cm.

1) TURNING OFF THE SIDE STOVE
(depending on the model)

Close the stove valve (towards the -) and close the valve
of the gas cylinder if the grill burner is not in use.

M) Lighting of the console
(depending on the model)

The lighting system of the console is powered by 4 type
AA (LRO6) batteries provided with the barbecue grill. The
battery holder box is located on the front left support,
behind the left door. Remove the cover of the battery
holder box by sliding it upwards. Insert the batteries while
respecting the polarities indicated and then replace the
cover.

To turn the lighting on or off, press on the stop- \1/
start button located to the left of the console and == g s
identified by this pictogram. 1N

1"

o
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n) REPLACING THE GAS CYLINDER

Always work in a well ventilated area and never in the
presence of a flame, spark or heat source.

Return the control knobs to the "OFF" position (O) then
close the cylinder valve.

Remove the regulator, check that the sealing joint is in
good condition.

Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking
care not to apply stress to the hose. Check for gas
leaks.

o) OPERATION

When used for the first time, heat up the barbecue (close
the cooking lid) with its burners in full on position (4 @), for
approximately 30 minutes in order to eliminate any odors
resulting from the paint on the new parts.

It's recommended that protective gloves be worn to handle
components which may be very hot.

In normal operation, preheat the barbecue for a few
minutes to bring the grills to a good cooking temperature.

Cooking speed can be regulated via the adjustment
buttons: between the full flow position (} 6) and medium
flow position (@) '

In order to reduce food from sticking to the grilles, brush
the grilles lightly with cooking oil prior to placing any food
to be grilled.

To cook fatty meats while avoiding rising flames, you must
generally cook at a reduced rate, even turning off one or
more burners for a few minutes if necessary.

In order to reduce the amount of grease catching fire while
cooking, remove any surplus fat from the meet prior to
placing it on the grille. Clean the barbecue after each use
to prevent the accumulation of grease and the risk of it
catching fire.

Depending on the models, your barbecue grill may be
equipped with a cast iron cooking plate. This plate has a
double cooking face: one ribbed face permitting the
searing of meats and one smooth face for the cooking of
fish, shellfish, vegetables, etc...

Important: If one or several burners go out whilst you are
using the barbecue, move the adjustment buttons to OFF
immediately (O). Wait five minutes to allow the unburned
gas to escape. Only carry out the lighting steps after this
time.

p) CLEANING AND MAINTENANCE

- Never modify the barbecue: any modification may prove
dangerous.

In order to maintain your barbecue in perfect operating
condition, it is recommended to clean it periodically
(after 4 or 5 uses).

Wait until the barbecue has cooled down before
cleaning.

Close the gas cylinder.

The grill burner must be cleaned and checked every 3
months. Remove the entire burner and check that no dirt
or spider webs block the venturi tube openings, which
may cause the burner to be less efficient or cause a
dangerous gas fire outside the burner.

Clean the top of the burner, as well as the sides and
base, using a moist sponge (water with washing up
liquid). If necessary, use a damp steel brush.

Check that all burner outlets are clear and let dry before
using again. If necessary, use a wire brush to unclog the
burner outlets.

Refit the grill burner correctly.

Clean the orifices on the Venturi jet (see diagram below)
or the burner if necessary.

cast iron burner

Venturi tube openings

S Outlet holes

N.B.: Frequent cleaning of the burner maintains it in good
condition for many uses and prevents premature oxidation,
notably due to acid residue from cooking. Oxidation of the
grill burner is, however, normal.

Control panel
Clean these elements from time to time using a sponge
with washing up liquid. Do not use abrasive products.

Firebox wall

To facilitate the cleaning of the firebox wall, Campingaz®
has invented Campingaz InstaClean™, the concept of the
removable firebox. Thanks to Campingaz InstaClean™, all
of the parts of the tank are removable, without using a tool,
in under one minute, and can be washed in a dishwasher.

Depending on to the degree of dirtiness of these parts, it
may be necessary to brush the parts before putting them
into the dishwasher for a more complete cleaning.

For the assembly and removal of these parts, refer to the
assembly manual.

For reassembly after cleaning, put the first 2 walls
numbered "1-2" in first, and then the walls numbered "2-
3", and finally the 2 side walls numbered "3-1".

12
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Grease collection tray

Depending on the model, your barbecue grill is equipped
with one or two grease collection trays. It is recommended
that you clean it (them) after each use. It (they) can be
washed in the dishwasher.

To ease the cleaning, the width of the grease collecting
trays are sized to permit covering them with a piece of
aluminium foil, able to be purchased in stores, before
putting the barbecue grill into operation. After use of the
barbecue grill, discard the aluminium foil.

It is also possible to put a bit of sand in the bottom of the
grease collection tray, which will absorb the cooking
grease. Discard the sand after each cooking period.

Cooking plate and grill

Your cooking plate and grill are enamelled.

Wait for them to cool before any cleaning operation. Use
a Campingaz® BBQ Cleaner Spray cleaning product and
brushes for barbecue grills.

You may clean your cooking plate and grill in the
dishwasher. Before putting them into the dishwasher, it is
often necessary to scrape them with a sponge or a
metallic brush to remove residue that sticks to the cooking
surface.

To remove the metal cooking plate and grill and the cast
iron plate, slide your finger into the indicated holes, lift
them and take hold of them with the other hand.

To remove the cast
iron grill made of up 2
parts (see paragraph
r) below), first remove
the central portion
with the help of the

indicated tab, and
then remove the
contour.

Wood (depending on the model)

In the concern of keeping its natural appearance while
protecting it, the wood of the barbecue grills is covered
with protective oil. It is however a living material which
remains sensitive to exposure to the rays of the sun,
humidity and changes in temperature.

To keep your barbecue looking as new, we recommend
you cover it with a Campingaz® protective cover available
as an accessory. Important: wait for the barbecue to cool
down completely before putting on its protective cover.
At the beginning of the season, apply a coat of lazure for
exterior wood on the wooden parts with a rag or brush to
give it a shinier appearance and keep it protected.

Important:
At the beginning of the season, apply a coat of linseed oil
or teak oil onto the wood parts with a rag or brush in order
to give it a more brilliant appearance and to maintain its
protection.

q) STORAGE

Close the gas cylinder valve after use.

If you store your barbecue indoors, disconnect the gas
cylinder and store the cylinder outdoors.

If you store your barbecue outdoors, it is recommended that
a protective cover be used.

When not used for a long period of time, it is recommended
that the barbecue be stored in a dry, sheltered place (eg:
garage).

r) ACCESSORIES

Depending on the model, your barbecue grill may be
equipped with Campingaz® Culinary Modular grills.

The Campingaz® Culinary Modular cooking grill is made
up of 2 parts:

- the contour
- the centre.

The centre is removable and may be replaced by one of
the accessories sold separately by Campingaz®, for
example:

- Pizza stone
Wok
- Paella plate

The Campingaz® Culinary Modular concept therefore
allows you to transform your barbecue grill into a true
outdoor kitchen and to use a specific cooking support
depending on what you are preparing.

If your model of barbecue grill is not equipped with
Campingaz® Culinary Modular grills, you may purchase
them separately.

ADG advises that its gas barbecues should
systematically be used with accessories and
replacement parts from Campingaz®. ADG accepts no
responsibility for any damage or malfunction due to
the use of accessories and/or replacement parts from
other brands.

s) PROTECTING THE ENVIRONMENT

Think about protecting the environment! Your equipment
contains materials which can be recovered or recycled.
Hand them in to the waste collection service in your
municipality and sort the packing materials.

t) BATTERY RECOMMENDATIONS

This symbol found on the batteries means that at
gi the end of their lives, the batteries must be
~ removed from the unit, and then recycled or
properly disposed of. The batteries should not be thrown
into the trash, but should be brought to a collection point
(dump...). Check with your local authorities. Never dispose
of in nature, do not incinerate: the presence of certain
substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in used batteries may be

hazardous to the environment and human health.

13
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u) ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE

X

This symbol means that the appliance's electrical
system must be disposed of selectively. At the end
of its life, the appliance's electrical system must be
scrapped correctly. The electrical system must not
be disposed of with unsorted municipal waste. Selective
collection of waste promotes reuse, recycling or other
forms of recovery of recyclable materials contained in this

waste. Take the appliance's electrical system to a waste
recovery centre designed for the purpose (waste
collection point). Check with your local authorities. Never
dispose of in nature, do not incinerate: the presence of
certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment can be harmful to the environment, and have
a potential effect on human health.

Problems Probable causes / Problems Probable causes /
remedies remedies
- Lack of gas supply Fire at any connection - Leaking connection

Burner won't light - Regulator does not work

- Hose, valve, jet, venturi tube
or burner openings are
blocked.

- Venturi tube not seated over

jet

-Turn off gas supply at
cylinder immediately

- Tighten connections and
check for leaks

- Contact After Sales Service

Burner blows

itself out

"pops" or - Check gas supply
- Check hose connections
- Contact the After Sales

Service

Excessive flare-up - Clean the protective plate
above the burner.
- Clean the grease drip tray

- Grill temperature too high:

Incomplete flame around |- Defective or  clogged
burner burner: relocate the
Venturi.
- Clogged jets: clean the
Venturi

- Contact After Sales Service

- Clogged jet or venturi tube
- Contact After Sales Service

Lack of Heat

lower flame
Burner lights with a match, |-Faulty igniter, wire or
but not with the "PIEZO" electrode
igniter - Check igniter cable

connections
- Check condition of electrode
and connection wire

-Contact the After Sales

- Defective tap unit

-Turn off gas supply at
cylinder immediately

- Contact After Sales Service

Fire behind control knob

-Turn off gas supply at
cylinder immediately
- Contact After Sales Service

Fire under control panel

Service

TERMS OF APPLICATION OF THE GUARANTEE

The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years, stainless steel burners: 3 (three) years,
from its purchase date. The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective. Within the
guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to Buyer under
a claim shall in no event exceed the price of the product. The warranty is null and void and does not apply should the
damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to operate and maintain the products in accordance with the
instructions of use (iii) repair, service, alteration or modification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts
are not used. The warranty is excluded in case of professional use. Proof of the purchase date (je. invoice, till receipt) and
claim report are required to obtain a free warranty service. Do not return the appliance with the gas container (cylinder or
cartridge) fitted; ensure it is dismantled before sending back. Service under the guarantee does not affect the expiry date
of the warranty. All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG’s liability is
legally mandatory. This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights. In the event of difficulty, please contact the
Local Customer Service in your country. List of contacts is available in this leaflet.

CONSUMER SERVICE

In case of continued difficulty, please contact your local retailer who will give you details of the nearest After
Sales Service point, or call the Campingaz Customer Service at:

COLEMAN UK LTD - Gordano Gate Wyndham Way - Portishead - BRISTOL BS20 7GG - ENGLAND
Tel: 01275 845 024 - Fax: 01275 849 255

WARNING: Due to our policy of continual product development, the company reserves the right to alter or modify this
product without prior notice.
www.campingaz.com
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USO E MANUTENZIONE

« Consultare le avvertenze prima dell'uso.
« Utilizzare esclusivamente all'aperto.
« Non utilizzare carbone di legna.

AN

« Non utilizzare regolatori di pressione variabili. Utilizzare valvole di regolazione fissa
conformi alla norma europea in materia di coperture.

« Per garantire il corretto funzionamento del vostro apparecchio con la massima sicurezza, non usare

mai due piastre piene una di fianco all'altr:

a.

« Pulire regolarmente i pezzi in fondo alla vasca per evitare eventuali rischi di combustione del

grasso.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI UTILIZZAZIONE PUO COMPORTARE UN GRAVE

DETERIORAMENTO DEL VOSTRO APPARECCHIO.

a) PER LA VOSTRA SICUREZZA

- Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri
liquidi o vapori inflammabili nelle vicinanze
dell’apparecchio. I'impiego, questo apparecchio deve
essere tenuto distante da materiali infiammabili.
Qualora avvertite odore di gas:

1) Chiudere il rubinetto della bombola del gas

2) Spegnere qualsiasi flamma

3) Aprire il coperchio

4) Se l'odore dovesse persistere,
immediatamente al vostro rivenditore.

- Le parti protette dal fabbricante o dal suo mandatario
non devono essere manipolate dall'utilizzatore.

- Dopo l'uso, chiudere il recipiente di raccolta del gas.

rivolgetevi

b) DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

- Questo  apparecchio deve essere utilizzato
esclusivamente all’aria aperta.
- ATTENZIONE: alcune parti esposte possono

riscaldarsi. Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una
distanza inferiore a 60 cm dall’apparecchio.
Non spostare I'apparecchio durante I'uso.

- Utilizzare I'apparecchio su di una
perfettamente piana.

Prevedere un ricambio d'aria di 2m3/h.

superficie

c) LA BOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio & regolato per funzionare con
bombole di butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di
apposito riduttore di pressione:

Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, ,
Portogallo, Spagna, ltalia, Grecia: butano 28 mbar /
propano 37 mbar.

Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Svizzera, Repubblica Ceca, Ungheria, Slovenia,
Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania, Croazia:
butano 30 mbar / propano 30 mbar.

Polonia: propano 37 mbar.

Germania, Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.

Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa
operazione sempre in un luogo aereato e mai vicino ad
una fiamma, ad una scintilla o ad una fonte di calore.

La possibilita di mettere la bombola del gas sotto la griglia
dipende dal modello utilizzato e dall'altezza della
bombola.

Quando ¢ sistemata sotto al barbecue, la bombola va
fissata al telaio del barbecue con la cinghia
appositamente fornita.

d) IL TUBO

DK-ESAFI-HUJY—\

:| C;BE - AT
S &
fé/ &)

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

|'

Francia (a secoda del modello)
L'apparato puo essere utilizzato con 2 tipi di tubi
flessibili :

a) tubo flessibile destinato ad essere calettato su terminali
ondulati lato apparato e lato valvola di riduzione,
immobilizzato da fasce ( nel rispetto della norma XP D
36-110). Lunghezza raccomandata 1,25m.

G112 M 20x1,5

ERoP-r i T I @=simm

Barbecue

b) tubo flessibile (nel rispetto della norma XP D 36-112)
dotato di un dado filettato G 1/2 per avvitatura
sull'apparato e dado filettato M 20x1,5 per avvitatura
sulla valvola di riduzione. Lunghezza raccomandata

1,25m.
M 20x1,5
G112

D5 b —ged

Barbecue

L'apparato & dotato di raccordo filettato per entrata
gas G 1/2 consegnato con terminale ondulato NF e
giunto gia montati.

1) Per I'utilizzo dell'apparato con tubo flessibile XP D
36-110: (soluzione d) a)

- calettare a fondo il tubo flessibile sul terminale ondulato
dell'apparato e della valvola di riduzione.

- far scivolare le fasce dietro alle prime 2 protuberanze
dei terminali e stringerle fino alla rottura della testa di

serraggio.
~®

- la tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del
paragrafo f).

15
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2) Per I'utilizzo dell'apparato con tubo flessibile XP D
36-112, dadi G 1/2 e M 20x1,5 : (soluzione d) b))
svitare e rimuovere il terminale ondulato NF per liberare
il raccordo d'entrata G1/2.

rimuovere il giunto

svitare il dado filettato G 1/2 del tubo sul raccordo
d'entrata dell'apparato ed il dado filettato M20x1,5 sul
raccordo d'uscita della valvola di riduzione seguendo le
indicazioni fornite assieme al tubo flessibile.

utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo
d'entrata dell'apparato e stringere o allentare il dado
filettato con un‘altra chiave.

- utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo
d'uscita della valvola di riduzione

la tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del
paragrafo f).

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni, né contatto con le pareti calde
dell'apparato. Esso dovra essere sostituito al
sopraggiungere della data di scadenza, o in caso di
danno e presenza di screpolature.

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo,
Spagna, lItalia, Croazia, Grecia, Olanda, Norvegia,
Danimarca, Finlandia, Repubblica Ceca, Ungheria,
Slovenia, Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania,
Polonia:

L'apparecchio & dotato di un'estremita anellata: deve
essere utilizzato con un tubo flessibile di qualita adatta
all'uso del butano e del propano. La sua lunghezza non
dovra essere superiore a 1,20 m.

Dovra essere sostituito se & danneggiato, se presenta
delle crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono
o a seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non
perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni.

Germania, Austria, Svizzera:
Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo
flessibile di qualita adatta all'uso del butano e del
propano. La sua lunghezza non dovra superare 1,50 m.
Dovra essere sostituito se & danneggiato, se presenta
delle crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono
o a seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non
perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.
Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni.
Collegamento del tubo flessibile: per collegare il tubo
all'estremita dell'apparecchio, stringere forte il dado del
tubo, senza esagerare, con le 2 chiavi previste:

- chiave 14 per bloccare I'estremita

- chiave 17 per avvitare il dado del tubo

e) IL COPERCHIO

Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare
durante I'uso. Non sporgersi sul focolare.

f) PROVE DI TENUTA

1) Eseguire il controllo all’aperto, allontanando tutti i
materiali infiammabili. Non fumare.

2) Estrarre il cassetto: vedi punto 8 "operazioni di
montaggio"

3) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione "OFF" (O).

4) Inserire a fondo le estremita del tubo flessibile sul
portagomma del regolatore di pressione e del
barbecue (situato dietro al pannello di comando).
L'applicazione di acqua saponata sui portagomma
facilita I'inserimento del tubo.

5) Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del
gas.

6) Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare
un liquido rivelatore delle fughe di gas.

7) Mettere il liquido sui raccordi della bombola /
regolatore di pressione / tubo / apparecchio (le
manopole di regolazione devono restare chiuse :
posizione "OFF" (O). Aprire il rubinetto della bombola
del gas.

8) Il formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe
di gas.

9)Per sopprimere la fuga di gas, stringete
eventualmente il dado di fissaggio del regolatore di
pressione alla bombola dopo esservi assicurati della
presenza e del buono stato della guarnizione, oppure
inserite a fondo il tubo all'estremita. Se un pezzo
risultasse difettoso, farlo sostituire. L'apparecchio non
deve essere rimesso in funzione fino a quando la fuga
di gas non sia stata eliminata.

10) Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

IMPORTANTE:

Non utilizzare mai dell fiamme per individuare una fuga
di gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di
fughe almeno una volta all’anno e ogni qual volta venga
sostituita la bombola del gas.

g) PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione l'apparechio senza aver letto
attentamente queste istruzioni ed averle comprese a
fondo.

Assicurarsi inoltre:
- che non vi siano fughe di gas
- che i tubi Venturi non siano ostruiti
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- che il tubo non sia in contatto con parti che possono
surriscaldarsi.

- che le aperture per la ventilazione del vano contenitore
del gas non siano eventualmente ostruite.

- che i vassoi di raccolta del grasso siano correttamente
inseriti nei rispettivi vani e che siano correttamente
posizionati, fino a fine corsa.

- che le 6 parti rimovibili del serbatoio siano rimesse al
loro posto (vedere paragrafo p) Pulizia e
manutenzione).

Controllare attentamente che i tubi Venturi
(VT) ricoprano gli iniettori (1J).

IJ

VT Dbruciatore in acciaio inox

bruciatore in ghisa

h) ACCENSIONE DEL BRUCIATORE DEL
BARBECUE

- Aprire il coperchio di cottura.

- Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione "OFF" (O).

Premere e ruotare la leva in senso antiorario e
collocarla in posizione di flusso pieno (4 6).

Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione piezoelettrico:

Premere immediatamente sul pulsante del dispositivo
di accensione (4) finché si avverte un clic. Se
I'accensione non avviene al primo scatto, premere 3 o
4 volte se necessario. Ripetere questa operazione fino
all'accensione del bruciatore.

Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione elettronico a scintilla:

Premere immediatamente l'interruttore (1,). Si verifica
I'emissione di scintille. Continuare a premere per alcuni
secondi finché il bruciatore si accende. Se il bruciatore
non si accende, rimettere la manopola di regolazione in
posizione "OFF" (O). Aspettare 5 minuti prima di
ripetere I'operazione.

Una volta acceso il bruciatore, ci sono 2 possibilita per
accendere un altro bruciatore :
O La 1 & quella di reiterare la sovraccitata operazione
di accensione;
O La 2 possibilita consiste nell'accendere il bruciatore
situato a destra o a sinistra del 1° bruciatore acceso
e, via via, gli altri bruciatori vicini, girando il pulsante
di regolazione in posizione di pieno flusso (1, 0).

Se l'accensione piezoelettrica o elettronica non funziona,
usare l'accensione manuale (paragrafo seguente).

i) ACCENSIONE MANUALE DEL BARBECUE

- Aprire il coperchio di cottura.

- Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione "OFF" (O).

- Accendere il fiammifero, quindi portarlo dal retro della
griglia del barbecue verso il bruciatore.

bruciatore in acciaio inox bruciatore in ghisa
- Premere e girare il pulsante di regolazione in senso
antiorario, mettendolo in posizione di pieno flusso

(4 @)

j) ESTINZIONE DEL BARBECUE

Riportare la manopola di regolazione in posizione "OFF"
(0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

k) ACCENSIONE DEL FORNELLO

(a seconda dei modelli)

I fornello puo’ funzionare da solo o
contemporaneamente al barbecue. Prima di accendere il
fornello da campeggio, assicurarsi che il coperchio sia
del tutto aperto e completamente ribaltato.
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- Accensione: Aprire il rubinetto della bombola del gas.

- Verificare la tenuta del circuito del gas dalla bombola al
fornello (vedi §f).

- Verificare che il tubo di collegamento del barbecue al
fornello non sia danneggiato. Se presenta screpolature,
sostituirlo rivolgendosi al Servizio Assistenza Post
Vendita.

- Aprire la valvola del fornello da campeggio (direzione +)

- Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione piezoelettrico:
Premere il pulsante del dispositivo di accensione situato
a destra del _pannello di controllo e identificato dal
simbolo ( ’f-ﬁ ) finché fa clic. Premere 3 o 4 volte se
necessario.

- Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione elettronico a scintilla:
Premere immediatamente l'interruttore (/,). Si verifica
I'emissione di scintille. Continuare a premere per alcuni
secondi finché il bruciatore si accende.

- Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al
bordo del bruciatore.

- Regolare la fiamma aumentando o diminuendo I'apertura
del rubinetto a seconda delle dimensioni della pentola
utilizzato. Non utilizzare pentole di diametro inferiore a 12
cm o superiore a 24 cm.

1) SPEGNIMENTO DEL FORNELLO

(a seconda dei modelli)

Chiudere il rubinetto del fornello (verso il - ) e il rubinetto
della bombola se il barbecue non € acceso.

m) ILLUMINAZIONE DELLA CONSOLLE

(a seconda dei modelli)

Il sistema di illuminazione della consolle € alimentato da

4 batterie di tipo AA (LRO6) fornite con la griglia del

barbecue. La scatola portabatteria & situata sul supporto

sinistro anteriore, dietro lo sportello sinistro. Rimuovere

il coperchio della scatola portabatteria facendolo

scorrere verso l'alto. Inserire le batterie rispettando le
polarita indicate e rimettere a posto il coperchio.

N¢

—-— e

ZIN

n) CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS

- Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in
presenza di fiamme, scintille o altre fonti di calore.

- Riportare la manopola di regolazione in posizione "OFF"
(0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

- Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della
presenza e del buono stato della guarnizione di tenuta.

- Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il
regolatore di pressione facendo attenzione a non forzare
il tubo.

Per accendere e spegnere la luce, premere
I'apposito pulsante situato a sinistra della
consolle e identificato da questo simbolo.

0) USO

All'atto del primo utilizzo, far scaldare il barbecue
(chiudere il coperchio) con i ruciatori, a pieno regime
(4 ), per 30 minuti circa, in modo da eliminare ['odore di
vernice dei pezzi nuovi.

Durante il funzionamento normale, preriscaldare il
barbecue per pochi minuti per portare le griglie a una
buona temperatura di cottura.

La velocita di cottura pud essere regolata in funzione della
posizione dei pusanti di regolazione : fra la posizione a
pieno flusso (4 @§) e quella a flusso medio (@)

Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per
maneggiare elementi particolarmente caldi.

Prima di posare gli alimenti da cuocere sul grill di cottura,
ungere leggermente lo stesso con olio alimentare in modo
da evitare che gli alimenti " si attacchino ".

Togliere l'eccesso di grasso della carne prima della
cottura, in modo da ridurre la combustione dei grassi. Per
cuocere carni grasse senza aumentare le fiamme,
generalmente occorre cuocere a velocita ridotta, anche
spegnendo uno o piu bruciatori per pochi minuti, se
necessario. Per evitare I'accumulo di grasso e diminuire il
rischio di combustione, pulire il barbecue dopo ogni
cottura.

A seconda dei modelli, la griglia del barbecue puo6 essere
dotata di una piastra di cottura in ghisa. Questa piastra ha
una doppia faccia di cottura: una rigata che permette la
cottura ai ferri della carne e una liscia per la cottura di
pesce, crostacei, verdure, ecc...

Importante :

In caso di spegnimento di uno o piu bruciatori durante il
funzionamento, posizionare immediatamente i pulsanti
dell'apparato su "OFF" (O). Attendere 5 minuti, al fine di
permettere l'espulsione del gas non bruciato, per poi
procedere un'altra volta all'operazione di accensione, da
effettuarsi a seguito di tale attesa.

p) PULIZIA E MANUTENZIONE

- Non modificare mai [I’apparecchio:
modifica puo essere pericolosa.
Attendere che I'apparecchio si sia raffreddato prima di
iniziare qualsiasi operazione di pulizia.

Chiudere la bombola del gas e svitare il regolatore di
pressione.

Bruciatore del grill : ogni tre mesi, il bruciatore deve
essere pulito e controllato. Togliere il bruciatore
completo, controllare se nella parte inferiore dei tubi
venturi vi sono delle ragnatele...

Questo procidemento € necessario anche
I'apparechio non é stato utilizzato per piu di un mese.
Sporcizia o ragnatele possono produrre una diminuzione
del calore o un accensione pericolosa del gas fuori dal
bruciatore.

Pulire la parte superiore del bruciatore ed il fondo della
vaschetta con una spugna umida (acqua con detersivo
per stoviglie). Se & il caso, utilizzare una paglietta
inumidita.

Verificare che i fori di uscita del bruciatore non si siano
ostruiti e lasciare asciugare prima di riutilizzare. Se
necessario, utilizzare una spazzola metallica per liberare
i fori di uscita del bruciatore.

Sistemare il bruciatore del barbecue sulla vaschetta.
Pulire i fori del tubo venturi (vedere figura sotto) o, se
necessario, il bruciatore.

qualsiasi

se

bruciatore in ghisa

Prese d'aria del Venturi

Fori di uscita

18




IFU 4010027163 - Grill Series 3&4.gxp lO/lHéOl3 11:22 Page 19

N.B.:La manutenzione frequente del bruciatoredel grill
permette di mantenerlo in buono stato per numerose
utilizzazioni e di evitare una prematura ossidazione
dovuta sopratutto ai residui acidi delle grigliate. Tuttavia,
I'ossidazione del bruciatore & un fenomeno normale nel
tempo ed un bruciatore ossidato che funziona bene non
deve essere sostituito. La sostituzione del bruciatore e
necessaria se il suo funzionamento non & corretto o se
il bruciatore & forato.

Pannello di comando

Pulire anche questi elementi periodicamente utilizzando
una spugna e del detersivo liquido per stoviglie. Non
utilizzare prodotti abrasivi.

Parete della caldaia

Per facilitare la pulizia della parete della caldaia,
Campingaz® ha inventato Campingaz InstaClean™, il
concetto della caldaia rimovibile. Grazie a Campingaz
InstaClean™, tutte le parti della caldaia sono rimovibili,
senza |'utilizzo di alcun attrezzo, in meno di un minuto, e
possono essere lavate in Iavastowglle In base al grado di
sporcizia di queste parti, pud essere necessario
spazzolarle prima di metterle in lavastoviglie per una
pulizia piu completa.

Per il montaggio e la rimozione di queste parti, consultare
il manuale di montaggio.

Per il rimontaggio dopo la pulizia, installare prima le prime
2 pareti numerate con "1-2", poi le pareti numerate con

"2-3" e infine le 2 pareti laterali numerate "3-1

- Vassoio di raccolta del grasso
A seconda del modello, la griglia del barbecue & dotata di
uno o due vassoi di raccolta del grasso. Si raccomanda di
pulirli dopo ogni utilizzo. Possono essere lavati in
lavastoviglie.

Per facilitare la pulizia, la larghezza dei vassoi di raccolta
del grasso ¢ stata pensata per permettere di coprirli con
un foglio di carta stagnola, disponibile in commercio,
prima di mettere in funzione la griglia del barbecue. Dopo
l'uso della griglia del barbecue, gettare la carta stagnola.
E possibile anche mettere un po' di sabbia sul fondo del
vassoio di raccolta del grasso affinché assorba il grasso
di cottura. Gettare la sabbia dopo ogni periodo di cottura.

- Piastra e griglia di cottura
La piastra e la griglia di cottura sono smaltate.
Aspettare che si raffreddino prima di qualsiasi operazione
di pulizia. Usare un prodotto detergente Campingaz®
BBQ e apposite spazzole per griglie per barbecue.
La piastra e la griglia di cottura possono essere lavate in
lavastoviglie. Prima di metterle in lavastoviglie, & spesso
necessario raschiarle con una spugna o una spazzola
metallica per rimuovere residui che si attaccano alla
superficie di cottura.

Per rimuovere la piastra di cottura e la griglia in metallo e
la piastra di ghisa, infilare il dito di una mano nei fori
indicati, sollevarle e afferrarle con I'altra mano.

Per rimuovere la griglia
in ghisa composta da 2
parti (vedere paragrafo
r) in basso), rimuovere
prima la parte centrale
con I'aiuto della
linguetta indicata,
quindi  rimuovere il
contorno.

- Legno (a seconda dei modelli)
Per conservare il suo aspetto naturale e proteggerlo al
tempo stesso, il legno delle griglie del barbecue & coperto
con olio protettivo.
Per conservare il vostro barbecue, vi raccomandiamo di
coprirlo con una fodera di protezione Campingaz,
venduta separatamente.

Importante: attendere che il barbecue si sia
completamente raffreddato prima di coprirlo con la fodera
di protezione.

All'inizio della stagione, applicare una mano di olio di lino
o olio di teak sulle parti in legno con un panno o una
spazzola per dare un aspetto piu brillante e mantenere la
protezione.

q) SISTEMAZIONE DOPO L'USO

- Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni
uso.

- Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate
I'alimentazione del gas.

- Se lo conservate all'aperto, si consiglia di utilizzare una
fodera di protezione (vedere il capitolo accessori).

- Nel caso in cui si preveda di non usare I'apparecchio per
lungo tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un
luogo asciutto e riparato (es : un garage).
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r) ACCESSORI

A seconda del modello, la griglia del barbecue puod essere
|T dotata di griglie Culinary Modular Campingaz®.

La griglia di cottura Culinary Modular Campingaz® &

composta da 2 parti:

- il contorno
- il centro.

Il centro & estraibile e pud essere sostituito da uno degli
accessori venduti separatamente da Campingaz®, ad
esempio:

- pietra per pizza

- wok

- piastra per paella

Il concetto Culinary Modular Campingaz® permette
quindi di trasformare la griglia del barbecue in una vera
cucina all'aperto e di utilizzare un supporto di cottura
specifico a seconda di ciod che si sta preparando.

Se il modello di griglia di barbecue utilizzato & sprovvisto di
griglie Culinary Modular Campingaz®, & possibile
acquistarle separatamente.

ADG (“Application des Gaz”) consiglia di utilizzare
sistematicamente i barbecue a gas con accessori e
pezzi di ricambio di marca Campingaz®. ADG declina
qualunque responsabilita per eventuali anomalie o
danni dovuti all'utilizzazione di accessori e/o pezzi di
ricambio di altre marche.

s) TUTELA DELL'AMBIENTE

Pensate a proteggere I'ambiente ! Il vostro apparecchio
contiene materiali riciclabili o recuperabili. Depositatelo
presso il servizio di raccolta degli scarti del vostro comune
e differenziate gli imballaggi.

t) RACCOMANDAZIONI RELATIVE ALLA BATTERIA

:g( Questo simbolo presente sulle batterie significa che
al termine della loro vita utile, le batterie devono
* essere rimosse dall'unita e quindi riciclate o smaltite
in modo appropriato. Le batterie non devono essere
gettate nell'immondizia, ma devono essere portate presso
un punto di raccolta (isola ecologica...). Verificare con le
autorita locali. Non smaltire nell'ambiente, non incenerire:
la presenza di determinate sostanze (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni)
nelle batterie usate pud essere pericolosa per 'ambiente e
la salute umana.

u) RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI

Questo simbolo indica che l'impianto elettrico
dell'apparecchio € oggetto di raccolta differenziata.
+ Al termine del suo ciclo di vita, I'impianto elettrico
mmm  dell'apparecchio deve essere correttamente
smaltito. L'impianto elettrico non deve essere smaltito con
i rifiuti urbani indifferenziati. La raccolta differenziata di
questi rifiuti favorira il riutilizzo, il riciclo o altre forme di
recupero dei materiali riciclabili contenuti in questi rifiuti.
Conferire I'impianto elettrico dell'apparecchio in un centro
di recupero dei rifiuti predisposto a tal fine (discarica).
Verificare con le autorita locali. Non smaltire nell'ambiente,
non incenerire: la presenza di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
pud essere pericolosa per I'ambiente e pud avere effetti
negativi per la salute umana.
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Anomalie / rimedi

- Arrivo irregolare del gas

- Il regolatore di pressione
non funziona

- Il tubo, il rubinetto,
I'iniettore, il tubo Venturi o
gli orifizi del bruciatore
sono ostruiti

- Il tubo Venturi non calza
bene sull'iniettore

Anomalie Probabile causa Anomalie Probabile causa
Rimedi Rimedi

| bruciatore non si accende - Bruciatore incrostato : da Fughe di gas o fiamme a - Tenuta difettosa del
pulire livello del raccordo raccordo

- Interrompere subito
'erogazione del gas

Il bruciatore perde colpi o si
spegne :

- Verificare che vi sia del
gas

- Verificare il collegamento
del tubo

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Circuito di fiamme non
uniforme

- Bruciatore difettoso o
ostruito : Riposizionare il
venturi.

- Iniettori ostruiti : Pulire il
venturi.

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Il grasso si infiamma in
modo anormale

- Pulire la lamiera di
protezione situata al di
sopra del bruciatore.-

- Pulire il vassoio per il
recupero del grasso.

- Temperatura del grill
troppo alta : abbassare il
fuoco

Calore insufficiente

- Iniettore o tubi Venturi
ostruiti

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Fughe di gas o fiamme
dietro la manopola di
regolazione

- Rubinetto difettoso

- Spegnere I'apparecchio

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Il bruciatore si accende con
un fiammifero ma non con

- Pulsante, filo o elettrodo
difettosi
- Controllare le saldature

Fughe di gas o fiamme sotto
il pannello di regolazione

- Spegnere I'apparecchio
- Chiudere la bombola del

'accen-sione "PIEZO" ; L ' gas
del cavo del dispositivo di - Rivolgersi al Servizio
accensione Assistenza

- Controllare lo stato della
ceramica e del cavo di
collegamento

CONDIZIONI D’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA

- Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni, bruciatori in acciaio inox: 3 (tre) anni, a
decorrere dalla data dell'acquisto.

- La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non & conforme all'ordine o € difettoso e quando il reclamo &
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un descrittivo
del problema riscontrato.

- Prima di essere rispediti al servizio assistenza competente, i prodotti funzionanti con gas dovranno essere separati dalla
cartuccia o dalla bombola alla quale sono collegati.

- I prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

- La garanzia non & valida e non si applica quando il danno € conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali.

- NOTA : l'uso del prodotto in ambito professionale & escluso dalla garanzia.

- La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

- La garanzia non incide sui diritti legali del consumatore.

- Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.

Se non riuscite a risolvere il problema, contattate il rivenditore che vi indichera il Servizio Assistenza piu vicino
al vostro domicilio, oppure telefonate al Servizio Informazioni Consumatori Campingaz®™:

CAMPING GAZ ITALIA Srl - Via Ca' Nova, 11 Fraz. Centenaro
25017 Lonato del Garda (BS) - ITALIA
Tel: 39 (0)30 999 21 / Fax: 39 (0)30 910 38 38
Servizio assistenza tecnica : +39 030 910 32 85

CAMPINGAZ SA - Service clientéle - Tir-Fédéral 10 - 1762 Givisiez - SVIZZERA
Tel: +41 26 460 40 40 - Fax: +41 26 460 40 50
E-Mail: info@campingaz.ch

www.campingaz.com
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Gebruik en onderhoud

» Raadpleeg de handleiding véor gebruik.

« Dit apparaat mag enkel in buitenruimtes gebruikt worden.

* Gebruik geen houtskool.
Europese wetgeving.

VAN

gebruikt.

* Gebruik geen regelbare drukregelaar. Gebruik drukregelaars met vaste regeling conform de betreffende

« Voor een goede en veilige werking van uw apparaat mogen nooit twee dichte grillplaten naast elkaar worden

* Reinig regelmatig de bodem van de kuip om het risico van ontbranding van vet te voorkomen.
DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG

BESCHADIGD WORDEN.

a) VOOR UW VEILIGHEID

Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare
vloeistoffen of gassen in de buurt van het toestel. Dit
apparaat mag tijdens gebruik niet in de buurt van
ontvlambare materialen komen. Indien u gas ruikt :

1) Draai dan de kraan van de gasfles dicht.

2) Doof alle vlammen.

3) Open het deksel.

4) Indien u nog steeds gas ruikt, zie § f of raadpleeg

onmiddellijk uw dealer.

- De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger
beveiligde onderdelen mogen door de gebruiker niet
gewijzigd worden.

- Sluit de gascilinder na gebruik.

b) PLAATS VAN GEBRUIK

Dit toestel mag uitsluitend buiten gebruikt worden.
OPGELET: bepaalde onderdelen kunnen heel heet
zijn. Buiten het bereik van kinderen gebruiken.

Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het
toestel geen brandbare materialen bevinden.
Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.

Gebruik het toestel op een horizontale ondergrond.

- Benodigde toevoer van verse lucht : 2 m® /kW /uur.

c) GASFLES

Dit toestel is gefabriceerd om gebruikt te worden met
butaan - of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien
van een passende drukregelaar:

- Frankrijk, Belgié, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Portugal, Spanje, Italié, Griekenland:
butaan 28 mbar, propaan 37 mbar.

- Nederland, Noorwegen, Zweden, Denemarken,
Finland, Zwitserland, Hongarije, Slovenié,
Slowakije, Tsjechische Republiek, Bulgarije,
Turkije, Roemenié, Kroatié: butaan 30 mbar, propaan
30 mbar.

- Polen: propaan 37 mbar.

- Duitsland, Oostenrijk: butaan 50 mbar / propaan 50
mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op
een goed geventileerde plaats waar zich geen vlammen,
vonken of warmtebronnen mogen bevinden.

De mogelijkheid om de gasfles onder de grill te zetten is
afhankelijk van het gebruikte model en de hoogte van de
gasfles.

Wanneer de gasfles onder de barbecue geplaatst wordt,
moet deze aan het barbecueframe worden bevestigd met
behulp van de meegeleverde riem.

d) GASSLANG

:| C;BE-AT
S &
fé/ &)

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

DK-ESAFI-HUJY—\

|'

Frankrijk (afhankelijk van het model)
Het toestel mag met 2 soorten gasslangen worden
gebruikt:

a) Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de
drukregelaar te zetten, vastgezet met slangklemmen
(overeenkomstig de norm XP D 36-110). Aanbevolen
lengte 1,25 m.

G112 M 20x1,5

Bl T @=sim

Barbecue drukregelaar

b) Gasslang (overeenkomstig de norm XP D 36-112)
uitgerust met een schroefdraadmoer G % om
rechstreeks op het toestel vast te schroeven en een
schroefdraadmoer M 20 x 1,5 om rechtsreeks op de
drukregelaar te schroeven, aanbevolen lengte 1,25 m.

M 20x1,5
G112 _

Barbecue drukregelaar

Het toestel heeft een schroefkoppeling voor

gasingang G ‘2, geleverd met ringuiteinde NF en
reeds gemonteerd afdichtrubber.

1) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-110:
(toepassing d) a))

- Schuif de gasslang zo ver mogelijk op de slangpilaren
van het toestel en de drukregelaar.

- Schuif de slangenklemmen voorbij de 2 eerste ringen
van de slangpilaar en draai deze vast tot de spankop

breekt.
~%

- De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de aanwijzingen in paragraaf f).
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2) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-112
en G z- en M 20 x 1,5 koppelingen: (oplossing d)
b))

Het koppeling NF los en verwijder deze om de
ingangsaansluiting G1/2 los te maken.

Verwijder de afdichting

Schroef de G1/2 slangkoppeling op de koppeling van
de barbecue. Schroef de M20 x 1.5 schroefdraad
koppeling op de uitgang van de drukregelaar door de
aanwijzingen te volgen die bij de gasslang zijn
geleverd.

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van het
toestel vast te houden en draai de schroefdraadmoer
vast of los met een andere sleutel.

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van de
drukregelaar vast te zetten.

De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de aanwijzingen in paragraaf f).

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
is en niet in contact komt met de warme delen van het
toestel. De gasslang moet worden vervangen als de
vervaldatum op de slang is bereikt of als deze
beschadigd is of barstjes vertoont.

Belgié, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Polen, Portugal, Spanje, Italié, Noorwegen,
Zweden, Denemarken, Finland, Hongarije, Slovenié,
Slowakije, Kroati€, Tsjechische republiek, Bulgarije,
Turkije, Roemenié, Griekenland:

Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde. Het
dient gebruikt te worden met een gasslang geschikt voor
butaan- of propaangas. De slang mag niet langer dan
1,20 m zijn.

De slang moet vervangen worden indien ze beschadigd
is of barsten vertoont, wanneer de nationale
voorschriften dit vereisen of volgens haar geldigheid.
Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
is. Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen
worden.

Zwitserland, Duitsland, Oostenrijk:

Het gebruik van een flexibele gasslang geschikt voor
butaan of propaangas is voorgeschreven.

De slang mag niet langer dan 1,50 m zijn. De slang moet
vervangen worden indien ze beschadigd is of barsten
vertoont, wanneer de nationale voorschriften dit vereisen
of volgens haar geldigheid.

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
is. Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen
worden.

Aansluiting van de slang: de slang aan het kopeinde van
het apparaat aansluiten door de moer stevig, maar niet te
strak, aan te draaien met behulp van 2 passende
sleutels:
- Nr 14 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.
- Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te
draaien.

A

e) DEKSEL (afhankelijk van het model)

Hanteer het deksel voorzichtig, vooral tijdens gebruik van
de barbecue. Niet over de openstaande barbecue buigen.

f) LUCHTDICHTHEIDSTEST

1) Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt
van ontvlambare materialen Niet roken.

2) Wees er van overtuigd dat de regelknoppen in de
positie "off" staan (0).

3) Schuif het uiteinde van de gasslang volledig op de
aansluiting van de drukregelaar en borg deze met een
slangenklem zoals beschreven in deel d).

4) Monteer de drukregelaar op de gasfles zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

5) Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een
vlam, gebruik hiervoor een speciale vloeistof voor het
opsporen van gaslekken.

6) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven op
de tekening (de regelknoppen moeten gesloten blijven:
stand OFF “O”). Open de kraan van de gasfles.

7) De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.

8) De lekkage kan worden verholpen door de koppelingen
van de gasslang aan te draaien of door het vervangen
van defecte onderdelen. Het toestel mag niet worden
gebruikt tot de lekkage is verholpen.

9) Draai de kraan van de gasfles dicht.

BELANGRIJK: Controleer tenminste 1 maal per jaar op

gaslekkage en iedere keer als de gascylinder wordt
vervangen.

g) VOOR DE INGEBRUIKNAME

Het toestel niet in gebruik nemen voordat de instructies

gelezen en begrepen zijn. Zorg er ook voor:

- dat er geen gas ontsnapt

- dat de gastoevoer van de branders niet verstopt is (bv
door een spinnenweb)

- dat de ventilatie openingen in de brander niet verstopt
zijn, zie tekening.
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- dat de vetopvangbak(ken) juist in het (de) betreffende
compartiment(en) is (zijn) gestoken en dat de bak(ken)
juist gepositioneerd is (zijn), zo ver als mogelijk.

- dat de 6 demonteerbare onderdelen van de tank weer
terug zijn geplaatst (zie alinea p) Reiniging en
onderhoud)

Controleer of de branderbuizen (VT) de
sproeiers bedekken (1J).

IJ

roestvrijstalen brander

vT

N Y

gietijzeren brander

h) ONTSTEKEN VAN DE BARBECUEBRANDERS

- Open het kookdeksel.

- Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand staan
(0).

- Druk de regelknop in en draai hem linksom in de hoogste
stand (4 g).

Als uw barbecuegrill is voorzien van piézo-
elektrische ontsteking:

Druk onmiddellijk op de ontstekingsknop (1,) totdat u
klikken hoort. Herhaal dit 3 of 4 keer indien nodig.

Herhaal deze handeling tot de brander aangaat.

Als uw barbecuegrill is voorzien van elektronische
vonkontsteking:

Druk onmiddellijk op de schakelaar (z). U ziet een
vonkenregen. Blijf een paar seconden indrukken totdat
de brander ontstoken is.

Als de brander na 4 of 5 keer proberen niet aangaat,
wacht dan 5 minuten en probeer het opnieuw.

Als de brander eenmaal aan is, zijn er twee
mogelijkheden om nog een brander aan te steken:

O 1ste mogelijkheid is om bovenstaande handeling te
herhalen.

O De 2de mogelijkheid is om de brander rechts of links
van de 1ste brander aan te steken en vervolgens
geleidelijk de andere branders te laten ontbranden
door de regelknop volledig open te draaien (4 @§ ).

Als de piézo-elektrische of de elektronische ontsteking
niet werkt, gebruikt u handmatige ontsteking (volgende
alinea).

i)HANDMATIG AANSTEKEN VAN DE

BARBECUE

- Open het kookdeksel.
- Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand staan

- Steek de lucifer aan en breng hem vanaf de achterkant
van de barbecuegrill naar de brander.

roestvrijstalen brander gietijzeren brander

- Verwijder de vetopvangbak(ken).

- Steek de lucifer aan en breng deze langs onderkant zo
dicht mogelijk bij de brander.

- Druk en draai de regelknop tegen de wijzers van de klok
in tot deze volledig geopend is (t, 0).

j) DE BARBECUE UITZETTEN

Breng de regelknoppen in de stand "OFF" (O) en sluit
vervolgens de kraan van de gasfles.

k) AANSTEKEN VAN VERWARMER

(afhankelijk van het model)

De verwarmer kan alleen of samen met de grill werken.
Voordat u de campingbrander aansteekt, moet u
controleren of het deksel open en dan weggeklapt is.

Aansteken : Draai de knop van de gasfles open.
Check op gaslekken vanaf de aansluiting van de fles tot
de verwarmer (zie § F). Controleer ook de staat van de

buis die beide verbind. Indien deze vervangen moet
worden, bel dan de After Sales afdeling, zelf bij kleine
kreuken.

Open de kraan van de brander (+-richting).

Als uw barbecuegrill is voorzien van piézo-elektrische
ontsteking:
Druk op de ontstekingsknop rechts.van het regelpaneel,
herkenbaar aan het pictogram (;F}:L}al), totdat u klikken
hoort. Druk 3 of 4 keer indien nodig.

Als uw barbecuegrill is voorzien van elektronische

vonkontsteking:
Druk onmiddellijk op de schakelaar (/,). U ziet een
vonkenregen. Blijf een paar seconden indrukken totdat
de brander ontstoken is.
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Als het niet gaat, neem een lucifer of aansteker die U
tegen de brander houdt tot ontsteking.

Regel de vlam in verhouding met de pan die U gebruikt.
Geen pannen gebruiken met een diameter van minder dan
12 cm of meer dan 24 cm.

1) DOVEN / UITDOEN VAN VERWARMER

(afhankelijk van het model)

Sluit de knop van brander (richting - )en ook de knop van
de gasfles als de grill niet aanstaat.

m) VERLICHTING VANIHET PANEEL

(afhankelijk van het model)

Het verlichtingssysteem van het paneel werkt op 4 type AA
(LROG) batterijen die meegeleverd worden bij de
barbecuegrill. De batterijhouder bevindt zich op de linker
tafel aan de voorkant, achter de linker deur. Verwijder de
klep van de batterijhouder door deze omhoog te schuiven.
Steek de batterijen in, let daarbij op de aangegeven

polariteit, en doe de klep terug.

Om de verlichting aan of uit te zetten, drukt u op \1/

de stop-start-knop links op het paneel en ===
ZIN

herkenbaar aan dit pictogram.

n) VERVANGING VAN DE GASFLES

Vervang de gasfles altijd op een goed geventileerde
plaats waar zich geen vlammen, vonken of
warmtebronnen mogen bevinden

Draai de regelknoppen op de stand "OFF" (O) en sluit
vervolgens de kraan van de gasfles.

Schroef de drukregelaar los en controleer of de
afdichting op zijn plaats zit en in goede staat verkeert.
Breng de volle gasfles aan, monteer de drukregelaar
opnieuw en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd
wordt. Controleer hierna op eventuele gaslekkage.

0) GEBRUIK

Het is raadzaam hittebestendige harldschoenen te
gebruiken bij het hanteren van de hete onderdelen.

Wanneer u het toestel voor de eerste keer gebruikt,
verwarm deze dan (met gesloten deksel) ongeveer 30
minuten op vol vermogen (4 ) om de verfgeur van de
onderdelen te laten verdwijnen.

Bij normale werking moet u de barbecue een paar minuten
voorverwarmen om de roosters op een goede
kooktemperatuur te brengen.

De bereidingstijd kan worden aangepast met de
regelknoppen: tussen de volledig open stand (i, 6) en de
half open stand (@).

Om te voorkomen dat de etenswaren op de bakroosters
vastbakken kunt u de roosters met een beetje slaolie
insmeren voordat u het voedsel er op legt.

Om te voorkomen dat het vet tijdens het bakken vlam vat,
kunt u voor het bakken het overtollige vet van het viees
verwijderen.

Om bij het bereiden van vet vlees te vermijden dat er
vlammen uitslaan, moet u meestal op een lagere stand
grillen en kan het zelfs nodig zijn om één of meer branders
een paar minuten uit te zetten.

Maak de barbecue na elk gebruik schoon om ophoping
van vet te voorkomen en zo de kans op vlam vatten te
verminderen.

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van een gietijzeren kookplaat. Deze plaat heeft twee
kookoppervlakken: één kant met ribbels voor het
dichtschroeien van viees en een gladde kant voor het
bereiden van vis, schaaldieren, groenten enz...

Belangrijk:

Als er tijdens het gebruik van het toestel een of meer
branders uitgaan, zet u de regelknoppen meteen op "OFF"
(0). Wacht 5 minuten om het niet-verbrande gas te laten
ontsnappen. Voer nogmaals de handelingen uit om de
barbecue aan te steken, uitsluitend nadat u hebt gewacht.

p) SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Breng nooit wijzigingen aan uw toestel aan. Dit zou
gevaar met zich kunnen meebrengen.

Om de goede werking van uw toestel te blijven
garanderen, is het raadzaam deze regelmatig (om de 4
a 5 keer) schoon te maken.

Wacht voor het reinigen altijd totdat het toestel is
afgekoeld.

Draai de kraan van de gasfles dicht.

De branders dienen iedere 3 maanden gecontroleerd en
schoongemaakt te worden. Verwijder de brander en
controleer of vuil of spinnenweb de branderbuis
blokkeert. Dit kan een slechte gastoevoer veroorzaken
of een gasophoping buiten de brander.

- Maak de bovenkant van de brander, de zijkanten en de
onderkant schoon met een spons (water en
afwasmiddel). Indien nodig kunt u een vochtig
schuursponsje gebruiken.

Controleer of alle branderbuizen schoon en droog zijn
voordat deze opnieuw gebruikt worden. Gebruik indien
nodig een staalborstel om de brandergaten te
ontstoppen.

- Maak de openingen van de gasbuis schoon indien nodig
(zie tekening hieronder).

openingen van de gietijzeren brander

venturi-buisjes

Iuchtloe\;oergaatjes

openingen van de

. roestvrijstalen brander
venturi-buisjes R

luchttoevoergaatjes

N.B. Door regelmatig onderhoud blijft de brander in
goede staat en wordt vroegtijdige roestvorming naar
aanleiding van zure resten van geroosterde
voedingswaren voorkomen. Het is echter normaal dat de
brander na verloop van tijd roestvorming vertoont.

- Bedieningspaneel
Reinig ook deze onderdelen regelmatig met een spons
en wat afwasmiddel. Gebruik geen schurende produkten.

- Wand vuurbak:

Om het schoonmaken van de wand van de vuurbak te
vergemakkelijken heeft Campingaz® Campingaz
InstaClean™ ontwikkeld, het principe van een
uitneembare vuurbak. Dankzij Campingaz InstaClean™
kunnen alle onderdelen van de vuurbak zonder
gereedschap gedemonteerd worden, dit duurt minder dan
één minuut, en kunnen zij in een vaatwasser worden
gewassen. Afhankelijk van hoe vuil deze onderdelen zijn,
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kan het voor een optimale reiniging nodig zijn de
onderdelen af te borstelen voordat u ze in de vaatwasser
zet.

Voor de montage en demontage van deze onderdelen
kunt u de montagehandleiding raadplegen.

Voor het weer in elkaar zetten na het schoonmaken,
plaatst u eerst de 2 wanden met nummer "1-2" en
vervolgens de wanden met nummer "2-3" en tot slot de 2
zijwanden met nummer "3-1".

- Vetopvangbak

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van één of twee vetopvangbakken. U wordt
geadviseerd deze na elk gebruik te reinigen. De bak(ken)
kan (kunnen) in de vaatwasser worden gewassen.

Om het schoonmaken te vergemakkelijken hebben de
vetopvangbakken een zodanige breedte dat ze véor
gebruik van de barbecuegrill gemakkelijk kunnen worden
bedekt met een stuk aluminiumfolie, dat u in de
supermarkt kunt kopen. Als u klaar bent met de
barbecuegrill kunt u de aluminiumfolie weggooien.

U kunt ook een beetje zand in de vetopvangbak doen, dit
zal het vet opnemen. Gooi het zand na iedere kookbeurt
weg.

- Kookplaat en rooster
De kookplaat en het rooster zijn geémailleerd.
Wacht totdat ze zijn afgekoeld voordat u gaat
schoonmaken. Gebruik een Campingaz® BBQ-
reinigingsspray en borstels voor barbecuegrills.

kunt de kookplaat en het rooster in de vaatwasser
wassen. Voordat u ze in de vaatwasser zet, moet u ze
schoonvegen met een sponsje of metalen borstel om
eventuele resten die aan het kookoppervilak plakken te
verwijderen.

Om de metalen kookplaat, het metalen rooster en de
gietijzeren plaat te verwijderen, steekt u uw vinger in de
aangegeven gaten, tilt de plaat/het rooster omhoog en
pakt hem beet met uw andere hand.

Om het gietijzeren rooster
dat uit 2 delen bestaat te
verwijderen (zie alinea r)
hieronder), verwijdert u
eerst het middengedeelte
m.b.v. het aangegeven
lipje en dan het
omtrekgedeelte.

- Hout (afhankelijk van het model)
Om het hout zo veel mogelijk het natuurlijke uiterlijk te
laten behouden en het te beschermen, is het met een
beschermende olie bedekt. Het is echter een levend
materiaal dat gevoelig blijft voor blootstelling aan
zonnestralen, vocht en temperatuurverschillen.

Om uw barbecue in goede staat te houden, raden we u
aan om deze met een Campingaz-beschermhoes te
bedekken die als accessoire wordt verkocht. Belangrijk:
wacht tot de barbecue volledig is afgekoeld voor u de
beschermhoes plaatst.

Aan het begin van elk seizoen moet u met een doek of
borstel lijnzaadolie of teakolie op de houten onderdelen
aanbrengen om het houten te laten glanzen en blijvend
te beschermen.

q) OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.
Indien u uw barbecue binnen opbergt, koppel dan de
gasfles af en bewaar deze buiten.

Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een
beschermhoes te gebruiken.

Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt
wordt, is het raadzaam de barbecue op te slaan in een
droge, beschutte plaats (vb.: garage).

r) ACCESSOIRES

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van Campingaz® culinaire module-roosters.

Het Campingaz® culinaire
module-rooster bestaat uit 2
onderdelen:

- Het buitenrooster

- uitheembaar middenrooster

Het middendeel kan worden verwijderd en vervangen door
een van de apart verkochte accessoires van Campingaz®,
bijvoorbeeld:

- een pizzasteen

- een wok

- een paellaplaat

Met het Campingaz® culinaire module-principe kunt u uw
barbecuegrill in een echte buitenkeuken veranderen en de
specifieke kooktechniek gebruiken die bij het gerecht dat
u bereid past. Als het model van uw barbecuegrill niet is
voorzien van de Campingaz® culinaire module-roosters,
kunt u ze los kopen.
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ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te
gebruiken met accessoires en onderdelen van het
merk Campingaz®. ADG wijst elke aansprakelijkheid af
in geval van beschadiging of slechte werking ten
gevolge van het gebruik van accessoires en/of
onderdelen van een ander merk.

s) BESCHERMING VAN HET MILIEU

Denk aan de bescherming van het milieu! Uw apparaat
bevat materialen die ingezameld of gerecycled kunnen
worden. Breng het naar de milieustraat in uw gemeente
en scheidt de verpakkingsmaterialen.

t) TIPS VOOR BATTERIJEN

Wanneer dit symbool op de batterij staat, betekent

t7ry dat, dat de batterijen aan het eind van hun
.. levensduur uit de eenheid moeten worden
verwijderd en apart moeten worden ingezameld en

op de juiste manier moeten worden afgevoerd. De
batterijen mogen niet in het huisvuil worden gedaan, maar
moeten naar een inzamelpunt (afvalinzamelpunt) worden
gebracht. Informeer bij de plaatselijke overheid. Gooi

batterijen niet buiten in de natuur weg en verbrandt ze
niet: bepaalde stoffen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) die in batterijen

aanwezig zijn, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en
voor de menselijke gezondheid.
u) ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL

Dit symbool betekent dat het elektrische systeem
E’ van het toestel moet worden gerecycled. Na afloop
. van zijn levensduur moet het elektrische systeem
== Op correcte wijze worden verwijderd. Het mag niet
samen met niet-gesorteerd gemeentelijk afval worden
verwijderd. Dankzij de selectieve ophaling van dit soort
afval kunnen de recyclebare materialen in dat afval
worden hergebruikt, gerecycled of op andere wijze
geherwaardeerd. Breng het elektrische systeem van dit
toestel daarom naar een gespecialiseerd
afvalverwerkingsbedrijf (containerpark). Informeer bij de
plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet buiten in de
natuur weg en verbrandt ze niet: de in gebruikte
elektrische en elektronische apparatuur aanwezige
gevaarlijke stoffen kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu
en mogelijk negatieve gevolgen hebben voor de
menselijke gezondheid.

Storingen Mogelijke

oorzaken/aktie

Storingen Mogelijke

oorzaken/aktie

- Slechte gastoevoer

- De drukregelaar werkt niet

- De slang,de kraan, de sproeier,
branderbuis of de gaatjes van
de brander zijn verstopt

- De branderbuis bedekt niet de

De brander gaat niet aan

- Defecte of verstopte brander :
plaats de brander opnieuw

- Verstopte sproeier(s)

- Raadpleeg de klantenservice

Geen volledige vlam rond de
brander

sproeier
De brander ploft of gaat uit - Controleer of gas wordt
aangevoerd
- Controleer de aansluiting van
de slang

- Raadpleeg de klantenservice

- Verstopte sproeier of
branderbuis
- Raadpleeg de klantenservice

Onvoldoende hitte

Grote vlammen aan het|-Reinig de beschermplaat

oppervlak van de brander boven de brander

- Reinig de vetopvangbak(ken).

- De temperatuur is te hoog: kies
een lagere stand

- Defecte kraan

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten

- Raadpleeg de klantenservice

Vlammen achter de regelknop

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten
- Raadpleeg de klantenservice

Vlammen onder het
bedieningspaneel

De brander is met een lucifer
aan te krijgen, maar niet met
de elektronische ontsteking

- Defecte ontsteking, bedrading
of electrode
- Controleer de aansluitingen

van de kabel en de aansteker
- Controleer de staat van de
electrode en bedrading
- Raadpleeg de klantenservice

- Lek verbindingsstuk

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten

- Verbindingen vastdraaien en
controleren op lekkage

- Raadpleeg de klantenservice

Vlammen bij een
verbindingsstuk

TOEPASSINGSVOORWAARDEN VAN DE GARANTIE

Op het product zit volledige garantie van onderdelen en arbeidskracht gedurende 2 (twee) jaar - roestvrijstalen branders:
3 (drie) jaar - vanaf de datum van aankoop. De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform
de bestelling is of wanneer het defect is. Binnen de garantieperiode zal het produkt worden gerepareerd, vervangen of
worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte. De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer
de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het
product of onderhoud dat niet in conform is aan de gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product
door niet erkende derde personen, (iv) het gebruik van niet-originele reserveonderdelen. NOTA BENE: professioneel
gebruik van dit product valt niet onder de garantie. Een bewijs van aankoop (faktuur of kassabon) zijn noodzakelijk voor
afhandeling onder garantie.leder product dat op gas werkt moet gescheiden worden van de vulling of van de cylinder
waarmee het verbonden is, voordat deze teruggezonden wordt naar het erkende reparatiecentrum. Deze garantie heeft
geen invloed op de wettelijke rechten van de consument. De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft
geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie. Raadpleeg onze klantenservice in geval van klachten.

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - NEDERLAND
Tel: +31 76 572 85 00 Fax: + 3176 571 10 14

www.campingaz.com
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Utilizacao e manutencao

« Antes de utilizar, ler as instrugdes
« Utilizar apenas ao ar livre.
« Nao utilizar carvdo de madeira.

norma europeia que os abrange.

VA

lado a lado.

* Nao utilizar nenhum redutor regulavel. Utilizar as valvulas de regulacéo fixa em conformidade com a

« Para garantir o funcionamento em total seguranga do seu aparelho, nunca utilizar duas placas cheias

« Limpar regularmente as pegas do fundo da cuba para evitar qualquer risco de inflamagéao das

gorduras.

CASO NAO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAGAO PODE PROVOCAR RAVES DETERIORAGOES NO VOSSO

APARELHO.

a) PARA VOSSA SEGURANCA

- N&o armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos
ou vapores inflamaveis na proximidade do aparelho.
Durante a utilizagéo, este aparelho deve estar afastado
de materiais inflamaveis. No caso de cheiro a gas :

1) Fechar a torneira da garrafa de gas
2) Apagar todas as chamas vivas

3) Abrir a tampa

4) Se o cheiro persistir, ver § f ou informar-se junto do

vendedor.

- As partes protegidas pelo fabricante ou respetivo
mandatario ndo devem ser manipuladas pelo utilizador.

- Fechar o recipiente de gas depois da utilizag&o.

b) LUGAR DE UTILIZAGAO

Este aparelho s6 deve ser utilizado no exterior.
ATENCAO : as partes acessiveis podem ficar muito
quentes. Mantenha as criancas afastadas.

Nenhum material combustivel se deve encontrar num
raio de 60 cm ao redor do aparelho.

N&o deslocar o aparelho durante o funcionamento.
Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.

Prever um débito de ar novo de 2 m*kW/h.

c) GARRAFA DE GAS

Este aparelho estd regulado para funcionar com as

garrafas de butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com

um redutor apropriado:

- Franga, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espanha, Italia, Grécia: butano 28 mbar /
propano 37 mbar.

- Paises Baixos, Noruega, Suécia, Dinamarca,
Finlandia, Suigca, Hungria, Eslovénia, Republica
Chuca, Eslovaquia, Bulgaria, Turquia, Roménia,
Croacia: butano 30 mbar / propano 30 mbar.

- Polénia: propano 37 mbar.

- Alemanha, Austria: butano 50 mbar / propano 50
mbar.

Para a ligacdo ou a mudanga da garrafa, efectuar a
operagdo sempre num local bem arejado, e nunca em
presenga de uma chama, faisca ou fonte de calor.

A possibilidade de colocar a botija de gas debaixo do
grelhador depende do modelo utilizado e da altura da
botija.

Uma vez instalada a garrafa de gas por baixo da grelha,
ela deve ser presa a armagao do fogdo com a ajuda da
correia fornecida.

d) MANGUEIRA

DK-E5~FF-HUJ>/_“\:I CH - DE - AT

) ¥\
fé/ &

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

|'

Franca (conforme o modelo)
O aparelho pode ser utilizado com 2 tipos de tubos
flexiveis:

a) tubo flexivel destinado a ser ligado em ponteiras
aneladas do lado do aparelho e do regulador, fixado
por abragadeiras (segundo a norma XP D 36-110).
Comprimento previsto 1,25 m.

G1/2 M 20x1,5

ERoP-r i TPttt

Barbecue Redutor

b) tubo flexivel (segundo a norma XP D 36-112) equipado
com uma porca roscada G 1/2 para aparafusar no
aparelno e uma porca roscada M 20x1,5 para
aparafusar no regulador, comprimento previsto 1,25m.

M 20x1,5
G2 _
Redutor

Barbecue

O aparelho possui uma ligagdo roscada para
admissdao do gas G 1/2 entregue com a ponteira
anelada NF e a junta ja montadas.

1) Para utilizagdo do aparelho com o tubo flexivel XP
D 36-110: (solugao d) a))

- introduzir a fundo o tubo flexivel na ponteira anelada do
aparelho e do regulador.

- deslizar as abragadeiras para trds dos 2 primeiros
ressaltos das ponteiras e aperta-las até apertar
totalmente.

~®

- a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicacdes do paragrafo f).
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2) Para utilizagao do aparelho com o tubo flexivel XP
D 36-112, porcas G 1/2 e M 20x1,5 : (solugéo d) b))
desaparafusar e retirar a ponteira anelada NF para
libertar a ligagcdo de admissdo G1/2.

retirar a junta

aparafusar a porca roscada G 1/2 do tubo de ligagdo de
admissdo do aparelho e a porca roscada M20x1,5 a
ligagdo de saida do regulador seguindo as indicagbes
disponibilizadas com o tubo flexivel.

utilizar uma chave para imobilizar a ligagdo de
admisséo do aparelho e apertar ou desapertar a porca
roscada utilizando outra chave.

- utilizar uma chave para imobilizar a ligacdo de saida do
regulador.

- a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicacdes do paragrafo f).

Verificar que o tubo flexivel apresente um aspecto normal,

sem tor¢des ou apertos, nem contacto com as paredes

quentes do aparelho. Devera ser substituido assim que

atinja a data de validade gravada no tubo ou sempre que

apresente danos ou fissuras.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Baixos, Reino Unido,
Irlanda, Polénia, Portugal, Espanha, Italia, Noruega,
Suécia, Dinamarca, Finlandia, Croacia, Hungria,
Eslovénia, Republica Chuca, Eslovaquia, Greécia,
Bulgaria, Turquia, Roménia:

O aparelho estd equipado com um terminal anelado.
Deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
apropriada para uso com gas butano e propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os 1,20 metros.
Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

N&o puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de
partes ou de componentes do aparelho que possam
aquecer. Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal,
sem torgdes ou apertos.

Suiga, Alemanha, Austria:

O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha
de qualidade adaptado para uso com gas butano e
propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os 1,50 metros.
Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de
partes ou de componentes do aparelho que possam
aquecer.

Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal, sem
torgdes ou apertos.

Ligagdo do tubo de borracha : para ligar o tubo ao
terminal do aparelho apertar a porca do tubo firmemente
mas sem forca excessiva com duas chaves apropriadas :
- chave de 14 para fixar o terminal
- chave de 17 para enroscar a porca do tubo

14

e) TAMPA

Manipular a tampa com precaugdo, nomeadamente
durante o funcionamento. Nao se deve debrugar por cima
da cuba.

f) ENSAIO DE ESTANQUICIDADE

1) Efectuar a operacédo no exterior, afastando todos os
materiais inflamaveis. Nao fumar.

2) Se certificar-se que as alavancas de regulagdo estdo
em posigao "OFF" (O).

3) Encaixar ao maximo as extremidades do tubo flexivel
sobre a tomada do redutor e do aparelho. A aplicagdo
de agua de sabao sobre as tomadas facilita o encaixe.

4) Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

5) Nao procure identificar fugas com uma chama, utilize
um liquido detector de fugas de gas.

6) Por o liquido sobre as ligagdes entre garrafa/redutor/
tubo/aparelho. As alavancas de regulagéo devem ficar
em posigado "OFF" (O). Abrir a torneira da garrafa de
gas.

7) Se se formarem bolhas, isso significa que ha fugas de

gas.

8) Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar
com precisdo o tubo sobre a tomada respectiva. Se
houver uma peca defeituosa, efectuar a substituicdo. O
aparelho ndo deve ser posto em funcionamento antes
da fuga ter sido suprimida.

9) Fechar a torneira da garrafa de gas.

IMPORTANTE:

Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de gas.
E necessario efectuar pelo menos uma vez por ano o
controle e a busca de fugas que devem ser efectuadas
igualmente quando de mudanga da garrafa de gas.

g) ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao pér o aparelho em funcionamento sem ter lido
atentamente e compreendido todas as instrugdes.

- Assegure-se também :

- que ndo ha fugas

- que os tubos Venturi ndo estdo obstruidos

- que o tubo ndo estd em contacto com pecas que
possam aquecer.
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- que as aberturas de ventilagdo do compartimento do
recipiente de gas ndo estejam obstruidas.

- que o(s) filtro(s) de gordura esta (estdo) correctamente
inserido(s) nos respectivos compartimentos e
correctamente posicionado(s) no devido lugar.

- que as 6 pegas removiveis do depodsito s&o novamente
colocadas no devido lugar (consulte o paragrafo p)
Limpeza e manutengéo)

Verificar se os tubos Venturi (VT) cobrem os
injectores (1J).

IJ

VT bico em aco inoxidavel

vT bico em ferro fundido

h) ACENDIMENTO DOS QUEIMADORES DO
GRELHADOR

- Abra a tampa de cozedura.

Se certificar-se que as alavancas de regulagdo estdo
em posi¢do "OFF" (O).

Pressione e rode a alavanca de ajuste no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio e coloque numa
posi¢éo de fluxo maximo (4 {§).

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor piezoeléctrico:

Pressione imediatamente o botéo do acendedor (1, ) até
fazer "clique". Se o acendimento ndo se efectuar ao
primeiro disparo, carregar 3 ou 4 vezes se for
necessario. Repetir esta operagdo até que o queimador
acenda.

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor de faisca electronico:

Pressione imediatamente o interruptor (/,). Ocorre uma
série de faiscas. Continue a pressionar durante alguns
segundos até o bico acender.

Se o queimador ndo se acender, colocar de novo o
botdo de regulagdo na posicdo "OFF" (O). Esperar 5
minutos antes de recomegar a operagao.

Uma vez aceso, tem 2 possibilidades para acender

outro queimador:

O A 12 possibilidade consiste em repetir a operacédo de
acendimento acima descrita;

0 A 22 possibilidade consiste em acender o queimador a
direita ou a esquerda do 1° queimador aceso, depois
um apds o outro os queimadores seguintes rodando o
botdo de regulagdo para posicéo totalmente aberta

G @

Se a ignigao piezoeléctrica ou a ignigao electrénica nao
funcionar, utilize a ignigdo manual (paragrafo seguinte).

i) ACENDIMENTO MANUAL DO GRELHADOR

- Abra a tampa de cozedura.
- Se certificar-se que as alavancas de regulagéo estdo
em posigcao "OFF" (O)

- Acenda o fosforo e direccione-o a partir da parte

posterior da churrasqueira em direcgéo ao bico.

bico em ago inoxidavel bico em ferro fundido

- Remir e rodar o botédo de regulagdo para a esquerda e
coloca-lo na posigéo totalmente aberta (4 6).

j) DESLIGAR/APAGAR O GRELHADOR

Colocar de novo os botdes de regulagdo na posicdo
"OFF" (O), e depois fechar a torneira da garrafa.

k) ACENDIMENTO DO AQUECEDOR

(dependendo do modelo)

O aquecedor pode funcionar sozinho ou ao mesmo tempo
que a grelha.

Antes de acender o fogareiro de campismo, certifique-se
de que a tampa esta aberta e em seguida afastada.

Acendimento : abrir a torneira da garrafa de gas.

- Verificar se o circuito de gas esta suficientemente
vedado, da garrafa até o aquecedor (ver § F). Verificar
o estado do tubo que liga a grelha ao aquecedor. Ao
troca-lo, solicitar o Servico Apés Venda, caso ele
apresenta rachaduras.

- Abra a valvula do fogareiro de campismo (direcgao +).

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor piezoeléctrico:

Pressione o botéo de igni¢éo localizado do lado direito
do painel de controlo e identificado no pictograma
( /, ﬁ) até fazer "clique". Pressione 3 ou 4 vezes, se
necessario.
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- Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor de faisca electrénico:
Pressione imediatamente o interruptor (1,). Ocorre uma
série de faiscas. Continue a pressionar durante alguns
segundos até o bico acender.

Caso ndo acenda, colocar um fosforo perto do
queimador.

Regular a chama a dimenséo do recipiente utilizado
abrindo mais ou menos a torneira. N&o utilizar
recipientes cujos diametros sejam inferiores a 12 cm ou
superiores a 24 cm.

1) EXTINGAO DO AQUECEDOR

(dependendo do modelo)

Fechar a torneira do aquecedor (sentido -) e a torneira da
garrafa se a grelha ndo estiver funcionando.

M) LIGAR A CONSOLA (dependendo do modelo)

O sistema de ligacdo da consola é alimentado por 4 pilhas
tipo AA (LR06) fornecidas com a churrasqueira. A caixa de
suporte das pilhas esta localizada no suporte esquerdo
frontal, por trés da porta esquerda. Remova a tampa da
caixa de suporte das pilhas ao desliza-la para cima. Insira
as pilhas respeitando as polaridades indicadas e, em
seguida, volte a colocar a tampa.
\ %
—-— —

1N

Para ligar ou desligar, pressione o botdo para
parar-iniciar localizado no lado esquerdo da
consola e identificado por este pictograma.

n) MUDANGA DA GARRAFA DE GAS

Efectuar sempre a operagdo num local arejado e nunca
em presenca de chamas, faiscas ou fonte de calor.
Colocar os botdes de regulagéo na posigao "OFF" (O) e
depois fechar a torneira da garrafa.

Desenroscar o redutor, verificar a presenca e o estado
da junta de estanquecidade.

Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o
redutor tendo o cuidado de manter o mangueira flexivel
livre de constrangimentos.

0) UTILIZAGAO

E recomendado a utilaizagdo de luvas de protecgdo
quando da manipulagdo de elementos muito quentes.

Aquando da primeira utilizagdo, aquecer o barbecue
(fechar a tampa) cgm os queimadores na posicdo de
abertura maxima (4 @9), durante cerca de 30 minutos, para
fazer desaparecer os cheiros de tinta das pecas novas.

Durante o funcionamento normal, pré-aquega a
churrasqueira durante alguns minutos até alcancar uma
boa temperatura de cozedura.

A velocidade de cozedura pode ser controlada em funcéo
da posicdo dos botdes de regulagdo: entre a posicdo
abertura total (} 0) e a posicdo média (@)

Para reduzir a aderéncia dos alimentos contra a grelhas,
untar as grelhas com 6leo de cozinhar, antes de colocar
os alimentos sobre a mesma.

Para reduzir as chamas ocasionadas pelas gorduras na
altura de grelhar, retirar o excesso de gordura das carnes
antes do cozinhado. Para cozinhar carnes gordurosas
enquanto evita chamas altas, deve, geralmente, cozinhar
a uma temperatura reduzida, desligando um ou mais
bicos durante alguns minutos, se necessario.

Limpar o barbecue apds o grelhado para evitar a
acumulagdo de gordura e assim diminuir o risco de
inflamacao.

Dependendo dos modelos, a sua churrasqueira podera
estar equipada com uma chapa de cozedura em ferro
fundido. Esta chapa tem uma face de cozedura dupla:
uma face estriada que permite alourar as carnes e uma
face lisa para cozinhar peixe, marisco, vegetais, etc.

Importante: Caso durante o funcionamento do aparelho
um ou mais queimadores se apaguem, colocar
imediatamente os botdes de regulacdo na posicdo "OFF"
(0). Aguardar 5 minutos para permitir a saida do gas néao
queimado Repetir a operagéo de acendimento apenas
apods este periodo.

p) LIMPEZA E MANUTENGAO

Nunca modificar o aparelho : qualquer modificacdo pode
revelar-se ser perigosa.

Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar
qualquer operacéo de limpeza. Fechar a garrafa de gas.

QUEIMADOR DA GRELHA: a cada 3 meses, o
queimador deve ser limpo e controlado. Tirar o queimador
completo, controlar por baixo os tubos venturi para ver se
existem teias de aranha etc. Esse procedimento também
é necessario se a grelha nao tiver sido utilizada durante
mais de um més. Sujeiras ou teias de aranha podem
produzir uma diminuicdo do calor ou uma inflamagao
perigosa do gas fora do queimador. Limpar a parte
superior do queimador assim como o fundo da cuba com
uma esponja humida (dgua adicionada de detergente
para a louga).

Se necessario utilizar uma escova de ago molhada.
Verificar se os orificios de saida do queimador ndo estéo
obstruidos e deixar secar antes de utilizar de novo. Caso
seja necessario utilizar uma escova metdlica para
destapar os orificios de saida do queimador.

Substituir o queimador corretamente na cuba.

Limpar os orificios do tubo venturi (ver a figura que se
segue) ou o queimador se for esse o caso.

bico em ferro fundido

Orificios de los tubos venturi

Orificios de los tubos
venturi

Orificios de salida

N.B. : Alimpeza frequente do queimador permite manté-lo
em bom estado por varias utilizagdes e evita a oxidagéo
prematura, provocada principalmente por causa dos
residuos acidos dos grelhados. A oxidagdo do queimador
é, porém, um fendmeno normal com o passar do tempo e
um queimador oxidado que funcione normalmente nao
deve ser substituido. A substituicdo do queimador é
necessaria se o funcionamento do mesmo n&o estiver
correto : queimador furado ...
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Painel de comando
Limpar igualmente estes elementos periodicamente,
com uma esponja com detergente para a louga. Nao
utilize produtos abrasivos.

Parede da fornalha
Para facilitar a limpeza da parede da fornalha, a
Campingaz® inventou o Campingaz InstaClean™, o
conceito de fornalha removivel . Gragas ao Campingaz
InstaClean™, todas as pegas do depédsito séo
removiveis, sem utilizar uma ferramenta e em menos de
um minuto e podem ser lavadas numa maquina de lavar
louca. Dependendo do grau de sujidade destas pecas,
podera ser necessario escovar as pegas antes de as
colocar na maquina de lavar louga para uma limpeza
mais profunda.
Para a montagem e remocgéo destas pecas, consulte o
manual de montagem.
Para voltar a montar ap6s a limpeza, coloque primeiro as
2 paredes numeradas "1-2" e, em seguida, as paredes
numeradas "2-3" e, por fim, as 2 paredes laterais
numeradas "3-1".

Tabuleiro de recolha de gordura

Dependendo do modelo, a sua churrasqueira esta
equipada com um ou dois tabuleiros de recolha de
gordura. E recomendavel limpa-lo(s) apoés cada
utilizagdo. Pode(m) ser lavado(s) na maquina de lavar
louga.

Para facilitar a limpeza, a largura dos tabuleiros de
recolha de gordura é dimensionada para permitir a sua
cobertura com um pedago de folha de aluminio, que
pode ser comprada nas lojas, antes de colocar a
churrasqueira em funcionamento. Depois de utilizar a
churrasqueira, elimine a folha de aluminio.

E igualmente possivel colocar um pouco de areia no
fundo do tabuleiro de recolha de gordura, que ira
absorver a gordura de cozedura. Elimine a areia apos
cada periodo de cozedura.

Chapa de cozedura e grelha

A sua chapa de cozedura e grelha sdo esmaltadas.
Aguarde que arrefecam antes de qualquer operacéo de
limpeza. Utilize um produto de limpeza em spray para
churrasqueiras Campingaz® e escovas para
churrasqueiras.

Podera limpar a sua chapa de cozedura e grelha na
maquina de lavar loucga. Antes de as colocar na maquina
de lavar louga, é frequentemente necessario esfregar
com uma esponja ou escova metdlica para remover os
residuos que se agarram na superficie de cozedura.

Para remover a chapa de cozedura e a grelha de metal,
bem como a chapa de ferro fundido, deslize o seu dedo
pelos orificios indicados, levante e segure com a outra
mao.

Para remover a grelha de
ferro fundido composta por
2 pegas (consulte o
paragrafo r) abaixo),
remova em primeiro lugar
a porgcéo central com a
ajuda da patilha indicada e,
em seguida, remova o
contorno.

Madeira (dependendo do modelo)

De forma a manter a sua aparéncia natural enquanto a
protege, a madeira das churrasqueiras é coberta com
6leo de protecgdo. No entanto, € um material vivo que se
mantém sensivel a exposi¢do aos raios solares, a
humidade e as variacdes de temperatura.

Para conservar o aspecto do grelhador, recomendamos
que o cubra com uma capa de proteccdo Campingaz
vendida como acessorio.

Importante: aguardar que o grelhador esteja totalmente
frio antes de colocar a capa de protecgao.

No inicio da estacdo, aplique uma camada de dleo de
linhaga ou 6leo de teca nas pegas em madeira com um
trapo ou pincel para Ihe dar um aspecto mais brilhante e
para manter a sua protecgéo.

q) ARRUMAGAO

- Fechar a torneira da garrafa de gas depois de cada
utilizagao

- Se arrumar o aparelho no
alimentagéo de gas

- Se o arrumar no exterior, & aconselhado a utilizacdo de
uma capa de proteccéo. (Ver capitulo acessorios).

- No caso de longos periodos sem utilizagdo, é
recomendado conservar o aparelho em um lugar seco e
protegido (ex : garagem).

interior, desligue a
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r) ACESSORIOS

Dependendo do modelo, a sua churrasqueira podera
estar equipada com grelhas Modulares de culinaria
Campingaz®.
A grelha Modular de culinaria Campingaz® é composta
por 2 pecas:

- 0 contorno
- 0 centro.

O centro é removivel e pode ser substituido por um dos
acessorios vendidos separadamente pela Campingaz®,
por exemplo:

- Pedra para pizzas

- Wok

- Chapa para paelha

O conceito Modular de culinaria Campingaz® permite-lhe,
dessa forma, transformar a sua churrasqueira numa
verdadeira cozinha de exterior e utilizar um suporte de
cozedura especifico dependendo do que esta a preparar.

Se o0 modelo da sua churrasqueira nao estiver equipado
com as grelhas Modulares de culinaria Campingaz®,
podera compra-las separadamente.

ADG recomenda a utilizagdo sistematica dos seus
assadores ao gaz com os acessoOrios e pecas
sobresselentes da marca Campingaz®. ADG declina
toda a responsabilidade em caso de mau
funcionamento sobrevindo do facto de uma utilizagédo
de acessoérios e/ou pegas sobresselentes de marca
diferente.

s) PROTECGAO DO MEIO-AMBIENTE

Pense na proteccdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados. Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe
0s materiais da embalagem.
Protecgdo do meio-ambiente
Pense na protecgdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados. Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe
0s materiais da embalagem.

r) RECOMENDAGOES SOBRE AS PILHAS

O simbolo que se encontra nas pilhas significa
%i que, no final da sua vida util, as pilhas devem ser

* retiradas do aparelho e recicladas ou devidamente
eliminadas. As pilhas ndo devem ser deitadas no lixo,
mas sim depositadas num pilhdo (ecoponto...). Consulte
as autoridades locais. Nunca abandone na natureza, ndo
incinere: a presenca de determinadas substancias (Hg,

Pb, Cd, Zn, Ni) nas pilhas usadas pode ser perigosa para
0 ambiente e o bem-estar das pessoas.

s) RESIDUOS ELECTRICOS E ELECTRONICOS

Este simbolo significa que o sistema eléctrico do
aparelho esta sujeito a recolha selectiva. No final
' da respectiva vida Uutil, o sistema eléctrico do
aparelho deve ser devidamente colocado no lixo. O
sistema eléctrico ndo deve ser colocado juntamente com
os residuos municipais nao triados. A recolha selectiva
destes residuos favorecera a reutilizagdo, a reciclagem
ou outras formas de revalorizagdo dos materiais
reciclaveis contidos nos residuos em causa. Colocar o
sistema eléctrico do aparelho num centro de
revalorizagéo dos residuos previsto para o efeito (unidade
de triagem de residuos). Consulte as autoridades locais.
Nunca abandone na natureza, n&o incinere: a presenca
de determinadas substancias perigosas pode ser
prejudicial para o ambiente e ter um potencial efeito no
bem-estar das pessoas.
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Anomalias

Causas provaveis
solugoes

Anomalias

Causas provaveis
solugdes

O queimador ndo acende

- Ma chegada do gas

- Redutor néo funciona

- Mangueira, torneira, tubo
Venturi ou orificios do
queimador est&o entupidos.

- O tubo Venturi ndo cobre o
injector

O queimador tem falhas ou
apaga-se

- Verificar se ha gas

- Verificar a ligagdo da
mangueira

-Vero S.AV.

A gordura inflama-se de um
modo anormal

- limpar a tela de proteccéao
que se encotra sobre o
queimador.-

-limpar o tabuleiro de
recolha de gorduras.

Chamas instaveis em sopro

- Garrafa nova que pode
conter ar.

- Deixar funcionar e o defeito
desaparece.

-Vero S.A\V.

- Temperatura do  grill
demasiado alta: reduzir o
débito
O queimador acende com |-Botdo, fio ou eléctrodo
um fésforo mas ndo com o | defeituoso

acendedor "PIEZO"

- Controlar as unides do
cabo do acendedor

- Controlar o estado da
ceramica e do cabo de
ligacéo

-Vero S.AV.

Grande penacho de chamas
na superficie do queimador

- O porta-injector esta mal
posicionado no tubo

Venturi. Recolocar o
venturi.

-O tubo Venturi esta
obstruido (exemplo: teias
de aranha). Limpar o
venturi.

-Vero S.AAV.

Fuga inflamada na uniao

- Unido nado estanque

- Fechar imediatamente a
chegada do gas

-Vero S.AV.

Calor insuficiente

- Injector ou tubo de Venturi
tapados
-Vero S.AAV.

Chama no injector

- A garrafa esta quase vazia.
Substituir a garrafa e o
defeito desaparece

-Vero S.AV.

Fuga inflamada atrds da
torneira

- Torneira defeituosa
- Parar o aparelho
- Consultar o S.A.V.

Fuga inflamada debaixo da
consola

- Parar o aparelho
- Fechar a garrafa
-Vero S.AV

CONDICOES DE APLICACAO DA GARANTIA

O produto beneficia de uma garantia total nas pegas e mao-de-obra durante 2 (dois) anos, bicos de ago inoxidavel: 3
(trés) anos, a contar da data de aquisi¢do. A garantia é activada quando o produto entregue ndo estd em conformidade
com a encomenda ou quando apresenta uma avaria, desde que a reclamacdo seja acompanhada de um documento
justificativo da data de aquisi¢ao (Exp.: factura, taldo de caixa) e descrigdo do problema encontrado. Qualquer produto
que funcione a gas devera ser separado do cartucho ou do cilindro ao qual esta ligado antes de ser devolvido a um centro
de assisténcia pds-venda certificado. O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.
A garantia é anulada e ndo sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem incorrecta
do produto, (ii) de manutengao incorrecta do produto ou de uma manutencéo contraria as instrugdes de utilizacéo, (iii) da
reparagdo, alteragdo, manutengéo do produto por terceiros ndo autorizados, (iv) da utilizagdo de pecas de substituicdo
que nao sejam de origem. OBSERVAGAO: A utilizagéo profissional deste produto esta excluida da garantia. Qualquer
reparagao durante o periodo de garantia ndo altera a data de validade da mesma. Esta garantia nao afecta em nada os
direitos legais do consumidor. Consultar o nosso servico ao cliente para qualquer reclamacéo.

SERVICO CONSUMIDORES

Camping Gaz International Portugal
Apoio ao cliente

Tel: (+351) 21 41 54 066 - Fax: (+351) 21 41 54 067

www.campingaz.com
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BENUTZUNG UND WARTUNG

Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen.
Nur im Freien verwenden.
Keine Holzkohle benutzen.

VA

verwenden.
°

Keinen verstellbaren Druckregler benutzen. Druckminderer mit fester Einstellung nach der
entsprechenden europaischen Norm verwenden.
Damit Ihr Gerat sicher funktionieren kann, niemals zwei geschlossene Kochplatten nebeneinander

Reinigen Sie die Teile der Grillwanne regelmaRig, damit sich kein Fett entziinden kann.

BEI NICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERAT ERNSTHAFT

BESCHADIGT WERDEN.

a) ZU IHRER SICHERHEIT

- Kein Benzin, andere brennbare Flissigkeiten oder
Dampfe in der Nahe des Gerates lagern oder benutzen.
Dieses Gerat darf beim Gebrauch nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien stehen. Bei Gasgeruch:

1) Den Hahn der Gasflasche schlieRen.
2) Flammen sofort I16schen.

3) Den Deckel 6ffnen.

4) Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt

f) “Dichtheitskontrolle” oder sofort bei Ihrem Handler

nachfragen.

- Der Benutzer darf die vom Hersteller oder seinem
Beauftragten geschitzten Teilen nicht verandern.

- Gasbehalter nach der Benutzung schlieRen.

b) VERWENDUNGSORT

- Dieses Gerat darf nur im Freien verwendet werden.

- VORSICHT: die zugéanglichen Teile kdnnen sehr heil
sein. Kleine Kinder fernhalten.

- Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von
60 cm eingehalten werden.

- Den Grill in heiBem Zustand nicht verlagern.

- Das Gerat auf ebenem Boden benutzen.

- Eine Frischluftzufuhr von 2 m3*kW-Stunde vorsehen.

c) GASFLASCHE

Das Gerat ist fir den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen
(Inhalt zwischen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem
Druckminderer vorgesehen:

Frankreich, Belgien, Luxemburg, GrofRbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, lItalien, Griechenland:
Butan 28 mbar/Propan 37 mbar

Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark,
Finnland, Schweiz, Teschechische Republik,
Ungarn, Slowenien, Slowakei, Bulgarien, Tiirkei,
Rumanien, Kroatien: Butan 30 mbar/Propan 30 mbar

Deutschland, Osterreich: Butan 50 mbar/Propan 50
mbar

Polen: Propan 37 mbar

Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an
einem gut beliifteten Ort fern von offenen Flammen,
Funken oder Warmequellen vornehmen.

Die Mdglichkeit, die Gasflasche unterhalb des Grills
anzubringen, hangt von Modell und Hohe der Flasche ab.

Wenn die Gasflasche unter dem Grill platziert wird, muss
sie mit dem mitgelieferten Gurt am Rahmen befestigt
werden.

d) SCHLAUCH

DK - ES - FI - HU_JY—\? CH - DE - AT

i &\
é/ E ‘\_/]

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Frankreich (je nach Modell)

Das Gerdt kann mit 2 Arten von Schlauchen

verwendet werden:

a) Schlauch zum Aufstecken auf Schlauchanschlisse am
Gerat und am Druckminderer, befestigt mit Schellen
(nach Norm XP D 36-110). Empfohlene Lange 1,25 m.

G112 e e M 20x1,5
R 0P T @t
Gerat Druckregler
b)Schlauch (nach Norm XP D 36-112) mit

Gewindemutter G 1/2 zum Aufschrauben auf das Gerat
und Gewindemutter M 20x1,5 zum Aufschrauben auf
den Druckminderer, empfohlene Léange 1,25 m.

M 20x1,5
G112

] T

Gerat schwarz Druckregler

Das Geriat hat einen Gasanschluss G 1/2, der
zusammen mit dem bereits montierten
Schlauchanschluss NF und der Dichtung geliefert
wird.

1) Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch XP D 36-
110: (L6sung d) a))

- Schlauch bis zum Ende auf den Schlauchanschluss
des Gerats und des Druckminderers aufstecken.

- Schellen hinter die ersten beiden Erhéhungen des
Anschlusses schieben und bis zum Bruch des
Spannkopfes anziehen.

~®

- Dichtheit nach Angaben von Abschnitt f) prifen.

2) Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch XP D 36-
112, Muttern G 1/2 und M 20x1,5: (L6sung d) b))

- den Schlauchanschluss NF I6sen und abnehmen, um
den Anschluss G1/2 frei zu machen.
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- Dichtung entfernen

- Gewindemutter G 1/2 des Schlauches auf den
Eingangsanschluss des Gerats schrauben und
Gewindemutter M20x1,5 auf den Ausgangsanschluss
des Druckminderers nach den mit dem Schlauch
gelieferten Angaben.

- Schraubenschussel verwenden, um den Eingangsanschluss
des Gerats zu fixieren und Gewindemutter mit einem anderen
Schliissel anziehen oder [&sen.

- einen Schraubenschissel um den

verwenden,
Ausgangsanschluss des Druckminderers zu fixieren.
- Dichtheit nach Angaben von Abschnitt f) prifen.

Priifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder
Zug und ohne die heilRen Wande des Gerats zu beriihren.
Er muss bei Erreichen des Verfalldatums auf dem
Schlauch ausgewechselt werden oder immer, wenn er
beschadigt ist oder Risse aufweist.

Belgien, Luxemburg, Niederlande, Grofbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, ItaI_ien, Kroatien, Polen,

Norwegen, Schweden, Danemark, Finnland,
Teschechische Republik, Ungarn, Slowenien,
Slowakei, Griechenland, Bulgarien, Tiirkei,
Rumanien:

Das Gerat ist mit einem gerillten Anschluss versehen, an
den ein nach den jeweiligen Landesvorschriften (NF, BS,
UNI, UNE usw.) fiir Butan und Propan geeigneter flexibler
Gasschlauch angeschlossen wird. Dieser darf nicht
langer als 1,20 m sein.

Zu ersetzen bei Beschadigungen, Rissen, wenn es die
Vorschriften des Landes verlangen oder je nach seiner
Haltbarheitsdatum. Alle Gasschlduche tragen ein
Haltbarkeitsdatum (Jahreszahl) (den Landern nach).
Wenn dieses erreicht ist, muss der weiche Schlauch
ersetzt werden.

Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von
Teilen entfernt halten, die heil® werden kénnen.

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder
Zug.

Deutschland, Osterreich, Schweiz:

Das Gerat muss mit einem Schlauch verwendet werden,
der fur den Einsatz von Butan und Propan geeignet ist.
Dieser darf nicht langer als 1,50 m sein. Zu ersetzen bei
Beschadigungen, Rissen, wenn es die Vorschriften des
Landes verlangen oder je nach seiner Lebensdauer.
Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von
Teilen entfernt halten, die hei werden kénnen.

Priifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder

ug.
Schlauchanschluss: fiir den Anschluss des Schlauchs am
Gerateansatz mit 2 passenden Schlisseln die
Schlauchmutter festziehen, ohne zu Uberdrehen:

- 14er-Schlissel zum Blockieren des Ansatzstiicks

- 17er-Schllssel zum Festziehen der Schlauchmutter

e) DECKEL

Den Deckel insbesondere bei Geratebetrieb vorsichtig
handhaben. Sich nicht iber die Grillwanne beugen.

f) DICHTHEITSKONTROLLE

1) Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle
Gegenstande aus brennbaren Materialien vom Grill
entfernen. Nicht rauchen.

2) Sicherstellen, dass die Schaltknopfe auf "OFF" (O)
stehen.

3) Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen
des Druckreglers und auf den Geratestutzen
schrauben.

4) Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.

5) Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen,
sondern geeignetes Lecksuchspray dazu verwenden.

6) Die Flussigkeit auf die Anschlisse
(Flasche/Druckregler/ Schlauch/Gerat) auftragen. Die
Schaltknopfe mussen geschlossen bleiben (OFF-
Stellung (0)). Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

el

7) Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte
Stelle an.

8) Zur Behebung der undichten Stelle die Muttern
anziehen. Defekte Teile auswechseln. Das Geréat darf
erst wieder in Betrieb genommen werden, wenn keine
undichte Stelle mehr vorhanden ist.

9) Das Ventil der Gasflasche schliefien.

WICHTIG: Niemals eine Flamme verwenden,
undichte Stellen zu suchen!

Die Kontrolle und Suche nach undichten Stellen muss
mindestens einmal im Jahr und jedesmal bei
Auswechseln der Gasflasche vorgenommen werden.

um

dg) VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, bevor Sie die
Betriebsanleitung sorgfaltig gelesen und alle Hinweise
verstanden haben. Sichergehen, dass:

- keine undichten Stellen vorliegen.

- die Venturirohre nicht verstopft sind.
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- dass die Luftungséffnungen der Halterung des
Gasbehalters nicht eventuell verstopft sind.

- dass der/die Fettfangbleche korrekt im Fach eingesetzt
ist/sind, soweit er/sie sich hinschieben lasst/lassen und
dass er/sie korrekt ausgerichtet ist/sind.

- dass die 6 abnehmbare Teile des Behalters wieder an
ihren Platz gelegt werden (siehe Abschnitt p) Reinigung
und Wartung).

Bitte genau uberpriifen, ob die Venturirohre
(VT) die Diisen abdecken (1J)

Edelstahlbrenner

IJ

vT

h) ANZUNDEN DER GRILLBRENNER

Offnen Sie den Grilldeckel.

Sicherstellen, dass die Reglerknépfe auf "OFF" (O)
stehen.

Driicken Sie den Einstellhebel und drehen Sie ihn
entgegen dem Uhrzeigersinn, bis er vollstandig
aufgedreht ist ({ (§).

Bei einem Grill mit einem piezoelektrischen Ziinder:
Driicken Sie direkt den Ziindschalter ( 4), bis ein Klick
zu vernehmen ist. Erfolgt die Zindung nicht beim
ersten Klicken, noch 3-4mal dricken. Solange
wiederholen bis der Brenner geziindet hat.

Bei einem Grill mit einem elektronischen
Funkenziinder:

Driicken Sie direkt auf den Schalter (I[). Es erfolgt die
elektrische Ziindung. Halten Sie den Schalter weiterhin
gedriickt, bis die Flamme brennt.

Wenn der Brenner nach 4 oder 5 Versuchen nicht
zlindet, 5 Minuten warten und erneut versuchen.

Sobald der Brenner an ist, gibt es zwei Mdglichkeiten,
einen weiteren Brenner anzuziinden:

0 Méglichkeit: den oben beschriebenen Vorgang
wiederholen;

O Moglichkeit: den Brenner rechts oder links vom
ersten Brenner anziinden, dann nacheinander die
anderen Brenner,, indem der Einstellknopf voll
aufgedreht wird (4 @)-

Funktioniert der piezoelektrische oder der elektronische
Zinder nicht, verwenden Sie die manuelle Ziindung
(Folgeabschnitt).

i) ZUNDEN VON HAND

- Offnen Sie den Grilldeckel.
- Sicherstellen, dass die Reglerknopfe auf "OFF" (O)
stehen.

- Entzinden Sie das Streichholz und halten Sie es von
der Rickseite des Grillgerats an die Kochplatte.

Edelstahlbrenner Gusseisenbrenner

- Auf den entsprechenden Reglerknopf driicken und ihn
entgegen dem Uhrzeigersinn bis zur Maximalstellung
(4 @9) drehen.

j) AUSSCHALTEN DES GRILLS

Die Schaltknépfe auf OFF (O) stellen, dann das Ventil
der Gasflasche schlieRen.

k) ZUNDEN DES SEITENKOCHERS
(je nach Modell)

Der Kocher kann alleine oder gleichzeitig mit dem Grill
betrieben werden.

Bevor Sie den Seitenkocher zilinden, stellen Sie sicher,
dass der Deckel offen und weggeklappt ist.

Ziinden: Den Hahn der Gasflasche 6ffnen.

Die Dichtheit des Gaskreises von der Flasche bis zum
Kocher Uberprifen (vgl. Abschnitt f). Den Zustand der
Leitung zwischen Grill und Kocher Uberprifen. Diese
auswechseln und den Kundendienst heranziehen, wenn
Risse auftreten.

Offnen Sie das Ventil am Seitenkocher (Richtung +).

- Bei einem Grill
Ziinder:
Dricken Sie auf den Zindschalter, bis ein Klick zu
vernehmen ist (rechts vom Schaltfeld, in der Abbildung
durch das Symbol ( /, ¥4 ) gekennzeichnet). Eventuell
mussen Sie 3- oder 4mal drucken.

mit einem piezoelektrischen

- Bei einem Grill mit einem elektronischen
Funkenziinder:

Driicken Sie sofort auf den Schalter (1, ). Es spriihen
Funken auf. Halten Sie den Schalter weiterhin

gedriickt, bis die Flamme brennt.
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Falls keine Ziindung erfolgt, ein brennendes Streichholz
an den Rand des Brenners halten.

Die Flamme je nach GroRRe des verwendeten Kochgerats
regulieren, indem der Hahn mehr oder weniger geoffnet
wird. Keinen Kochbehalter mit einem Durchmesser unter
12 cm bzw. tber 24 cm verwenden.

1) AUSSCHALTEN DES SEITENKOCHERS
(je nach Modell)

Den Regler des Kochers (Minus-Richtung) und den Hahn
der Flasche schlieBen, wenn der Grill nicht in Betrieb ist.

m) BELEUCHTUNG DES BEDIENFELDS
(je nach Modell)

Die Beleuchtung des Bedienfelds wird mit 4 AA-Batterien
(LRO6) betrieben, die im Lieferumfang des Grillgerats
inbegriffen sind. Hinter der linken Tur am Bein des Grills
befindet sich das Batteriefach. Nehmen Sie die
Abdeckung vom Batteriefach, indem Sie diese nach oben
schieben. Achten Sie beim Einsetzen der Batterien auf die
Polung und setzen Sie die Abdeckung anschlieBend
wieder auf.

Driicken Sie zum Ein- und Ausschalten der
Beleuchtung auf den Stopp-Start-Schalter, der
sich links auf dem Schaltfeld befindet und durch
dieses Symbol gekennzeichnet ist.

e

Z1IN

n) AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

- Das Auswechseln immer an einem bellfteten Ort und
fern von Flammen, Funken oder Warmequellen
vornehmen.

Die Schaltknépfe auf "OFF" (O) stellen, dann das Ventil
der Gasflasche schlieflen.

Den Druckregler abschrauben; Uberprifen, ob die
Dichtung an der Gasflasche vorhanden und in gutem
Zustand ist.

Die volle Gasflasche unter den Grill stellen, den
Druckregler wieder anschrauben. Darauf achten, dass
der Schlauch nicht beansprucht wird.
Dichtheitskontrolle durchftihren (siehe Abschnitt f)).

o) GEBRAUCH

Zur Handhabung besonders heiller Teile empfiehlt sich
das Tragen von Schutzhandschuhen.

Beim erstmaligen Gebrauch den Grill mit allen Brennern in
maximaler Stellung ( § ) ca. 30 Minuten lang erhitzen,
damit die Neuteile den Farbgeruch verlieren.

Bei normalem Betrieb empfiehlt es sich, den Grill ein paar
Minuten vorzuwd@rmen, bis eine angemessene
Kochtemperatur erreicht ist.

Die Gargeschwindigkeit kann je nach Stellung der
Einstellknopfe reguliert werden: zwischen den Stellungen
voll (4 @) und mittel ( @).

Vor dem Auflegen der Speisen die Grillroste leicht mit
Speisedl bestreichen, damit die Grillstiicke nicht
hangenbleiben.

Um ein Entflammen des Fetts wahrend des Grillens zu
vermeiden, vorher das Uberflissige Fett am Fleisch
entfernen. Bei der Zubereitung von fettigem Fleisch sind
Stichflammen zu vermeiden; generell muss die
Temperatur reduziert werden, wobei sogar ein oder
mehrere Brenner ein paar Minuten ausgeschaltet werden

mussen, falls erforderlich. Nach jedem Grillvorgang das
Gerét reinigen, um eine Fettansammlung zu vermeiden
und die Entflammungsgefahr zu mindern.

Je nach Modell ist das Grillgerat mit einer Kochplatte aus
Gusseisen ausgestattet. Diese Platte verfigt Uber eine
zweiseitige Kochflache: eine geriffelte Flache zum
Anbraten von Fleisch und eine glatte Flache zum Kochen
und Braten von Fisch, Schalentieren, Gemiise usw...

Wichtig: Falls wahrend des Betriebs des Gerates einer
oder mehrere Brenner ausgehen, sofort die Einstellkndpfe
auf "OFF" (O) stellen. 5 Minuten warten, damit das nicht
verbrannte Gas abziehen kann. Erst danach einen neuen
Zindvorgang starten.

p) REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerét nie verandern: jede Anderung kann sich als
gefahrlich erweisen.

Um |hr Geréat in einwandfreiem betriebsfahigem Zustand
zu halten, wird empfohlen, es in regelmaRigen Abstéanden
zu reinigen (nach 4- bis 5maliger Benutzung).

Das Gerat vor dem Reinigen vollig abkihlen lassen.

Die Gasflasche schlieBen und den Druckregler
abschrauben.

Den oberen Teil des Brenners mit einem feuchten
Schwamm (Wasser mit Spulmittelzusatz) reinigen. Notfalls
eine angefeuchtete Stahlblrste benutzen.

Uberprifen, dass die Disen des Brenners nicht verstopft
sind und vor dem erneuten Gebrauch trocknen lassen.
Notfalls eine Stahlblirste benutzen, um die Auslassdiisen
des Brenners zu reinigen.

Wenn das Gerat mehr als 30 Tage lang nicht benutzt
wurde, ebenfalls Uberprifen, ob die Disen der
Brennerrohre nicht durch Spinnweben verstopft sind,
wodurch die Grillleistung vermindert oder ein gefahrliches
Entziinden des Gases auflerhalb des Brenners verursacht
werden kann. Bei Bedarf die Offnungen des Venturirohres
oder den Brenner reinigen.

Offnungen der Gusseisenbrenner

Venturirohre

Offnungen der
Venturirohre

Auslassdlisen

Anmerkung: Durch regelmaBige Reinigung bleibt Ihr
Grillgerat fur viele Jahre in gutem Zustand, vorzeitiges
Oxidieren durch saurehaltige Grillreste kann verhindert
werden. Das Oxidieren des Brenners ist jedoch mit der
Zeit eine normale Erscheinung. Ein oxidierter Brenner, der
problemlos funktioniert, muss nicht ausgewechselt
werden. Er muss nur ausgewechselt werden, wenn die
Funktion beeintrachtigt ist (durchgebrochener Brenner
USW.).

SCHALTKONSOLE

Diese Teile ebenfalls regelmaRig mit Schwamm und
Spulmittel reinigen. Keine Scheuermittel verwenden. Nach
dem Reinigen und Trocknen die Grillroste leicht mit Fett
bestreichen, um sie vor Korrosion zu schiitzen.
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GRILLWANNE

Um das Reinigen der Grillwanne zu vereinfachen, hat
Campingaz® das Konzept Campingaz InstaClean™, eine
heraus nehmbare Grillwanne, entwickelt. Dank
Campingaz InstaClean™ lassen sich alle abnehmbaren
Teile des Behalters in weniger als einer Minute und ohne
Werkzeug entfernen und im Geschirrspiiler reinigen. Je
nach Verschmutzungsgrad der Teile missen diese
eventuell vorher mit einer Birste gereinigt werden, bevor
sie in den Geschirrspller gestellt werden, damit die
Reinigung griindlicher ist.

Informationen zum Anbringen und Entfernen dieser Teile
finden Sie im Montagehandbuch.

Bringen Sie bei der Remontage nach der Reinigung
zunachst die 2 Platten mit der Markierung "1-2", danach
die Platten mit der Markierung "2-3" und schlieBlich die 2
Seitenplatten mit der Markierung "3-1" an.

FETTAUFFANGBLECH

Je nach Modell ist das Grillgerat mit einem oder zwei
Fettauffangbleichen ausgestattet. Es empfiehlt sich,
diese(s) nach jedem Gebrauch zu reinigen. Die
Fettauffangbleiche kénnen im Geschirrspiiler gewaschen
werden.

Damit sich das Fettauffangbleiche leichter reinigen lasst,
ist es so breit konstruiert, dass es mit Fettauffangbleiche
Aluminiumfolie abgedeckt werden kann, wie man sie im
Einzelhandel erwerben kann, bevor das Grillgerat in
Betrieb genommen wird. Nach Gebrauch des Grillgerats
wird die Aluminiumfolie entsorgt.

Eine weitere Moglichkeit besteht darin, unten auf das
Fettauffangbleichen etwas Sand zu streuen, der das
Bratfett absorbiert. Entsorgen Sie den Sand nach jedem
Kochvorgang.

KOCHPLATTE UND GRILLROST

Kochplatte und Grillrost sind mit Emaille beschichtet.
Warten Sie, bis diese abgekihlt sind, bevor Sie mit der
Reinigung beginnen. Verwenden Sie zur Reinigung von
Grillgeraten ein Grillreinigungsspray und Blrsten von
Campingaz®.

Kochplatte und Grillrost kénnen im Geschirrspuler
gereinigt werden. Bevor Sie diese in den Geschirrspuler
stellen, missen sie meistens mit einem Schwamm oder
einer MetallbUrste abgekratzt werden, um Ruickstande zu
beseitigen, die an der Kochflache haften.

Schieben Sie zum Abnehmen der Kochplatte, des Grills
und der Gusseisenplatte den Finger in die markierten
Locher, heben Sie das Teil an und halten Sie es mit der
anderen Hand fest.

Entfernen Sie beim

Abnehmen des
zweiteiligen
Gusseisengrills (siehe
Abschnitt r) unten)

zunachst das Mittelteil
mithilfe des
abgebildeten  griffs
und anschlieBend das
AuRenteil.

HOLZ (je nach Modell) B

Damit das Holz des Grillgerats seine natirliche Asthetik
bewahrt und gleichzeitig geschiitzt ist, wurde es mit einem
Ol beschichtet. Holz ist jedoch eine lebendige Materie und
reagiert empfindlich auf Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit
und Temperaturschwankungen.

Um das Aussehen lhres Grill zu bewahren, empfehlen wir
die Verwendung einer Campingaz-Abdeckhaube, die als
Zubehor zu beziehen ist.

Wichtig: bevor Sie die Schutzhaube anbringen, den Grill
vollstandig abkihlen lassen. Tragen Sie zu Saisonbeginn
etwas Leinsamen- oder Teakdl mit einem Lappen oder
einer Burste auf das Holz auf, um ihm so einen Glanz und
einen langfristigeren Schutz zu verleihen.

q) AUFBEWAHRUNG

Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch
schlieBen. Wird der Grill in geschlossenen Raumen
aufbewahrt, die Gasflasche abmontieren. Gasflasche im
Freien lagern. Wird er drauRen aufbewahrt, mit einer
Schutzhiille abdecken. Bei langerem Nichtgebrauch sollte
der Grill an einem trockenen und geschitzten Ort
aufbewahrt werden (z. B. Garage).

r) ZUBEHORTEILE

Je nach Modell ist das Gerat mit dem Culinary Modular
System von Campingaz® ausgestattet.

Das Culinary Modular
System von Campingaz®
besteht aus 2 Teilen:

- dem AuBenteil
- dem Mittelteil.
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Das Mittelteil lasst sich abnehmen und durch ein
Zubehorteil ersetzen, das separat von Campingaz®
bezogen werden kann, zum Beispiel:

- Pizzastein

- Wok

- Paella-Teller

Dank der Modulbauweise des Culinary Modular System
von Campingaz® koénnen Sie Ihr Grillgerat in eine echte
Freiluftkiche verwandeln und dabei von spezifischen
Kochhilfen Gebrauch machen je nachdem, was Sie gerade
zubereiten.

Ist hr Grillmodell nicht mit mit dem Culinary Modular
System von Campingaz® ausgestattet, konnen Sie die
Teile separat erwerben.

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerdte grundsatzlich
den Gebrauch von Zubehér- und Ersatzteilen der
Marke Campingaz®. ADG haftet nicht fiir Schaden oder
Funktionsstorungen aufgrund des Einsatzes von
Zubehor- und/oder Ersatzteilen einer anderen Marke.

s) UMWELTSCHUTZ

Beachten Sie die Umweltschutzvorschriften! |hr Gerat
besteht aus Materialien, die wieder verwertet oder recycelt
werden kénnen. Bringen Sie das Gerat zur
Abfallsammelstelle Ihrer Gemeinde und sortieren Sie das
Verpackungsmaterial aus.

t) EMPFEHLUNGEN ZUR BATTERIE

Dieses Symbol auf den Batterien bedeutet, dass
E/ sie am Ende ihrer Lebensdauer aus dem Gerat

~ genommen werden und recycelt oder
ordnungsgeman entsorgt werden missen. Die Batterien
dirfen nicht im Hausmill entsorgt werden, sondern sie
missen zu einer Sammelstelle gebracht werden
(Deponie...). Erkundigen Sie sich bei lhrer Behorde vor
Ort. Niemals in der Natur entsorgen und nicht verbrennen:
das Vorliegen bestimmter Substanzen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni)

in gebrauchten Batterien kann schadlich fir die Umwelt
und die Gesundheit des Menschen sein.

u) ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
ABFALL

Dieses Symbol zeigt an, das das elektrische
System des Gerats getrennt zu entsorgen ist. Am
- Ende seiner Lebensdauer muss das elektrische
mm= System des Geréts korrekt entsorgt werden. Das
elektrische System darf nicht im unsortierten, kommunalen
Abfall entsorgt werden. Die gesonderte Entsorgung dieser
Abfélle ermdglicht die Wiedernutzung, das Recyceln oder
andere Formen der Wiederverwertung von recycelbaren
Materialien, die in den Abféllen enthalten sind. Entsorgen
Sie das elektrische System des Gerats in einem fir diese
Zwecke vorgesehenen Abfallwiederverwertungszentrum
(Sammelstelle). Erkundigen Sie sich bei lhrer Behérde vor
Ort. Niemals in der Natur entsorgen und nicht verbrennen:
Das Vorliegen bestimmter geféhrlicher Substanzen in
elektrischen und elektronischen Geraten kann schéadlich
fur die Umwelt sein und potenzielle Auswirkungen auf die
Gesundheit des Menschen haben.
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STORUNGEN

Brenner lasst sich nicht
anziinden

VERMUTLICHE
URSACHE-ABHILFE

- Verschmutzter Brenner:
reinigen

- Probleme in der
Gaszufuhr

- Regler defekt

- Leitung, Hahn,
Einspritzdise,
Venturirohren oder
Brennerdiisen verstopft

- Venturirohre deckt die
Einspritzduse nicht ab

STORUNGEN

Flammen am
Anschlussstutzen

VERMUTLICHE
URSACHE-ABHILFE

- Anschlussstutzen undicht:
Gaszufuhr sofort abstellen

- Kundendienst
kontaktieren

Brenner hat Fehlziindungen

- Priifen, ob Gas vorhanden
ist

- Anschluss der Leitung
prifen

- Kundendienst
kontaktieren

Flammenkranz ungleich

- Brenner defekt oder
verstopft

- Einspritzdiisen verstopft:
Venturi reinigen.
Kundendienst
kontaktieren

Heizleistung unzureichend

- Einspritzdiise oder
Venturirohre:
Kundendienst
kontaktieren

Fett entzlindet sich anders
als sonst in der Grillwanne
oder auf dem Schutzblech
Giber dem Brenner

- Zu hohe Grilltemperatur:
Leistung vermindern

- Schutzblech tber dem
Brenner reinigen.

- Fettauffangschale
reinigen.

Flammen hinter dem
Schaltknopf

- Ventil defekt:
Gerat ausschalten
Kundendienst
kontaktieren

Der Brenner lasst sich mit
einem Streichholz
anzlinden, aber nicht mit
der piezoelektrischen
Ziindung

- Knopf, Draht oder
Elektrode der
Piezoziindung defekt

- Die Anschliisse des
Ziunderdrahtes priifen

- Den Zustand der Keramik
und des
Verbindungsdrahtes
Uberprifen.

Flammen unter der
Schaltkonsole

- Gerat ausschalten

- Glasflasche zudrehen

- Kundendienst
kontaktieren

GARANTIEBEDINGUNGEN

Fir das Produkt gilt eine vollstandige Garantie von 2 (zwei) Jahren, Edelstahlbrenner 3 (drei) Jahre, ab Kaufdatum
fur Teile und Arbeitszeit. Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerat nicht der Bestellung entspricht
oder fehlerhaft ist; dazu muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine
Beschreibung des festgestellten Problems beigelegt werden. Jedes mit Gas betriebene Gerdt muss von der
angeschlossenen Kartusche oder dem Zylinder getrennt werden, bevor es an ein zugelassenes Kundendienstzentrum
zurlickgeschickt wird. Das Gerat wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise. Die Garantie ist
unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche Bedienung oder
Lagerung des Gerdts, (ii) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemaf den Bedienungsanweisungen durchgefiihrte
Wartung des Gerdéts, (iii) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Gerats durch einen nicht zugelassenen Dritten, (iv)
durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Anmerkung: die gewerbliche Verwendung des Geréts ist von der
Garantie ausgeschlossen. Jede Ubernahme wéhrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der
Garantie. Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriiche des Verbrauchers. Fir jede Reklamation
wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.

VERBRAUCHERSERVICE DEUTSCHLAND/OSTERREICH
CAMPING GAZ (DEUTSCHLAND) GmbH: EZetilstraRe 5 - D-35410 Hungen-Inheiden
Tel. D: 06402 89-0 - Fax D: 06402 89-246
Tel. A: 01 6165118 - FaxA: 01 6165119
E-Mail: info@campingaz.de

VERBRAUCHERSERVICE SCHWEIZ CAMPINGAZ SA
Tir-Fédéral 10 - 1762 GIVISIEZ - Schweiz
Tel: +41 26 460 40 40 - Fax: +41 26 460 40 50
E-Mail: info@campingaz.ch

www.campingaz.com
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Anvendelse og skjotsel

* Les bruksanvisningen fer du begynner a bruke apparatet.

« Skal kun brukes utenders.
« lkke bruk trekull.

VA

hverandre.

* Anvende ikke en regulerbar reduksjonsventil. Bruk trykkregulatorer med fast innstilling som samsvarer
med gjeldende europeiske forskrifter pa omradet.
« For a bruke apparatet pa en sikker mate bgr du aldri bruke to plater pa full styrke rett ved siden av

* Rengjer delene i bunnen av karet regelmessig for & unnga all risiko for at fettet antennes.

Apparatet risikerer alvorlige skader hvis ikke disse anvisningene folges.

a) FOR DIN EGEN SIKKERHET

- Lagre eller bruk aldri bensin eller andre lett brennbare
vaesker eller damper i naerheten av apparatet.
Apparatet ma holdes atskilt fra brennbare materialer
nar det er i bruk.

Dersom du kjenner gasslukt:

1) Lukk kranen til gassbeholderen.

2) Slukk alle flammer.

3) Apne lokket.

4) Hvis du fremdeles kjenner lukten, se § f eller kontakt
umiddelbart en forhandler av produktet.

Deler som er beskyttet av produsenten eller dennes
mellomledd, skal ikke handteres av brukeren.
- Steng gassbeholderen etter bruk.

b) ANVENDELSESPLASS

d) SLANGE

DK-E5~FI-HUJ>/_\ CH - DE - AT

/- A7
“FR — ] | )

2/ &

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Frankrike (avhengig av modell)
Apparatet kan brukes med 2 typer slanger:

a) slange som skal festes pa de runde munnstykkene pa
apparatsiden og pa dysen, sikret med klemringer (i

- Dette apparatet skal kun brukes utenders. overensstemmelse med normen XP D 36-110
- ADVARSEL: Delene kan bli meget varme. Hold barn og Anbefalt lengde 1,25 m.
dyr pa avstand. M 20x1.5
- Brannfarlige materialer ma aldri komme nzermere | | €2 i e F
apparatet enn 60 cm. m ﬁi—u - D a =
- Bruk alltid apparatet p& en horjsontal overflate. 0 i E E j B
Apparatet Gassreduksjonsventil

- Forutse et nytt luftskifte pa 2m*/kW/h

c) GASSBEHOLDER

Dette apparatet er laget for & brukes sammen med en

b) slange (i overensstemmelse med normen XP D 36-
112) utstyrt med en riflet mutter G 1/2 for kobling il
apparatet og en riflet mutter M 20x1,5 for kobling fil
dysen, anbefalt lengde 1,25 m.

M 20x1,5

butan- eller propanbeholder pa mellom 4,5 og 15 kg G172 -

forsynt med en korresponderende gassreduksjonsventil. m ﬁ Eu # m
—

- Frankrike, Belgia, Luxembourg, Storbritannia og Apparatet Gassreduksjonsventil

Nord-Irland, Irland, Portugal, Spania, Italia, Hellas:
butan 28 mbar/propan 37 mbar.

Nederland, Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Sveits, Ungarn, Slovenia,
Slovakia, Bulgaria, Tyrkia, Romania, Kroatia: butan
30 mbar/propan 30 mbar.

Polen: propan 37 mbar.

Tyskland, @sterrike: butan 50 mbar/propan 50 mbar.

Ved pakobling eller skifte av beholder, skal det alltid
arbeides pa en godt ventilert plass. Gjor det aldri pa et
sted hvor flammer, gnister eller varmekilder finnes i
neerheten.

Avhengig av grillmodellen som brukes og sylinderens
heyde er det mulighet for & sette gassylinderen under
grillen.

Nar gassbeholderen installeres under grillen, skal den
settes fast til grillens understell ved hjelp av den
medfalgende remmen.

Apparatet har en riflet kobling for gassinngang G 1/2
og leveres med munnstykke NF og kobling allerede
montert.

1) For bruk med slange XP D 36-110: (Iesning d) a))
- trekk slangen helt inn pa apparatets munnstykke og pa
dysen.
- trekk ringene pa bak de to ferste rillene pa munnstykke
og stram godt til.
~®

e

- du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & falge
henvisningene i avsnitt f).

2) For bruk med slange XP D 36-112, muttere G 1/2 og
M 20x1,5 : (lesning d) b))

- skru lgs og fijerne munnstykket NF for a frigjgre
koblingen G1/2.

- fierne koblingen

- skru fast slangens riflete mutter G 1/2 pa apparatets
inngangskobling og den riflete mutteren M20x1,5 pa
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dysens munnstykke slik som beskrevet i indikasjonene
som falger med slangen.

- bruk en ngkkel for & skru koblingen pa apparatets
munnstykke helt fast og stramme eller Igsne den riflete
mutteren med en annen ngkkel.

e

- bruk en nekkel for & skru koblingen helt fast pa dysens
munnstykke.

- du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & falge
henvisningene i avsnitt f).

Kontrollere at slangen Igper normalt, uten vridninger eller
stramminger, og ikke er i kontakt med de varme delene
pa apparatet. Slangen ma skiftes ut nar
holdbarhetsdatoen som star pa den gar ut, eller hvis den
er skadet eller har sprekker.

Belgia, Luxembourg, Nederland, Storbritannia og
Nord-Irland, Irland, Polen, Portugal, Spania, Italia,
Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige, Danmark,
Finland, Hellas, Kroatia, Bulgaria, Tyrkia, Romania,
Ungarn, Slovenia, Slovakia:

Apparatet er utstyrt med et rundt koplingsstykke. Den skal
brukes med en slange som egner seg til bruk med butan
og propan. Den skal ikke veere over 1,20 m lang. Den ma
skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker, hvis
den nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold til
dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold
slangen unna deler som kan bli varme.

Sveits, Tyskland, @sterrike:
Apparatet skal brukes med en slange som egner seg til
bruk med butan og propan. Den skal ikke vaere over 1,50
m lang. Den ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har
sprekker, hvis den nasjonale lovgivningen tilsier det eller
i henhold til dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn
den. Hold den unna deler som kan bli varme.
Kopling av den myke slangen: For & kople slangen til
apparatets kopling, stram til slangens mutter uten a
overdrive med falgende to ngkler.

- ngkkel pa 14 for & holde koplingen fast

- ngkkel pa 17 for & skru slangens mutter.

e) LOKK

Handtere lokket forsiktig nar apparatet er i bruk! Pass
0gsa pa at ingen lener seg over lokket nar apparatet er i
bruk.

f) SUEKKE ETTER GASSLEKKASJER

1) Arbeid alltid utenders. Arbeid pa god avstand fra alt
brannfarlig materiell. Rayk ikke!

2) Se til at regulerknappen star i "fra"-modus (O).

3) Pass pa at den fleksible slangen er dratt helt over

reduksjonsventilen og apparatets ende. Det blir enda
lettere & utfgre gasslekkasjetesten om endene er
pasmurt litt sapevann.

4) Skru pa reduksjonsventilen pa gassbeholderen.

5) Let aldri etter gasslekkasjer med flamme. Bruk vaeske
for sporing av gasslekkasjer, for eksempel sapevann.

6) Pafer  vaesken pa  forbindelsene  mellom
beholder/reduksjonsventil/slangen/apparatet.
Regulerknappen skal fremdeles vaere i "fra"-modus.
Apne sa kranen til gassbeholderen.

7)Dersom det na oppstar bobler pa slangen eller i
forbindelsene/koblingene, sa betyr det at det er en
gasslekkasje.

8) For a stoppe lekkasjen, dra til mutterne, sjekk at
slanger sitter som de skal og sjekk endestykker. Hvis
en del er defekt, ma den skiftes ut. Apparatet skal ikke
brukes fgr gasslekkasjen er borte!

9) Steng kranen til gassbeholderen.

viktigt: anvende alri levende flamme for at optekke en
gassutsrgmning. Minst en gang per are ma man gjere en
kontrolle for at trette etter gassutstremninger likeledes
ved hver skifte av gassbeholder.

g) FOR BRUK

Ta ikke i bruk apparatet fgr alle instruksjoner er utfert og
forstatt. Kontroller ogsa:

- at det ikke er noe gassutstremming

-at venturislangene ikke er tette (eksempelvis

spindelvev)

varme

- at ventilapningene der du plasserer gassbeholderen
ikke er blokkert.

- at fettoppsamlingsbrettet er korrekt festet pa plassen
sin og skjevet inn sa langt det gar.

- at fettpannen(e) er korrekt satt inn i sitt (sine) kammer
(kamre) og at den (de) er riktig posisjonert, sa langt den
(de) vil ga.

- at tankens 6 avtakbare deler settes pa plass (se avsnitt
p) Rengjering og vedlikehold)

I Se til at venturirgrene (tilferselsergrene til

! brenneren) (VT) dekker munnstykkene (1J).
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Brenner i rustfritt stal

VT

Brenner i stopejern

h) ANTENNING AV GRILLENS BRENNERE

- Apne lokket.
- Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa " OFF "
0).

- Trykk og drei justeringshendelen mot klokken, og sett
den i full flyt stilling (4

Hvis grillen din er utstyrt med en piezotenner:

Trykk umiddelbart pa tennerknappen (%) til du herer et
klikk. Hvis ikke apparatet tenner ved forste forsgk
gjenta dette 3-4 ganger. Gjenta denne operasjonen helt
til brenneren antennes.

Hvis grillen din er utstyrt med en elektronisk
gnisttenner:

Trykk pa knappen (l/). Et gnistutbrudd vil oppsta.
Fortsett a trykke i noen sekunder til brenneren er tent.
Hvis ikke brenneren vil tenne, sett bryteren i -AV (O)
posisjon. Vent sa i 5 minutter for nytt forsgk foretas.

Nar brenneren er tent, har du to alternative mater a tenne
en brenner til pa:

O Den ferste muligheten bestar i & gjenta
antenningsoperasjonen som beskrevet ovenfor;

O Den andre muligheten bestéar i & tenne bryteren til
hgyre eller venstre for den ferste brenneren, og
deretter én etter én de andre brennerne ved a vri
reguleringsbryteren til posisjonen full styrke (J’ 6

Hvis den piezoelektriske tenneren eller den elektroniske
tenneren ikke fungerer, kan du bruke manuell tenning (se
felgende avsnitt).

i) TENNE GRILLEN MANUELLT

- Apne lokket.
- Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa " OFF "
(o)

).
- Tenn en fyrstikk og fer den fra grillens bakside til
brenneren.

Brenner i rustfritt stal

Brenner i stepejern

mot

é)

- Trykk ned og vri reguleringsknappen
klokkeretningen og plassere den pa full styrke (4

j) SLUKKING AV GRILLEN

Sett grillen i "FRA"-modus (O). Lukk deretter kranen fil
gassbeholderen.

k) TENNING AV GASSKOKEAPPARATET

(avhengig av modell)

Gasskokeapparatet kan fungere alene eller sammen med
grillen. Fer du tenner pa stormkjokkenet, serg for at
lokket er apent og vendt bort.

Tenning: Apne kranen pa regulatoren/reduksjonsventilen
pa gassflasken.

Kontrollere tettheten i hele systemet fra gassflasken til
kokeapparatet (se punkt f). Kontrollere at slangen er i god
stand og ikke er sprukken. Hvis den piezoelektriske
tenneren eller den elektroniske tenneren ikke fungerer,
kan du bruke manuell tenning (se felgende avsnitt).
Apne ventilen pa stormkjgkkenet (+ retning).

- Hvis grillen din er utstyrt med en piezotenner:
Trykk pé tennerknap til hgyre for kontrollpanelet og
vist pa tegningen (1, 7)) til den Klikker. Trykk 3 eller 4
ganger om ngdvendig.

- Hvis grillen din er utstyrt med en elektronisk
gnlsttenner
Trykk pa bryteren (l/) Det vil oppsta et utbrudd av
gnister. Fortsett & trykke pa bryteren til brenneren er
tent.

Hvis den ikke vil tenne, prev & tenne manuelt med en
fyrstikk.

Still flammen i forhold til kokekarets sterrelse. Anvend
ikke kokekar med mindre diameter enn 12 cm eller sterre
enn 24 cm.

1) SLA AV GASSKOKEAPPARATET

(avhengig av modell)

Vri bryteren pa kokeapparatet til -AV posisjon (retning -)
og lukk kranen pa regulatoren/reduksjonsventilen hvis
ikke grillen skal brukes mer.

m) BELYSNING AV KONSOLLEN
(avhengig av modellen)

Konsollens belysningssystem er drevet av 4 AA (LR06)
batterier som falger med grillen. Batteriboksen er plassert
pa stotten pa venstre side, bak venstre der. Fjern
dekselet pa batteriholderboksen ved & skyve den
oppover. Sett inn batteriene ifglge polariteten og sett
dekselet pa igjen.
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For & sla lyset av eller pa trykker du pa
stopp/start-knappen til venstre for konsollen og
merket med dette symbolet.

n) SKIFTE AV GASSEBHOLDER

Arbeid alltid pa et godt ventilert sted, og aldri i nserheten
av apne flammer, gnister eller varmekilder.

Plasser bryterne i "FRA"-modus (O) og steng av kranen
pa gassbeholderen.

Skru deretter bort reduksjonsventilen, kontroller at
tetningspakningen er p& plass og i god stand.

Sett pa plass den nye gassbeholderen. Sjekk ngye at
ikke slangen er for stram eller vridd.

o) ANVENDELSE

Beskyttelseshansker
apparatets varme deler!

anbefales for handtering av

| V4
%<

Ved forste gangs bruk varmes grillen med de brennerne
pa full styrke (4 %) i ca. 30 minutter for a fierne malingslukt
fra de nye delene (steng lokket).

| normal drift, varm opp grillen noen minutter pa forhand
for & oppna en god steketemperatur.

Kokehastigheten ~ kan reguleres ved hjelp
reguleringsbryterne : mellom posisjonene full styrke (J, 6
og middels styrke (@)

For at maten skal henge mindre fast pa stekeristene, sa
smgr disse lett med matolje for du legger pa maten.

For & minske antennelsen av fettstoffer under steking,
skjeer bort overfladig fett pa kjottet for du steker det. For a
steke kjott med hgyt fettinnhold og unnga heye flammer
ma du vanligvis steke det over svakere flammer. Det kan
til og med veere lurt a sla av en eller flere brennere i noen
minutter om ngdvendig. Rengjer grillen etter hver bruk for
a unnga oppsamling av fett og redusere risikoen for
antennelse.

Avhengig av modellen kan grillen din veere utstyrt med en
takke i stapejern. Denne takken er dobbeltsidig: den ene
siden er en stekerist som kan brukes til a steke kjett, den
andre har en glatt overflate til steking av fisk, skalldyr,
grennsaker, osv.

Viktig: Hvis det skulle skje at en eller flere brennere
slukkes under bruk ma du straks plassere
reguleringsbryterne i " OFF "-posisjon. Vent i 5 minutter
slik at all uforbrent gass far tid til & slippe ut. Gjenta
antenningsoperasjonene kun etter at du har ventet disse 5
minuttene.

p) RENGJGRING OG SKJGTSEL

Utfer aldri modifikasjoner pa apparatet, da det kan vaere
farlig! Vent alltid til apparatet har kjelnet og kranen til
gassbeholderen er stengt, fer du rengjer og
vedlikeholder apparatet.

Grillens brennere

Hver 3. maned bgr brennerene rengjgres og kontrolleres!

Ta ut hele brenneren, kontroller nedre del av venturirgret

ngye, pass pa at det ikke er spindelvev o.l. her. Gjgr ogsa

dette dersom det er mer enn en maned siden du brukte

grillen. Smuss og spindelvev kan fgre til at brenneren

ikke fungerer optimalt, men ogsa fere til farlig antennelse

av gassen utenpa brenneren.

- Rengjer brennerens gvre del og bunn med en fuktig
S\{amp/klut tilsatt oppvaskmiddel eller annen fettlgselig
sape.

- Bruk en fuktig metallberste hvis det er ngdvendig.

- Kontrollere ogsa at de sma hullene i brenneren ikke er
tilstoppet. Hvis de er det, bruk en metallbgrste for a
fierne smusset.

- Sett brenneren pa plass igjen.

- Rengjer ogsa apningene pa venturislangen (se tegning
under) eller brenneren om ngdvendig.

Brenner i stopejern

Brennerens
venturirgrapning

Brennerens
venturirgrapning

hull ut

Obs! Hyppig og korrekt vedlikehold av brennerne hjelper
deg a holde dem i god stand! Hyppig vedlikehold hindrer
ogsa at de ruster for tiden pa grunn av syreholdige rester
etter matlagingen. Oksidering av brennerne er likevel et
normalt fenomen, og en oksidert brenner som fungerer
som normalt, trenger ikke a skiftes ut. Nar brenneren ikke
fungerer korrekt derimot, da ma den skiftes ut.

Kontrollpanel

Rengjer kontrollpanelet regelmessig! Bruk en svamp
eller fuktet klut med oppvaskmiddel (NB: Bruk aldri
produkter med slipemiddel).

Firebox-vegg

For & lette rengjering av firebox-veggen har Campingaz®
oppfunnet Campingaz InstaClean™, det flyttbare firebox-
konseptet. Takket veere Campingaz InstaClean™, kan
alle deler av tanken fjernes uten verktey pa under ett
minutt, og kan vaskes i oppvaskmaskin. Avhengig av
hvor skitne disse delene er kan det veere ngdvendig a
skrubbe dem fgr de settes i oppvaskmaskinen for en
grundigere rengjgring.

Se monteringsanvisningen for montering og fjerning av
disse delene.

For montering etter rengjering, sett de ferste 2 veggene
markert "1-2" inn forst, og deretter veggene nummerert
"2-3". De 2 sideveggene nummerert "3-1" monteres sist.
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Fettpanne
Avhengig av modellen kan grillen din veere utstyrt med en
eller to fettpanner. Det anbefales at du rengjer den (dem)
etter hver bruk. Den (de) kan vaskes i oppvaskmaskin.

For & lette rengjeringsprosessen er bredden pa
fettpannene dimensjonert slik at de kan tildekkes med et
stykke aluminiumsfolie, som kan kjepes pa butikken, for
grillen tas i bruk. Etter bruk av grillen kan
aluminimumsfolien kastes.

Det er ogsa mulig a helle litt sand i bunnen av fettpannen.
Sanden vil absorbere matfettet. Kast sanden etter hver
gang.

Takke og grill
Din takke og grill er porselensbelagte.
Vent til de er avkjolt fer du vasker dem. Bruk
rengjeringsmiddelet Campingaz® grill-spray og berster
for grill.
Takken og grillen kan vaskes i oppvaskmaskinen. Far du
settter dem i oppvaskmaskinen er det ofte nedvendig a
skure dem med en svamp eller metallbgrste for a fierne
rester som er klebet fast til kokeplaten.

For & fijerne takken og grillen i metall og takken i
stapejern, la fingeren gli inn i de angitte hullene, Iaft dem
og ta tak i dem med den andre handen.

For a fierne
stopejernsgrillen
som bestar av opptil
2 deler (se avsnitt r)
under) ma du forst
fierne den sentrale
delen ved hjelp av
den angitte kilen, og
deretter fierne
konturen.

- Tre (avhengig av modellen)
For at treverket som brukes pa grillen skal ivareta sitt
naturlige utseende, og samtidig veere beskyttet,
behandles det med en beskyttende olje. Husk at tre er et
levende materiale som er fglsomt overfor sol, fuktighet og
temperaturforskjeller.
For & ta best mulig vare pa grillen din, anbefaler vi at du
dekker den til med et Campingaz-beskyttelsestrekk som
selges som tilbehear.

Viktig: Vent til grillen er helt avkjelt for du tar pa
beskyttelsestrekket! Pafer gjerne et lag med lin- eller
teakolje pa treverket tidlig i sesongen. Pafgr oljen med en
klut eller en kost. Dette gir grillen et stralende utseende,
og oljen beskytter ogsa treverket.

q) OPPBEVARING

Lukke kranen til gasbeholderne etter hver anvendelse.
Hvis grillen forvares ute, koppla ifra gassforbindelsen.
Hvis den forvares ute anbefales at tekke stekgrillen med
et beskyttelsefutteral. (se kapittel med extra tilbehgr).
Hvis grillen ikke ma anvendes under en lang tid, rader vi
at forvare den pa en terr og beskyttet plass (t.ex: et
garage).

r) TILBEHGR

Avhengig av modellen, kan grillen din veere utstyrt med
Campingaz Culinary Modular Concept (CMC).

Campingaz Culinary
Modular Concept bestar
av to deler:

- Konturen
- Midtdelen

Midtdelen er avtakbar og kan byttes ut med tilleggsutstyr
som selges separat av Campingaz®, for eksempel:

- Pizzastein

- Wok

- Paellapanne

CMC gjer det mulig & forvandle grillen din til et ekte
utendears kjgkken! Du velger selv tilbehar, avhengig av hva
du ensker a tilberede! Hvis grillen din ikke har Campingaz
Culinary Modular Concept, kan dette kjgpes separat.

ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbeher og
reservedeler av merket Campingaz® til gassgrillen.
ADG frasier seg ethvert ansvar for skade eller for at
grillen fungerer darlig, som felge av bruk av tilbeher
ogleller reservedeler av et annet merke.

s) MILUGVERN

Tenk miljgvern ! Apparatet ditt innholder materialer som
kan bli tatt vare pa eller resirkulert. Lever det til
oppsamlingsstasjonen i din kommune og sorter
materialene fra emballasjen.

t) BATTERIANBEFALINGER

Dette symbolet, som befinner seg pa batteriene,

betyr at pa slutten av deres levetid ma batteriene

~ fiernes pa enheten og deretter resirkuleres eller

avhendes pé riktig mate. Batteriene skal ikke kastes i

vanlig sgppel! Ta batteriene med til et innsamlingspunkt

(Avfallsmottak eller lignende). Er du usikker pa hvordan du

skal gjore det, kontakt lokale myndigheter! Kast aldri

batterier i naturen! Brenn aldri batterier! Tilstedeveerelsen

av enkelte substanser (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brukte
batterier kan veere farlig for miljget og mennesker.
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u) ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL

Dette symbolet betyr at apparatets elektriske system er spesialavfall. Etter endt levetid ma det elektriske systemet

g i apparatet avhendes pa riktig mate. Det elektriske systemet ma ikke kastes sammen med det vanlige

- husholdningsavfallet. Nar du leverer inn dette spesialavfallet, kan det gjenbrukes eller resirkuleres, eller man kan

== utnytte annet resirkulerbart materiale som avfallet inneholder. Lever inn apparatets elektriske system til en

gjenbruksstasjon. Forhgr deg om dette hos lokale myndigheter. Apparatet ma ikke kastes i naturen. ma heller ikke

brennes: Visse farlige stoffer i de elektriske og elektroniske komponentene kan veere skadelige for miljget og ha negative
helsevirkninger.

Feil Etteretning to Feil Etteretning to
Lesning Lesning
Gassbrenneren vil ikke - Darlig gassforbindelse Fettet flammer opp mer enn | - Rengjer beskyttelsesplaten
tenne - Reduksjonsventilen normalt under brenneren
fungerer ikke - Rengjer fettoppsamlingsplaten
- Rar, kran, venturirgr eller - Grilltemperaturen er for
gassbrennerens apninger hgy, reduser styrken
er tilstoppet, for eksempel
ved spindelvev Brennerene kan tennes med | - Knapper, wire eller
- Venturirgret bergrer ikke en fyrstikk, men ikke med elektroder er defekte
munnstykket- Tomt for piezotenningen - Kontroller forbindelsen i
gass piezotenningen
- Kontakt servicebutikken
oppflammingsfeil - Kontroller at det er gass
pa beholderen Oppflammende gasslekkasje | - lkke tett
- Kontroller gassrgriedningen ved brennerens hode forbindelse/kobling
- Kontakt servicebutikken - Steng eyeblikkelig av
gasstilkoblingen
- Den nye gassbeholderen - Kontakt servicebutikken
Ikke jevn flamme kan inneholde luft -
- La det brenne en stund Ikke tilfredstilende varme - Munnstykke eller venturirgr
og se om flammen blir er tilstoppet )
jevn - Kontakt servicebutikken

- Kontakt servicebutikken i
Oppflammende gasslekkasje | - Defekt kran

Stor flamme ved brenneres - Munnstykket er ikke ved regulerknappene - Sla apparatet av
overflate korrekt satt inn. Sett - Kontakte servicebutikken
venturislangen inn i . .
venturirgret. Rengjer Oppflammende gasslekkasje | - Sla apparatet av
slangen under kontrollpanelet - Steng gasstilkoblingen og

koble av gassbeholderen

- Kontakt servicebutikken - Kontakt servicebutikken

Flamme ved munnstykket - Gassbeholderen er
nesten tom. Skift beholder
- Kontakt servicebutikken

GARANTIBESTEMMELSER

Produktet har en totalgaranti for deler og arbeid i 2 (to) ar, brennere i rustfritt stal: 3 (tre) ar, fra datoen da produktet ble
kjopt.

Garantien trer i kraft nar det leverte produktet ikke svarer til bestillingen eller hvis produktet har mangler.
Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse av problemet.
Alle produkter som fungerer ved hjelp av gass ma veere separert fra patronen eller sylinderen som den er koplet til for
den returneres til godkjente service verksted.

Produktet blir enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis.

Garantien trer ikke i kraft nar feilen er forarsaket av (i) en feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) et feilaktig
vedlikehold av produktet eller et vedlikehold som ikke falger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring, vedlikehold
av produktet av en tredjepart som ikke har ngdvendig godkjenning, (iv) ved bruk av reservedeler som ikke er
originaldeler.

VENLIGST LEGG MERKE TIL: Profesjonell bruk av dette produktet gar ikke innunder garantien.

All overtakelse i garantiperioden har ikke noen innflytelse pa utlepsdatoen for garantien.

Denne garantien pavirker ikke de vanlige forbruksrettighetene. Konsulter var forbrukertjeneste for all reklamasjon.

Nordic Outdoor ASP.O.
Box 1533 Stoa, 4856 Arendal, Norway
TIf (+47) 37 00 28 00
Email: post@nordic-outdoor.no

www.campingaz.com
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Anvandning och skotsel

+ Las igenom bruksanvisningen fére anvandning.
« Far endast anvandas utanfor lokalen.
* Anvand inte trakol

VA

europeiska standard som de omfattas av.

* Anvand inte en reglerbar gasutlésare. Anvand de icke justerbara lagtrycksregulatorerna enligt den

* For att forsakra er om att er grill fungerar sakert anvand aldrig tva plattor bredvid varandra.
» Rengdr delarna som sitter langst ner i ugnsmanteln for att undvika risken for att fettet antandss.

APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFOLJS.

a) FOR DIN EGEN SAKERHET

- Lagra och anvand inte bensin eller andra lattanténliga
vatskor eller angor i narheten av apparaten. Denna
apparat maste flyttas bort fran lattantandliga material
vid anvandning. Om gaslukt uppstar:

1 Stang kranen till gasolbehallaren.

2 Slack all levande laga.

3 Oppna locket.

4) Om lukten kvarstar, se § f eller radfraga omedelbart
en aterforsaljare.

- De delar som har skyddats av tillverkaren eller dess
ombud far inte manipuleras av anvandaren.

- Sténg gasbehallaren efter anvandning.

b) ANVANDNINGSPLATS

- Denna apparat far endast anvandas for utomhusbruk.
VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn pa avstand.

Inget brandfarligt material far finnas narmre an ca 60
cm fran apparaten.

Flytta inte apparaten medan den &r i igang.

Anvéand apparaten pé ett plant underlag.

Forutse en ny luftomvaxling pa 2 m /kW/h.

c) GASOLBEHALLARE

Apparaten ar avsedd for att fungera med en butan- eller
propanolbehallare pa 4,5 a 15 kg utrustad med
motsvarande gasutldsare:

- Frankrike, Belgien, Luxemburg, Storbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Grekland: butanol
28 mbar / propanol 37 mbar.

- Nederldnderna, Republiken Tjeckien, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Schweiz, Bulgarien,
Turkiet, Ruménien, Ungern, Slovenien, Slovakien,
Kroatien: butanol 30 mbar / propanol 30 mbar.

- Polen: propanol 37 mbar.

- Tyskland, Osterrike: butanol 50 mbar / propanol 50
mbar.

Vid inkoppling eller ndr man byter ut behallaren, skall
detta alltid utféras pa en val ventilerad plats. Gor det
aldrig i narheten av en levande laga, gnista eller vid en
varmekalla.

Om det ar mojligt att satta gasflaskan under grillen beror
pa vilken modell som anvénds och gasflaskans hgjd.

Nar gasbehallaren &r placerad under grillen, skall den
fastas vid grillens chassi med hjalp av medféljande rem.

d) SLANG

DK - ES-Fl - HU_J%; C;BE - AT
$L= FR — | | .
& &

|'

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT

SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Frankrike (enligt modell)
Apparaten kan anvdndas med tva sorters mjuka
slangar:

a) mjuk slang som &r avsedd att trds 6ver segmenterade
andstycken pa apparat- och regulatorsidan och som
fixeras av slangklammor (enligt standard XP D 36-
110). Rekommenderad langd 1,25 m.

M 20x1,5
G172 e . x
Apparaten Gasutlosare

b) mjuk slang (enligt standard XP D 36-112) utrustad med
en gangad mutter G %2 som ska skruvas pa apparaten
och en gangad mutter M 20x1,5 som ska skruvas pa
regulatorn. Rekommenderad langd 1,25 m.

M 20x1,5
G112 -
Apparaten Gasutlésare

Apparaten ar forsedd med en gangad anslutning for
gas G "2 som levereras med segmenterat dndstycke
NF och packning (féormonterade).

1) Anvéndning av apparaten med mjuk slang XP D 36-
110: (I6sning d) a))

- tré den mjuka slangen sa langt det gar 6ver apparatens
och regulatorns segmenterade andstycke.

- for slangklammorna bakom andstyckenas tva forsta
upphdjningar och dra at tills dess att skruvhuvudet

Do i

- tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i
paragraf f).

2) Anviandning av apparat med mjuk slang XP D 36-
112 samt muttrar G 1/2 och M 20x1,5 : (I6sning d) b))

- skruva av och ta bort det segmenterade andstycket NF
for att frigbra ingangsanslutningen G1/2.

- ta bort packningen

o
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- skruva fast den gangade muttern G %2 pa apparatens
ingangsanslutning och den gangade muttern M20x1,5
pa regulatorns utgangsanslutning i enlighet med de
anvisningar som tillhandahalls med den mjuka slangen.
anvand en nyckel for att fixera apparatens
ingangsanslutning och dra at eller lossa den gangade
muttern med en annan nyckel.

att fixera

for

anvand en nyckel
utgangsanslutning.

- tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i
paragraf f).

regulatorns

Kontrollera att den mjuka slangen ligger normalt, att den
inte &@r bojd eller spand, och att den inte ligger mot
apparatens varma vaggar. Den maste bytas vid den sista
forbrukningsdag som anges pa slangen, och i alla fall om
den ar skadad eller uppvisar sprickor.

Belgien, Luxemburg, Nederldnderna, Storbritannien,
Irland, Polen, Portugal, Spanien, Italien, Republiken
Tjeckien, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Bulgarien, Turkiet, Ruméanien, Ungern, Slovenien,
Slovakien:

Apparaten ar utrustad med ett gadngat munstycke. Den
skall anvandas tillsammans med en flexibel slang special
tillverkad for anvandning av butan och propanol. Slangen
far inte vara langre &n 1,20 m. Den maste bytas om den
ar skadad eller har sprickor, enligt nationella krav eller i
férhallande till giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen.
Hall den pa avstand fran delar som kan bli varma.

Schweiz, Tyskland, Osterrike:

Denna apparaten skall anvandas tillsammans med en
flexibel slang speciellt tillverkad fér anvandning av butan
och propanol. Den far inte vara mer an 1,50 m lang. Den
maste bytas om den &r skadad eller har sprickor, enligt
nationella krav eller i forhallande till giltighetstiden. Dra
eller vrid ej pa slangen. Hall den pa avstand fran delar
som kan bli varma.

Anslutning av den flexibla slangen : for slangens
anslutning 6ver apparatens munstycke, dra ordentligt at
slangens mutter men utan att anvanda vald.

Anvand de 2 anpassade skruvnycklarna for att géra detta:
- skruvnyckel nr 14 for att sparra munstycket
- skruvnyckel nr 17 for att dra at slangens mutter

e) LOCK

anipulera varsamt  framforallt  under

locket
anvandningen. Undvik att luta er éver harden.

f) TATNINGSPACKNINGSTEST

1) Arbeta utomhus pa avstand fran allt brandfarligt
materal. ROk inte.

2) Se till att reglerknapparna star i "OFF" lage (O).

3)Dra den flexibla slangens extremiteter helt over
gasutlésarens och apparatens nipplar. Det blir lattare
att utféra padragnigen om man tvalar in nipplarna med
tvalvatten.

4) Skruva fast gasutlésaren pa gasbehallaren.

5) S6k inte efter lackorna med en laga, anvand en
detektionsvatska for gaslacka.

6) Tryk vatskan pa behallarens /gasutlésarens/ slangens/
apparatens anslutning. Reglerspakarna skall sta i
"OFF" lage (0). Oppna kranen till gasbehallaren.

7) Om bubblor uppstar betyder det att det finns gaslackor.

8) For att stoppa lackan, dra at muttrarna och dra pa
slangens &nde till stoppet pa denna. Om en del &r
defekt ska den ersattas. Apparaten skall inte sattas i
gang forran lackan lagats och férsvunnit.

9) Stang kranen till gasbehallaren.

VIKTIGT:

Anvéand aldrig levande laga for att upptacka en gaslacka.
Minst en gang om aret skall man géra en kontroll for att
sOka gaslackor liksom vid varje utbyte av gasbehallare.

g) INNAN APPARATEN SATTS IGANG

Sétt inte igang apparaten utan att férst noggrant ha last
och forstatt samtliga instruktioner.

Kontrollera ocksa:
- att det inte finns nagon lacka
- att inte &r Venturi-roren ar tilltdppta (t.ex: spindelnat)

varma

- att ventilationséppningarna pa utrymmet for
gasbehallaren inte blockeras i forekommande fall.

- att fettbrickan(-orna) ar ratt inskjuten i sitt (sina) fack
och att den (de) sitter i ratt position, sa langt inskjuten (-
na) som det &r mojligt.

- att de 6 I6stagbara delarna av behallaren har satts
tillbaka pa plats (se stycke p) Rengdring och underhall)

Kontrollera att venturiréren (VT) tacker
injektorerna (1J).
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IJ

VT Dbréannare i rostfritt stal

gjutjarnsbrannare

h) TANDNING AV GRILLENS BRANNARE

- Oppna locket.

- Se till att regleringsrattarna star i lage " OFF " (O).

- Tryck in och yid vredet motsols och sétt det i positionen
fullt flode (4 6).

- Om din grill ar utrustad med piezoelektrisk

tandning:

Tryck omedelbart pa tédndningsknappen (/,) tills det

klickar. Tryck igen 3 eller 4 ganger vid behov. Upprepa

detta tills dess brannaren tands.

Om din grill &r utrustad med elektronisk

gnisttdndning:

Tryck omedelbart pa knappen (1, ). En skur av gnistor

bildas. Hall kvar knappen i nagra sekunder tills

bréannaren ar tand.

Om inte brénnaren antands, dra tillbaka spaken till

;OFF"-Iége (0). Vanta 5 minuter innan du gor ett nytt

Orsok.

Nar brannaren val ar tand finns det tva méjligheter for att
tanda en annan brannare:

O Den forsta mojligheten ar att upprepa tandningen
enligt ovan ;

O Den andra mojligheten ar att tdnda den brannare som
ar belagen till hoger eller vanster om den forst tdnda
bréannaren, och sedan undan for undan de andra
brénnarna genom att vrida vredet till ldge max (1, 0).

Om den piezoelektriska eller elektroniska tdndningen inte
fungerar ska manuell tdndning anvandas (foljande
stycke).

i) MANUELL TANDNING AV GRILLEN

- Oppna locket.

- Se till att regleringsrattarna star i lage " OFF " (O).

- Tand tandstickan och for den fran baksidan av grillen
mot brannaren.

- Tryck in och vrid vredet moturs till Iage max (4 0).

j) SLACKNING AV GRILLEN

Stall tillbaka reglerspakarna i "OFF"-lage (O) Sténg sedan
kranen till gasbehallaren.

k) GASOLKOKETS TANDNING

(beroende pa modell)

Gasolkoket kan anvandas sjalvstandigt eller samtidigt
som grillen. Kontrollera innan campingkoket tands att
locket ar 6ppet och fallt at sidan.

Tandning: 6ppna kranen till gasbehallaren.

Kontrollera tdtheten i hela gassystemet fran
gasbehallaren tilll gasolkoket (ser §F). Kontrollera skicket
pa den flexibla slangen som gar fran grillen till gasolkdket.
Byt ut den om den uppvisar smasprickor. Vand er till
Servicebutiken for detta utbyte.

Oppna ventilen pa campingkdoket (riktning +).

- Om din grill
tandning:
Tryck in tandningsknappen som sitter till héger om
kontrollpanelen och finns utmarkt pa bilden (/, o ) tills
det klickar. Tryck 3 eller 4 ganger vid behov.

ar utrustad med piezoelektrisk

- Om din grill ar utrustad med elektronisk
gnisttandning:

Tryck omedelbart pa knappen (1,). En skur av gnistor
bildas. Hall kvar knappen i nhagra sekunder tills

brannaren ar tand.

Om den inte tdnds, ndrma en tandsticka mot bréannarens
kant. Reglera lagan i forhallande till det anvanda
kokkarlets storlek genom att mer eller mindre vrida pa
knappen.

Anvand inte kokkdrl med en inre diameter som
understiger 12 cm eller 6verstiger 24 cm.

) SLACKNING AV GASOLKOKET

(beroende pa modell)

Stang gasolkokets kran (riktning -) samt gasbehallarens
kran om inte grillen anvands.

m) TANDA KONSOLEN (beroende pa modell)

Konsolens ljussystem drivs med 4 batterier av typen AA
(LR0O6) som medfoljer grillen. Batterihallaren sitter pa det
vanstra framre stodet, bakom vanster lucka. Ta bort
batterihallarens skydd genom att skjuta det uppat. Satt i
batterierna at ratt hall med tanke pa polariteten och satt

tillbaka skyddet.
Tryck pa start/stopp-knappen till vanster pa \3/
a s () —
71N

konsolen, som markts ut i denna bild, for att
tanda och slacka.
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n) BYTE AV GASBEHALLARE

Arbeta alltid pa en val ventilerad plats och aldrig i
narheten av en levande laga, gnista eller varmekalla.
Vrid tillbaka reglerspakarna i "OFF"-lage (O), stang
darefter kranen till gasbehallaren.

Skruva bort gasutlosaren, kontrollera att
tatningspackningen finns pa plats och att den ar i bra
skick.

Satt den nya gasbehallaren pa plats. Skruva tillbaka
gasutldsaren och se till att inte slangen varken dras eller
vrids.

0) ANVANDNING

Anvand skyddshandskar vid all manipulering av grillens
varma delar.

Vid den forsta anvandningen, hetta upp grillen (sténg det
nedfallbara locket) med sina brannare i laget fullt flode
(4 @), under 30 minuter ungefar, for att lata lukten av
mialarfarg fran de nya delarna brénna bort.

Vid normal drift ska grillen tilladtas brinna under nagra
minuter for att ge grillen en bra matlagningstemperatur.

Stekhastigheten kan anpassas i enlighet med vredens
lage : mellan lage max (§ 6) och lage medel ( @).

For att undvika att livsmedlen branner fast pa gallren,
pensla latt stekgallren med matolja innan du lagger pa
livsmedlen.

For att undvika antandning av fettet under grillningen,
avlagsna oOverflodigt fett fran kottet fore grillning. For att
undvika flambildning vid tillagning av fett kott maste man
vanligtvis grilla i lagre temperatur och kanske till och med
sténga av en eller flera brannare under nagra minuter vid
behov. Rengor grillen efter varje anvandningstillfélle for att
undvika ackumulering av fett och fér att minska risken for
antandning.

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med
stekplatta i gjutjarn. Plattan har dubbla tillagningssidor: en
rafflad sida att grilla kott pa och en slat sida dar man kan
grilla fisk, skaldjur, grénsaker, mm...

Viktigt: Om det medan apparaten ar paslagen intraffar att
en eller flera brénnare slocknar, stall omedelbart vreden
pa " OFF". Vanta fem minuter pa att den icke forbranda
gasen forsvinner. Genomfor forst darefter ytterligare en
gang tandningsproceduren.

p) RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten: alla andringar
kan visa sig vara farliga.

Vanta tills appareten kallnat innan rengdringen startas
Stang kranen till gasbehallaren.

GRILLENS BRANNARE: var 3: dje manad ska brénnaren
rengbras och kontrolleras. Ta bort hela brannaren,
kontrollera nedre delen av venturi-réren for att se om det
inte finns spindelnat o.dyl. Denna atgarden maste aven
vidtagas om grillen inte anvants pa mer an en manad.
Smuts eller spindelnét kan orsaka varmeminskning eller
farlig anténdning av gasen utanfér brannaren.

Rengdr brannarens ovre del samt bottnen pa behallaren
med en fuktig svamp (vatten blandat med diskmedel).
Anvand eventuellt en fuktig metallborste.

Kontrollera att inte brannarens yttre hal ar tilltdppta, lat
torka innan ateranvanding. Om det behdvs sa anvand en
metallborste for att ta bort smutsen fran brénnarens
tilltéppta yttre hal.

Satt tillbaka brannaren réatt i behallaren.

Rengdr venturirdrets 6ppningar (se bilden nedan) eller
brannaren i forekommande fall.

Gasutmynningar gjutjarnsbrannare

Oppningarna pa brannarens
venturi-ror

Oppningarna pa brannarens
venturi-ror

OBS! Ett regelbundet underhall bidrar till att

bevara brannaren i bra skick for att kunna anvanda den
lange samt for att undvika for tidig oxydering, framst
orsakad av sura rester fran grillningarna. Brannarens
oxydering ar efter en viss tids anvandning trots allt ett
normalt fenomen och en oxyderad brannare som fungerar
normalt skall ej bytas ut. Det ar dock nédvandigt att byta
ut brédnnaren om den inte fungerar korrekt: hal pa
bréannaren...

Instrumentpanel

rengdr regelbundet dessa delar med en svamp och
diskmedel. Anvand inte rengéringsmedel som innehaller
slipmedel.

Grilladans vagg
For att forenkla rengdringen av grillddans vagg har
Campingaz® uppfunnit Campingaz InstaClean™, idén
med en lI0stagbar grillada. Tack vare Campingaz
InstaClean™, kan alla grillens delas lossas utan hjalp av
verktyg, pa mindre &n en minut, och diskas i diskmaskin.
Beroende pa hur smutsiga delarna ar, kan man behdéva
borsta av delarna innan man stoppar dem i diskmaskinen
for att fa dem helt rena.
For anvisningar om montering och demontering av
delarna, se monteringshandboken.
Nar delarna ska sattas ihop efter rengéringen ska de
forsta 2 vaggarna som ar numrerade "1-2" sattas dit forst,
och sedan vaggarna som ar numrerade "2-3", och
slutligan de 2 sidovaggarna som ar numrerade "3-1".
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Fettbricka

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med en
eller tva fettbrickor. Det rekommenderas att man rengor
den (dem) efter varje anvandning. Den (de) kan diskas i
diskmaskin.

For att underldtta rengdringen &r fettbrickorna av en
storlek som gor att man kan tdcka dem med en bit
aluminiumfolie, som finns att képa i affaren, innan man
anvander grillen. Efter varje anvandning av grillen kastar
man aluminiumfolien.

Det ar ocksa mojligt att lagga lite sand i botten av
fettbrickan, som kommer att absorbera fettet. Kasta
sanden efter varje anvandning.

Stekplatta och grill
Din stekplatta och grill &r emaljerade.
Vanta tills de svalnat fore rengéring. Anvand
Campingaz® Grillrengdringsspray rengoringsmedel och
borste for grillen.
Stekplattan och grillen kan diskas i diskmaskin. Innan de
stoppas i diskmaskinen behdver man ofta skrapa av dem
med svamp eller metallborste for att fa bort rester som
sitter fast pa stekytan.

Lossa stekplattan och grillen av metall och
gjutjadrnsplattan genom att sticka in fingrarna i de angivna
halen, lyfta uppat och ta tag med andra handen.

L o s s
gjutjarnsplattan som
bestar av 2 delar (se
stycke r nedan)
genom att forsta ta
bort mittdelen med
hjalp av den angivna
fliken, och sedan ta
bort kantdelen.

Tra (beroende pa modell)
For att bibehalla det naturliga utseende och samtidigt
skydda det, ar traet som grillen ar tackt med behandlat
med skyddande olja. Traet ar emellertid ett levande
material som forblir kansligt foér sol, fukt och
temperaturskillnader.
For att skydda grillen, rekommenderar vi att tdcka den
med skyddsoverdraget "Campingaz" som saljs som
tillbehor.
Viktigt: grillen bér vara
skyddsoverdraget anvands.
Lagg i borjan av sdsongen pa ett lager linolja eller
teakolja pa tradelarna med en trasa eller pensel for att ge
dem ett vackrare utseende och bevara skyddet.

helt nedkyld innan

q) FORVARING

Stéang kranen till gasbehallaren efter varje anvéandning.
Om grillen foérvaras utomhus, koppla ifran gastillférslen.
Om grillen férvaras utomhus bér man tacka éver den med
ett skyddsoverdrag. Om grillen inte ska anvandas under
en langre tid, rekommenderas att forvara den pa ett torrt
och skyddat stélle (t.ex: i ett garage).

r) TILLBEHOR

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med grillen
Campingaz® Matlagningsmodul.

Campingaz® Matlagningsmodul
matlagningsgrillar bestar av 2
delar:

- kantdel

- mittdel

Mittdelen ar I6stagbar och kan ersattas av nagot av de
tillbehor som séljs separat av Campingaz®, till exempel:
- Pizzasten
Wok
- Paellafat

Med Campingaz® Matlagningsmodul kan man férvandla
sin grill till ett riktigt utomhuskdk och anvénda specifika
matlagningsunderlag beroende pa vad man vill tillaga.

Om din grillmodell inte &r utrustad med Campingaz®
Matlagningsmodul, kan du kdpa det separat.

ADG rekommenderar att man systematiskt anvander
tillbehér och reservdelar av market Campingaz® till
sina gasgrillar. ADG avséger sig allt ansvar vid skador
eller felaktig funktion som ett resultat av anvdndning
av tillbehor och / eller reservdelar av annat marke.

s) MILJOSKYDD

Tank pa att skydda miljon! Din apparat innehaller material
som kan ateranvandas eller atervinnas. Ldmna in dem pa
ett atervinningscenter i din kommun och sortera
emballagematerialet.

t) BATTERIREKOMMENDATIONER
Den hér symbolen pa batterierna innebar att de
E maste tas ut ur grillen nar de haller pa att ta slut och
. ateranvandas eller kasseras pa lampligt vis.
Batterierna far inte kastas i soporna, utan ska lamnas pa
avfallsstation (soptipp...). Kontrollera med de lokala
myndigheterna. Batterier far inte kastas i naturen eller
eldas upp: forekomsten av vissa amnen (Hg, Pb, Cd, Zn,
Ni) i anvénda batterier kan vara skadliga fér miljon och
manniskors halsa.

u) ELEKTRISKT OCH ELEKTRONISKT AVFALL

Denna symbol betyder att apparatens elsystem ar
foremal for sarskild avfallshantering. Efter att
- apparatens elsystem har tjanat ut, ska det lamnas
R in till &tervinningen enligt géllande bestammelser.
Elsystemet ska inte kastas tillsammans med osorterat
avfall. Atervinning eller annan form av ateranvandning av
materialet bor galla vid sopsortering av detta avfall. LAmna
in elsystemet till en for &andamalet avsedd
atervinningsstation.  Kontrollera med de lokala
myndigheterna. Grillen far aldrig kastas i naturen eller
eldas upp: férekomsten av vissa farliga @mnen i elektrisk
och elektronisk utrustning kan vara skadlig for miljon och
eventuellt paverka manniskors halsa.
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FEL

SANNOLIK ORSAK /
ATGARDER

FEL

SANNOLIK ORSAK /
ATGARDER

Brénnaren gar inte att tdnda

- Déligt gastillopp
Gasutlosaren fungerar €j

- Oppningarna till slangen,
kranen, venturi-roret eller

- bréannaren ar
tilltdppta(t.ex spindelvav)

- Venturi-roret tacker inte
munstycket

Fettet fattar eld pa ett
onormalt séatt

- Rengdr skyddsplaten
ovanfér brannaren.

- Rengdr dropplaten.

- Alltfor hég grilltemperatur:
sank lagan

Brannaren gor misslyckade
tandforsok eller slacks

- Kontrollera att det finns

gas

- Kontrollera slangens
anslutning

- Kontakta Servicebutiken.

Brénnaren kan tdndas med
en tandsticka men inte med
" PIEZO ” -tdndningen

- Defekt tandknapp,
ledning eller elektrod

- Kontrollera
férbindelseanslutningen
fran tdndaren

- Kontrollera keramikens
skick. Kontrollera dven
forbindelsekabelns skick

- Kontakta Servicebutiken.

Blasiga ostadiga lagor

- Den nya behallaren kan
innnehalla luft.

- Lat den fungera en stund
sa forsvinner felet

- Kontakta Servicebutiken

Brinnande gaslacka vid
gasanslutningen

- Otat koppling

- Stang omedelbart
gastillforslen

- Kontakta Servicebutiken.

Stora lagor vid brannarens
yta

- Barmunstycket ar fel
pasatt pa venturi-roret:
Omplacera venturiroret /
Rengor venturirdret.

- Kontakta Servicebutiken

Otillracklig varme

- Munstycket eller venturi-
roret ar tilltéppta
- Kontakta Servicebutiken.

Laga vid munstycket

- Gasbehallaren &r nastan
tom.

- Byt ut behallaren och
felet avstyrs

- Kontakta Servicebutiken

Brinnande gaslécka bakom
reglerknappen

- Defekt kran
- Sténg apparaten
- Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka under
konsolen

- Stang apparaten
- Stang gasbehallaren
- Kontakta Servicebutiken.

GARANTIVILLKOR

Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar, brénnare i rostfritt stal: 3 (tre) ar, nar det galler delarna och
fabrikationen och bérjar gélla fran och med inkdpsdatumet.

Garantin tillampas om den levererade produkten inte dverensstammer med bestéliningen eller om den &r felaktig,
forutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inkdpsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakvitto)
samt en beskrivning av problemet.

Alla produkter som fungerar med gas ska separeras fran patronen eller cylindern som den &r ansluten till, innan man
lamnar in dem till en auktoriserad reparationsverkstad.

Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning for den - helt eller delvis.

Garantin annulleras och galler inte for skador som intraffar pa grund av (i) en felaktig anvandning eller lagring av
produkten, (ii) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte 6verensstammer med bruksanvisningen,
(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utférs av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning av
reservdelar som inte ar original.

OBS: all professionell anvandning av denna produkt &r utesluten fran garantin.

Alla reparationer som utférs under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

Denna garanti paverkar inte pa nagot satt konsumentens juridiska réattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer.

Bios AB
Vja Industrigatan 10 Box 106 - 782 23 Malung - SWEDEN
T. 0046 28044100 - F. 0046 28044125 - info@bios.se

www.campingaz.com
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POUZITIi A UDRZBA

e Pred pouzitim si prostudujte uZivatelskou pfiruc¢ku.

® Pouzivejte pouze ve venkovnim prostredi.

¢ Nepouzivejte dievéné uhli.

VA

¢ Nepouzivejte poSkozeny &i nefunkéni nizkotlaky regulator. Pouzivejte pouze fixni dekompresni ventily
odpovidajici pfislusné evropské normé, ktera se na né vztahuje.

® Pro zajisténi zcela bezpecné funkce vaseho pfistroje nikdy nepouZzivejte dvé piné plotynky vedle sebe.

Navod si pred montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctéte a uschovejte jej pro pfipadné

pozdéjsi pouziti.

a) PRO VASI BEZPECNOST

V blizkosti grilu nepouZivejte a neskladujte benzin,
petrolej ¢i jiné hoflavé kapaliny resp. plyny. Tento pfistroj
musi byt bé&hem provozu umistén v dostatec¢né
vzdalenosti od hotlavych materialdl. Pokud je citit plyn:

- Zavrete ventil na plynové lahvi.

- Odstrante vSechny zdroje otevieného plamene z
blizkosti grilu.

- Otevrete viko grilu.

- Pokud stéle citite unikajici plyn fidte se pokyny
odstavce f nebo se okamzité obrafte na nej@bliiéi
plynovy servis nebo zastoupeni firmy Campingaz®.

S c¢astmi chranénymi vyrobcem nebo jeho zastupcem
nesmi byt uzivatelem manipulovano.
Po pouziti zaviete plynovou nadobu.

b) UMISTENI

- Gril smi byt pouzivan pouze venku na otevieném
prostranstvi,

- UPOZORNENI: Nékteré ¢asti grilu mohou byt velmi
horké. Gril umistéte a pouzivejte mimo dosah déti.

- V okruhu min. 60 cm kolem grilu neumisfiujte Zadné
hoflavé materialy.

- S grilem nepohybujte pokud je v provozu.

- Je-li gril v provozu musi stat na vodorovném povrchu.

- Minimalni nutna vyména vzduchu je 2m /kW/h.

c) PLYNOVA LAHEV

- Gril je mozné pfipojit na tuzemskou lahev 5 a 10 kg.
Pripojeni na jiné lahve konzultujte se zastoupenim firmy
Campingaz®. Lahev se pfipojuje prostfednictvim hadice
a nizkotlakého regulatoru:

- Francie, Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi,
Irsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, Recko: butan
28 mbar - propan 37 mbar.

- Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko,
Dansko, Finsko, Svycarsku, Mad'arsko, Slovinsko,
Slovensko, Bulharsko, Turecko, Rumunsko,
Chorvatsko: butan 30 mbar - propan 30 mbar.

- Polsko: propan 37 mbar.

- v Némecku, Rakousku: butan 50 mbar - propan 50
mbar.

Moznost umisténi plynové lahve pod gril zavisi na
pouzitém modelu a vysce lahve.

Lahev vzdy pfipojujte ¢i vyméfujte na dobfe vétraném
misté, dostate¢né vzdaleném od zdroji otevieného
plamene, jisker ¢i salavého tepla.

Pokud je plynova bomba umisténa pod grilem, musi byt
pfipevnéna ke konstrukci grilu pasem ktery je soucasti
dodavky

d) HADICE

DK-E5~FI—HU_JY ? C;BE-AT
&QL—— FR — I / | .

e drs

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Francie (v zavislosti modelu)

Zafrizeni lze pouzivat se 2 druhy pruznych hadicek :

a) pruzna hadic¢ka urc¢end k tomu, aby se nasadila na
zavitové koncovky jak na strané zafizeni, tak na strané
redukéniho ventilu a kterd je upevnéna objimkami (v
souladu s normou XP D 36-110). Doporucena délka
1,25 m.

M 20x1,5
G 12 A s a X
Barbecue Regulator

b) pruzna hadi¢ka (v souladu s normou XP D 36-112)
vybavena zavitovou matici G 1/2, ktera se pfiSroubuje na
zafizeni a zavitovou matici M 20x1,5, ktera se pfisroubuje
na redukeéni ventil, doporu¢ena délka 1,25 m.

M 20x1,5
G1/2 e
Barbecue Regulator

Zarizeni disponuje zavitovou pfipojku pro pfivod
plynu G 1/2, jez se dodava se zavitovou koncovkou
NF a tésnénim, které jsou jiz namontované.

1) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadi¢kou XP D 36-

110: (feSeni d) a))

- dikladné a pevné nasadte pruznou hadiCku na
zavitovou koncovku zafizeni a redukéniho ventilu.

- posunte objimky za 2 prvni zavity koncovek a utdhnéte
je tak, aZ se zlomi upinaci hlavice.

o —<lig

- tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném
v odstavci f).

2) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadickou XP D 36-
112, matice G 1/2 a M 20x1,5 : (feSeni d) b))
odSroubuijte a vyjméte zavitovou koncovku NF, tim se
uvolni vstupni pripojka G 1/2.

vyjméte tésnéni

priSroubujte zavitovou matici G 1/2 hadi¢ky na vstupni
pfipojku zafizeni a zavitovou matici M20x1,5 na
vystupni piipojku redukéniho ventilu podle udajd, které
jsou soucasti dodavky pruzné hadicky.
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- pro upevnéni vstupni pfipojky zafizeni pouzijte kli¢ a
pomoci jiného klice utahnéte &i povolte zavitovou
matici.

- pro upevnéni vystupni pfipojky redukéniho ventilu
pouzijte kli¢.

- tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném
v odstavci f).

Zkontrolujte, zda se pruzna hadi¢ka naviji normalné, aniz
by se zkroutila, natahovala ¢i se dotykala horkych stén
zafizeni. Hadi¢ku je nutné vymeénit, jakmile bude
dosazeno datumu zivotnosti, ktery je na ni uveden a vzdy,
pokud bude poskozena ¢i popraskana.

Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi, Irsko,
Portugalsko, Spanélsko, Italie, Chorvatsko, Recko,
Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko,
Dansko, Finsko, Svycarsku, Madarsko, Slovinsko,
Slovensko, Bulharsko, Turecko, Rumunsko, Polsko:
Pristroj je dodavan v€etné kruhové prechodky. K pfivodu
plynu se pouZije pruzné hadice homologované na propan
a butan. Nesmi byt delSi nez 1,20 m. V pfipadé
poskozeni, vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduji-li to
mistni pfedpisy nebo konéi-li jeho Zivotnost, musi byt
vymeénen. Hadice musi byt zajisténa dvéma pasovymi
sponami.

Svycarsku, v Némecku, Rakousku:

K pfistroji Ize pouzit pouze hadici, homologovanou na
propan a butan. Délka nesmi presahnout 1,50 m. V
pfipadé poskozeni, vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduiji-li
to mistni pfedpisy nebo kong€i-li jeho Zivotnost, musi byt
vyménén. Hadici nenatahujte ani nekrutte. Hadice musi
byt vedena stranou mist, jez se mohou zahrat.

Pripojeni pruzné hadice: k ptipojeni hadice k pfechodce
pristroje uvolnéte matici hadice pevnym tahem avSak
nikoliv nasilim za pouziti dvou kli¢u:

- kli¢e €. 14 pro blokaci pfechodky

- klice €. 17 na matici hadice

e) Viko

Viko otvirejte opatrné, zejména je-li gril v provozu. P¥i
otevieném viku se nenaklanéjte nad gril.

f) KONTROLA TESNOSTI

1) Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od vSech
zdrojd vzniceni (otevieny plamen, jiskry, salavé teplo).
Nekurte.

2) Ujistéte se, ze regulacni knofliky jsou v poloze zavieno
©FF (). " ,

3) Presvédcte se, za hadice je na obou koncich nasunuta
az nadoraz a zajisténa sponami.

4) Nasroubuijte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se
fidte navodem k pouziti regulatoru.

5) Ptipadny Unik nezjistujte pomoci ohné, nybrz pouzijte
kapalinu slouzici k detekci Gniku plynu.

DULEZITE: nikdy nehledejte misto uUniku plynu
otevienym plamenem.
6) Pénivy roztok naneste na vSechny spoje

lahev/regulator/hadice/gril (regulaéni knofliky jsou
stale v poloze zavieno). Oteviete ventil na lahvi.

7) V misté Uniku plynu se tvofi bublinky.

8) Unik plynu mduzete odstranit dotazenim spoje,
pripadné vyménou vadného dilu. Gril, ze kterého unika
plyn nikdy nepouzivejte.

9) Uzaviete ventil na lahvi. Kontrolu tésnosti provadéjte
pfi kazdé vyméné lahve, nejméné vSak jednou ro¢né.

g) PRED POUZITIM

Pfed pouzitim si pozorné prectéte cely ndvod k pouZziti.

Ujistéte se, Ze:

- Nedochazi k tniku
plynu.

- Venturiho trubice
neni ucpana.

- Hadice

Ze pfipadné nejsou ucpany veétraci otvory plasté
zasobniku plynu.

Ze je/jsou sbérna nadoba(y) na tuk spravné zasunuta(é)
do pfislusného oddilu a ze je/jsou ve spravné poloze,
zasunuta(é) na doraz.

Ze 6 odnimatelnych dili nadoby je zpét na svém misté
(viz odstavec p) Ciéténi a udrzba)

Zkontrolujte zda ventily (VT) zapadly do
! Venturiho trubice (1J).
.-

vT

IJ

nerezovy horak

litinovy horak
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h) ZAPALOVANi HORAKU GRILU

- Otevrete viko grilu.

- Zkontrolu;te zda jsou ovladaci knofliky v poloze
~Vypnuto" - ,,OFF" (O).

- Stisknéte a otocCte ovladaci knoflik proti sméru
hodinovych ruci¢ek a nastavte jej do polohy plného
pritoku (4 0).

- Pokud je vas gril
zapalovaéem:
Okamzité stisknéte tlacitko zapalovace (‘/) az dojde k
jeho cvaknuti.

vybaven piezoelektrickym

- Pokud je vas gril vybaven elektrickym vybojovym
zapalovacem:
Okamzité stisknéte tlacitko zapalovani (/,). Dojde k
tvorbé jisker. Stisknuti udrzujte po nékolik sekund,
dokud se hotak nezapali.

- Pokud hofak nechytne po 4 az 5 pokusech, vyckejte 5
minut, teprve poté se znovu pokuste horak zapalit.

Jakmile bude horak zapaleny, existuji 2 moznosti, jak
zapalit dalSi horak:

1. moznost spocivd v tom, Ze zopakujete operaci
zapalovani tak, jak je popsana vyse ;

0 2. moznost spociva v tom, Ze zapalite horak, ktery se
nachdzi napravo ¢i nalevo od 1. zapdaleného horaku,
poté zapdlite postupné ostatni horéky otacenim
ovladaciho knofliku do polohy pIného pritoku

(i @)

- Pokud piezoelektrické nebo elektrické zapalovani
nefunguje, pouzijte ruéni zapaleni (viz nasledujici
odstavec).

i) RUCNIi ZAPALOVANi HORAKU GRILU

- Otevrete viko grilu.

- Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
Vypnuto" - ,,OFF" (O).

- Zapalte zapalku a priblizte ji k horaku smérem od zadni
¢asti grilu.

nerezovy horak

litinovy hofak

- Stisknéte a otocCte ovladaci knoflik proti sméru
hodinovych rucicek (4 0)

i) ZHASENI GRILU

Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF) (O) a
zavrete ventil na lahvi.

k) ZAPALENi POSTRANNIHO VARICE

(u modeld vari¢em vybavenych)

Vari¢ mize byt pouZivan pfi vypnutém i zapnutém grilu.
Pred zapéalenim outdoorového vari¢e se ujistéte, ze viko
je oteviené a odklonéné stranou.

Zapaleni: Oteviete ventil na lahvi.

Zkontrolujte, ze mezi lahvi a vafi¢em nedochdzi k Uniku
plynu. Zkontrolujte, Ze hadice spojujici hofak grilu s
vari¢em je v bezvadném stavu.

Otevrete ventil outdoorového varice (ve sméru +).

- Pokud je vas gril vybaven piezoelektrickym
zapalovacem:

Stisknéte tladitko zapalovace, umisténé napr; od
ovladaciho panelu, ozna¢ené piktogramem ( ), az
dojde k jeho cvaknuti.V pfipadé potreby stisknéte 3krat
az 4krat.

- Pokud je vas gril vybaven elektrickym vybojovym
zapalovacem:
Okamzité stisknéte tlacitko zapalovani (1/). Dojde k
tvorbé jisker. Stisknuti udrzujte po nékolik sekund,
dokud se horak nezapali.

Nepouzivejte nadoby s prdmérem mensim nez 12 cm
nebo véts§im nes 24 cm.

I) ZHASNUTi POSTRANNIHO VARICE

(u modeld vari¢em vybavenych)

Uzaviete pfivod plynu otoCenim ovladaciho knofliku (ve
sméru -) az nadoraz. Pokud pravé nepouzivate gril
uzavrete také ventil na lahvi.

m) OSVETLENi KONZOLE (zavislé na modelu)

Osvétlovaci systém konzole je napajen 4 bateriemi typu
AA (LRO06), které se dodavaji spolu s grilem. Krabice s
bateriemi je umisténa na predni levé podpére za levymi
dvirky.

Odstrarite kryt bateriové krabice jeho vysunutim smérem
vzhiru. Zasunte do krabice baterie, dbejte na spravnou

polaritu, dle oznaceni, a nasledné vratte kryt.
NeZ
—-— —
71N

K zapnuti nebo vypnuti osvétleni stisknéte
spina¢ umistény nalevo od konzole, oznaceny
timto piktogramem.

n) VYMENA PLYNOVE LAHVE

- Vyménu provadéijte vzdy v dobfe vétraném prostoru, v
dostate¢né vzdalenosti od zdroji vzniceni (otevieny
plamen, zdroj jisker, salavé teplo).
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- Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF) (O) a
uzavrete ventil na lahvi.

- Ods$roubujte regulator a presvédéte se, Zze gumové
tésnéni je na svém misté a v bezvadném stavu.

- Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator.
Zkontrolujte, zda hadice neni nataZzena Ci pfekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

o) PROVOZ

Doporucujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedoslo
k popaleni pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

Béhem prvniho pouZiti nechte grilovaci rost nahrat
(zaviete sklapéci viko) s hotaky v poloze plného priitoku
(4 ) pfiblizné po dobu 30 minut tak, aby z novych
vyrobkU vyprchaly pachy natérd.

Pfi béZzném provozu doporucujeme gril nékolik minut
predehfivat, aby se dostal na spravnou grilovaci teplotu.

Rychlost opékani Ize uzplUsobit podle polohy
nastavovacich tlacitek : mezi polohou piného pritoku
(1’ 0) a polohou stfedniho priitoku ( @ ).

Nez rozlozite potraviny na grilovaci rost, potrete jej zlehka
jedlym olejem, abyste zabranili nezadoucimu pripékani
potravin.

Abyste zabranili vzniceni tuku béhem grilovani, odstrarite
masa prebyte¢ny tuk. K potlaceni $lehani plamend pfi
peceni tuéného masa je zapotiebi peceni provadét pfi
snizeném vykonu, v pfipadé potieby Ize na nékolik minut
dokonce vypnout jeden nebo i vice horakd. Po kazdém
grilovani gril ocistéte, abyste zabranili nezadoucimu
hromadeni mastnot, a snizili tak nebezpec¢i vzniceni.

V zavislosti na modelu mize vas gril byt vybaven litinovou
pecici deskou. Tato deska ma dvé pecici plochy: jednu
zebrovanou, kterd umoznuje pe€eni masa, a jednu
hladkou na peceni ryb, mékkysa, zeleniny atd.

Dulezita poznamka :
Pokud se bé&hem provozovani zafizeni jeden €i nékolik
hofakd vypne, ihned uvedte nastavovaci tlacitka do
polohy ,OFF“ (0). Vyckejte 5 minut, aby se mohl uvolnit
nespaleny plyn. K novému zapalovani prikrocte teprve az
po uplynuti této doby.

p) CISTENi A UDRZBA

- Gril Zadnym zpUsobem neupravujte. Pfipadna Uprava
mUze byt nebezpecna.

- Abyste uchovali gril v perfektnim stavu, doporucujeme
jej Cistit periodicky po kazdych 4 az 5 pouzitich.

- Pred cisténim vyckejte az gril Uplné vychladne.
- Zavrete ventil na lahvi.

Hofak je tfeba vycistit a zkontrolovat kazdé 3 mésice.
Vyjméte hofak a zkontrolujte, Ze Venturiho trubice hofaku
neni znecisténa ¢&i ucpana (napf. pavucinou). Pfipadna
necistota mlze byt pfic¢inou nizsiho vykonu grilu a mize
dokonce zpUsobit vzniceni plynu mimo horak.

Horak cely omyjte roztokem na myti nadobi.

Je-li to nezbytné pouzijte namoceny kovovy kartag.

Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny
otvory horaku ¢isté a suché. Je-li to nezbytné pouzijte k
procisténi otvor(i kovovy kartac. .
Namontujte hofak zpét na jeho misto (¢ast MONTAZ
GRILU).

Vycistéte Usti Venturiho trubice (viz nize uvedeny obrazek)
nebo pfipadné horak.

litinovy horak

Otvory pro nasavani vzduchu ve
Venturiho trubici

Dirky horaku

Otvory pro nasavani nerezovy horak PR
vzdychu ve Venturiho trubici o §

PAMATUJTE:

Casté cCisténi horadku jej udrzuje v dobrém stavu a
snizuje nebezpedi oxidace vyvolané plsobenim kyselin,
které vznikaji ze zbytkG potravin. Nicméné pfiméfena
oxidace horaku je normalni.

Dirky hoféaku

OVLADACI PANEL
Cas od cCasu omyjte tyto casti grilu saponatem.
Nepouzivejte abrazivni ¢istici prostfedky.

STENATOPENISTE
K usnadnéni ¢isténi topenis§té Campingaz® byl vyvinut
Campingaz InstaClean™ - koncept odnimatelného
topenisteé.
Diky technologii Campingaz InstaClean™ Ize vSechn
dily nadoby béhem jedné minuty a bez pouziti nastroju
vyjmout a umyt v myéce na nadobi. V zavislosti na stupni
znediténi téchto dild mlze byt zapotfebi je pred
vlozenim do myc¢ky vydrhnout karta¢em, aby se dosahlo
co nejuplnéjsiho vyéiéténi. Navod k vyjmuti a opétovné
instalaci téchto dilu naleznete v instalacnim manualu.
K opétovnému slozeni po ¢Cisténi nejdfive instalujte obé
stény s Ciselnou znackou ,1-2“, poté stény s Ciselnou
znackou ,2-3“ a nakonec obé postranni stény ,,3-1“.
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SBERNA NADOBA NATUK
V zavislosti na modelu mGze vas gril byt vybaven jednou
nebo dvéma sbérnymi nadobami na tuk. Doporucujeme
ji/je po kazdém pouziti vycistit. Lze ji/je myt v myéce na
nadobi.
K usnadnéni Cisténi je Sitka sbérnych nadob na tuk
nastavena na velikost, ktera je umoznuje pfed zahajenim
provozu grilu zakryt kusem bézného alobalu, ktery Ize
koupit v obchodech s potravinami a domacimi
potrebami.
Po pouziti grilu alobal vzdy vyhodte.
Na dno sbérné nadoby na tuk Ize téZz umistit mensi
mnozstvi pisku, které bude absorbovat tuk uvolfovany
pfi peceni. Po kazdém peceni pisek vyhodte.

GRILOVACI TAL A ROST
Grilovaci tal a rost jsou smaltované.
Pred zapocetim jakéhokoli cCisténi je nejdfive nechte

zchladit. Na c¢isténi grilu pouzijte Ccistici sprej
Campingaz® (Campingaz® BBQ Cleaner Spray) a
kartace.

Grilovaci tal a ro$t mizete myt v my¢ce. Pfed umisténim
do mycky je ¢asto zapotiebi je vydrhnout houbou nebo
kartacem, aby se odstranily zbytky, které se pfilepily na
povrchy dild topenisté.

Vyjmuti grilovaciho talu a ro$tu se provadi zasunutim
prstd do pfitomnych otvorl, nadzdvihnutim a prevzetim
do druhé ruky.

Litinovy rost, tvofeny
2 dily (viz odstavec r)
nize), se demontuje

ve dvou krocich.
Nejprve se vyjme
stredni dil a

nasledné, s pomoci
pfitomného ocka, se
vyjme obvodovy dil.

DREVO (zavislé na modelu)

Drevéné dily grilu jsou z divodu ochrany a zachovani
pfirozeného vzhledu pokryté ochrannym olejem.
Nicméné se jedna o zivy material, ktery je citlivy na
vystaveni slunec¢nim paprskdim, vihkosti a teplotnim
zménam.

Pro zachovani nového vzhledu Vaseho grilu Vam
doporuéujeme, abyste ho pokryli ochrannym potahem
Campingaz, ktery se prodava jako dopliikové
pfislusenstvi.

Dilezita poznamka: dfive nez na gril polozite ochranny
potah vyCkejte, dokud zcela nevychladne.

Na zacatku kazdé sezény na tyto drevéné dily aplikujte
hadfikem nebo kartac¢em vrstvu Inéného nebo teakového
oleje, ¢imz ziskaji leskly vzhled a zachova se jejich
ochrana.

q) SKLADOVANi

Po pouziti zavrete ventil na lahvi. Pokud skladujete gril ve
vnitinim prostoru, demontujte lahev a skladujte ji venku.
Pokud skladujete gril venku, doporucujeme pouzivat
ochranny obal. Neni-li gril pouzivan delSi dobu
doporucujeme jej skladovat na suchém, krytém misté
(napft. v garazi).

r) DOPLNKY
V zavislosti na modelu mdze vas gril byt vybaven rostem z
fady Culinary modular Campingaz ®.

Litinovy rost Culinary
Modular je tvoren 2 dily:

- obvodovym dilem
- stfedovym dilem.

Stfed je odnimatelny a Ize ho vyménit nékterym z dil
pfisluSenstvi, samostatné prodavanych spoleénosti
Campingaz ®, napfiklad:

- kamenem na peceni pizzy

- panvi wok

- pecici miskou

Koncept Culinary Modular Campingaz® tedy umoznuje
transformovat va$ gril na skute¢nou kompletni
outdoorovou kuchyni a pouzit specifické pomlcky v
zavislosti na typu pripravovaného jidla.

Pokud va$ model neni vybaven grily z fady Culinary
Modular Campingaz®, muzete si je koupit také
samostatné.

ADG doporuéuje pfi pouzivani vyrobkii Campingaz®
systématicky pouzivat téz dopliiky a nahradni dily této
znacky. ADG odmita jakoukoliv zodpovédnost v
pfipadé Skody nebo zavady vzniklé pouzivanim
dopliikii nebo/a nahradnich dilti odliSnych znaéek.

s) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Nezapominejte na ochranu zivotniho prostredi! Vas pfistroj
se sklada z materialu, ktery mQze byt znovu pouzit nebo
recyklovan. Proto jej pfi odstranéni zaneste na sbérné
misto a obal vyhazujte do tfidéného odpadu.

t) DOPORUCENI K BATERIIM
Tento symbol na bateriich znamena, Ze na konci
jejich Zivotnosti se musi baterie vyjmout z jednotky

Ei a recyklovat nebo fadné zlikvidovat. Baterie se
* nesmi vyhazovat do bézného komunalniho odpadu,

ale musi se dopravit na sbérné misto (na skladku). Pokyny
vam poskytnou mistni Gfady. Nikdy je nevyhazujte do
pfirody a nespalujte je: pfitomnost urcitych latek (Hg, Pb,

Cd, Zn, Ni) v pouZitych bateriich mdZe ohroZovat zivotni

prostfedi a lidské zdravi.

u) ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamend, ze elektricky systém

pfistroje patfi do tfidéného odpadu. Elektricky

systém je nutné po ukonéeni Zivotnosti zlikvidovat.

' Elektricky systém by nemél byt vyhozen soucasné

s netfidénym komunalnim odpadem. Oddéleny

sbér odpadu zajisti opétovné pourziti, recyklaci a jiné formy

vyuziti recyklovatelnych materialdl obsazenych v odpadu.

Elektricky systém zafizeni odevzdejte do sbérného dvora.

Pokyny vam poskytnou mistni Urady. Nikdy ji nevyhazujte

do pfirody a nespalujte ji: pfitomnost nebezpeénych latek

v elektrickych a elektronickych zafizenich muze ohrozit
Zivotni prostredi a lidské zdravi.
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ZAVADA

PRICINA

ZAVADA

PRICINA

Hotak nelze zapalit

- nedostate¢ny pfivod plynu

- nefunkéni regulator

- hadice, ventil, tryska,
Venturiho trubice nebo
hofak jsou ucpany

- Venturiho trubice neni
spravné nasazena na
trysce

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Nadmérné se tvori Zluté
plameny

- Ocistéte ochranny plech,
ktery se nachazi nad
hofakem.

- Ocistéte meélkou sbérnou
nadobu tuku.

- grilovaci teplota je pfilis
vysoka: snizte ji

Plamen v jakémkoliv spoji

- unikajici plyn ve spojeni

- okamzité zaviete ventil na
lahvi

- dotahnéte spoje a
prezkouSejte tésnost

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Nizka teplota

- ucpana tryska nebo
Venturiho trubice: Upravte
polohu Venturiho trubice /
Ocistéte Venturiho trubici.

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Horak hofi "neklidné
samovolné zhasina

nebo

- zkontrolujte pfivod plynu

- zkontrolujte hadicové
spoje

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Horéak Ize zapalit zapalkou,
ale nikoliv pomoci
piezozapalovani

- vadny piezokrystal, kabel
nebo elektroda

- zkontrolujte kontakt
kabelu zapaalovani

- zkontrolujte stav kabelu a
elektrody

Horéak nehofi kolem dokola
rovnomerné

-vadnz nebo ucpany horak

- ucpana tryska

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Plameny kolem regulaéniho
knofliku

- vadny ventil

- okamzité zavrete ventil na
lahvi

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Plameny kolem ovladaciho
panelu

-okamzité zavrete pfivod
plynu na lahvi

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

PODMINKY UPLATNENI ZARUKY

- Na tento produkt se vztahuje zaruka na materidl i servisni praci v délce 2 (dvou) let, nerezové horaky: 3 (tti) roky, od

data jeho zakoupeni.

- Zaruka je platna v pfipadé, ze dodany produkt neodpovida objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predloZen doklad o zakoupeni (napf. faktura nebo pokladni uc¢tenka) a popis problému.

- Pfed vracenim do autorizovaného servisu musi byt ze vSech plynovych pfistroji vyjmuta kartuse.

- Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena - celkové nebo ¢astec¢né.

- Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, Ze byla $koda zplsobena () nespravnym pouzivanim nebo
skladovanim produktu, (i) Spatnou udrzbou produktu nebo provadénim Udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (iiij opravou, Upravou, Udrzbou produktu nepovéfenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
néahradnich dilG.

- POZNAMKA: na profesionalni pouziti produktu se tato zaruka nevztahuije.

- Veskeré zarucni plnéni uplatnéné béhem zaruéni doby nema zadny vliv na datum vyprseni zaruky.

- Touto zarukou nejsou dotéena zékonna prava spotiebitele.

- S veskerymi reklamacemi se obracejte na nase zakaznické oddéleni.

; CAMPING GAZ CS s.r.o.
ul. K Déblicim 1117/1 - 184 00 Praha 8 - Dolni Chabry - Czech Republic
Tel: +420-2-284686711 - Fax: +420-2-28468 6769

www.campingaz.com
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Uzytkowanie i konserwacja

Stosowac tylko na zewnatrz pomieszczen.
Nie uzywac wegla drzewnego

VA

petnych ptytek grzejnych.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z trescig ulotki.

Nie uzywa¢ zaworu redukcyjnego regulowanego. Nalezy uzywa¢ wytacznie reduktoréw utrzymujacych
state ci$nienie, zgodnych z obowigzujaca, dotyczaca ich norma europejska.
Aby zapewni¢ w pemi bezpieczne dziatanie urzadzenia, nigdy nie uzywaj jednoczesnie dwoéch sasiednich

Regularnie czys¢ elementy znajdujgce sie na dnie misy, aby zapobiec zapalaniu sie tluszczu.

Nie przestrzeganie powyzszych regut uzytkowania moze spowodowaé powazne szkody w Panstwa

urzadzeniu.

a) DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA

- Nie sktadowa¢ ani nie uzywa¢ benzyny badz innych
ptynéw lub oparéw tatwo palnych. Uzytkowanego
urzadzenia nie wolno trzymaé¢ w poblizu materiatow
tatwopalnych. W przypadku pojawienia si¢ zapachu
gazu :

1) Zakreci¢ zawor butli gazowej.
2) Zagasi¢ wszystkie ptomienie.

3) Otworzy¢ pokrywe.

4) Jesli zapach nadal utrzymuje sie patrz pkt e, lub

zasiegna¢ bezzwtocznie informacji u sprzedawcy

Panstwa sprzetu.

Uzytkownikowi nie wolno manipulowaé¢ czesciami

zabezpieczonymi przez producenta lub jego

petnomocnika.

Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy

zamkna¢ zawér butli gazowe;j.

b) MIEJSCE UzYTKOWANIA

- Urzadzenie to nalezy uzywa¢ tylko na zewnatrz

pomieszczen.

UWAGA: Niektore czesci opiekacza w trakcie

uzytkowania moga by¢ gorace, diatego nalezy zabroni¢

dzieclom na zblizanie sig do niego.

- Zaden materiat palny nie moze znajdowaé sie¢ w
promieniu okoto 60 cm wokét urzadzenia.

- Nie przestawia¢ urzadzenia podczas

funkcjonowania.

Postawi¢ urzadzenie na réwnej poziomej powierzchni

Przewidzie¢ wydajno$¢ $wiezego powietrza o 2 m3

/KW/h.

jego

c)BUTLA GAZOWA

Opiekacz przystosowany jest do zasilania gazem
propano-butanowym z butli 4,5 i 15 kg wyposazonych w
reduktor cisnienia gazu nakrecany na zawor butli:

- Francja, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Grecja: butan 28
mbar / propan 37 mbar.

- Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,
Szwajcaria, Republika Czeska, Wegry, Stowenia,
Stowacja, Butgaria, Turcja, Rumunia, Chorwacja:
butan 30 mbar / propan 30 mbar.

- Polska: propan 37 mbar.

- Niemcy, Austria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Podtaczenie lub wymianeg butli, wykonywaé czynnosci w
miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci
ptomienia, iskry, lub innego zrédta ciepta.

Mozliwo$¢ umieszczenia butli gazowej pod grillem
zalezna jest od uzywanego modelu i od wysokosci butli.

Jesli butla gazowa umieszczona zostanie pod grilem,
nalezy przywiazac ja do podstawy grila przy pomocy
dostarczonego paska.

d)PRZEWOD

DK-E5~FE—HU_J>/
4

? c; EE-AT
d;L* FR — | .
¥ &

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

|'

Francja (w zaleznosci od modelu)

Urzadzenie moze by¢é uzywane z 2 typami

przewodoéw:

a) przewdéd elastyczny naktadany na karbowane
koncowki po stronie urzadzenia i po stronie reduktora
oraz mocowany obejmami $ciggajacymi (zgodnie z
normg XP D 36-110). Zalecana dtugosc¢ 1,25 m.

G2 M 20x1,5

ERoP- i o @=som

Grilla Reduktor

b) przewdd elastyczny (zgodny z normg XP D 36-112)
wyposazony w nakretke z gwintem G 1/2 do
mocowania na urzadzeniu i w nakretke z gwintem M
20x1,5 do mocowania na reduktorze, zalecana dtugo$é
1,25 m.

M 20x1,5
G112 e
Grilla Reduktor

Urzadzenie jest wyposazone w gwintowang ztaczke
do doprowadzenia gazu G 1/2 dostarczong z
zamontowang koncéwke karbowana ze znakiem
zgodnosci z norma francuska NF oraz z uszczelka.

1) Aby uzywa¢ urzadzenia z przewodem elastycznym
XP D 36-110: (wariant d) a))

- wcidnij przewdd elastyczny na cata dtugosé
karbowanych koncéwek urzadzenia i reduktora.

- nasun obejmy $ciagajace za 2 pierwsze karby
koncéwek i zaci$nij je do momentu zerwania gtéwki.

0
- nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujac
zgodnie z zaleceniami z punktu f).
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2) Aby uzywac¢ urzadzenia z przewodem elastycznym
XP D 36-112 z nakretkami G 1/2i M 20x1,5 (wariant
d) b))

- odkrec i zdejmij karbowang korcéwke zgodna z NF, aby
odstoni¢ ztaczke doprowadzenia gazu G1/2.

- zdejmij uszczelke

- przykre¢ nakretke z gwintem G 1/2 przewodu do ztgczki
doprowadzenia gazu do urzadzenia oraz nakretke z
gwintem M20x1,5 do zigczki wylotu reduktora, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek dostarczonych z przewodem
elastycznym.

- za pomoca klucza przytrzymaj kréciec doprowadzenia
gazu urzadzenia i dokre¢ lub zwolnij gwintowang
koncéwke za pomocg drugiego klucza.

- uzyj klucza, aby przytrzymac¢ ztaczke wylotu reduktora.

- nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujac
zgodnie z zaleceniami z punktu f).

Sprawdz, czy przewod elastyczny jest utozony normalnie,
czy nie jest skrecony ani rozciagniety i czy nie dotyka
goracych $cianek urzadzenia. Przewdd nalezy wymienic¢
po uplynieciu podanej na min daty przydatnosci do
uzycia lub jezeli jest uszkodzony albo gdy sg na nim
widoczne pekniecia.

Polska, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Chorwacja, Grecja,
Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,
Republika Czeska, Wegry, Stowenia, Stowacja,
Butgaria, Turcja, Rumunia:

Urzadzenie jest wyposazone w koficéwke z pierécieniem.
Powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci gietkim
przewodem, dostosowanym do funkcjonowania z
butanem i propanem. Jego dtugo$¢ nie powinna
przekracza¢ 1,20 m. Nalezy go wymieni¢, jesli jest
uszkodzony, gdy ma peknigcia, wymagaja tego przepisy
krajowe, albo uptywa termin jego waznosci.

Nie pociggaé, ani nie skreca¢ przewodu. Sprawdz, czy
przewdd elastyczny jest utozony poprawnie i czy nie jest
skrecony ani zbytnio naciagniety.

Szwajcaria, Niemcy, Austria:

Urzadzenie powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci
gietkim przewodem, dostosowanym do funkcjonowania
z butanem i propanem. Jego diugo$¢ nie powinna
przekracza¢ 1,50 m. Nalezy go wymieni¢, jesli jest
uszkodzony, gdy ma pekniecia, wymagaja tego przepisy
krajowe, albo uptywa termin jego waznosci.

Nie pocigga¢, ani nie skreca¢ przewodu. Przewod
powinien by¢ prowadzony z dala od nagrzewajacych sie
elementéw urzadzenia.

Podtaczenie gietkiego przewodu: aby podtaczy¢ przewod

do koncowki urzadzenia, silnie lecz bez przesady
dokreci¢ nakretke dwoma odpowiednimi kluczami:

- klucz 14 stuzy do zablokowania koncéwki,

- klucz 17 stuzy do dokregcenia nakretki przewodu.

€)POKRYWA

Manipulowaé pokrywg z przezornoscig, szczegdlnie
podczas funkcjonowania. Nie pochylaé¢ sie nad
paleniskiem.

f) PROBA SZCZELNOSCI

1) Wykonywaé¢ czynnosci na zewnatrz pomieszczen,
oddalajac wszelkie materiaty fatwo palne. Nie pali¢ i
nie uzywac otwartego ptomienia.

2) th;ewnié sie, ze gatki regulujace sa w pozycji "OFF"
°

3) Podtaczy¢ przewdd gietki wedtug punktu d) powyzej

4) Przykreci¢ zawér redukeyjny do butli gazowej

5) Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za
pomoca ptomienia; zamiast tego nalezy uzyé ptynu
wykrywajacego ujscia gazu.

6) Nanosi¢ te ciecz na miejsca polaczen zaworu
butli/reduktora/weza/kré¢a opiekacza/kurkow
opiekacza. Pokretta regulujace sg caty czas w pozyciji
"OFF" (®). Otworzy¢ zawoér butli gazowej.

7) Jesli powstajg banki, oznacza to, ze gaz sie ulatnia

8) W celu zlikwidowania ulatniania sie¢ gazu, dokreci¢
potaczenia gwintowe i zaciskowe. Jesli ktéras z czesci
jest uszkodzona, wymieni¢ jg. Urzadzenie nie moze
funkcjonowaé dopoéty, dopoki gaz sie ulatnia.

9) Zakreci¢ zawér butli gazowe;.

Wazne :

Nigdy nie uzywac ptomienia do sprawdzenia czy gaz sie
ulatnia.

Nalezy sprawdza¢ raz do roku czy wystepuje ulatnianie
sie gazu, oraz po kazdej wymianie butli gazowe;j.

g) PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uruchamiaé urzadzenia przed doktadnym

przeczytaniem i zrozumieniem wszystkich instrukciji.

Upewni¢ sie takze:

- ze, gaz sie nie ulatnia

- ze, przewody Venturiego nie sg zatkane (na przyktad
przez pajeczyny)
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- otwory wentylacyjne w miejscu, w ktérym jest
umieszczona butla gazowa nie sa zatkane, jesli to
konieczne.

- ze pojemnik lub pojemniki na ttuszcz sg wtozone w
odpowiednie miejsce i ze sg poprawnie umieszczone
az do samego konca.

- ze 6 wyjmowanych czesci pojemnika zostato
wiozonych z powrotem na swoje miejsce (patrz akapit
p) Czyszczenie i konserwacja.

IJ

VT palnik ze stali nierdzewnej

palnik zeliwny

Sprawdzi¢ poprawnos$¢ usytuowania dysz
gazowych (VT) we wlotach do inzektorow (IJ)
h) ZAPALANIE PALNIKOW GRILLA

- Otworzy¢ pokrywe grilla.
- Upewni¢ sie, ze gatki ustawione sg na pozycji ,OFF*
(o)

- Naéiané i przekreci¢ dzwigienke regulacyjng w lewo i
ustawi¢ w pozycji petnego przeptywu (1, )-

Jesli grill wyposazony jest w piezo-zapalarke:
Nacisng¢ natychmiast przycisk zaptonu (%) tak, aby
ustysze¢ klikniecie. Jes$li zapton nie nastapi po
pierwszym przycisnigciu, przycisng¢ 3 lub 4 razy (w
razielipotrzeby). Powtarzaj te czynnos$é, az palnik sie
zapali.

Jesli grill
zapalarke:
Nacisng¢ natychmiast przycisk (l[). Pojawig sie iskry.
Nale%y nadal naciska¢ przycisk, dopéki palnik sie nie
zapali.

wyposazony jest w elektronicznag

Jesli palnik nie zapalit si¢ po 4 lub 5 prébach, odczekaé
5 minut i ponowic czynnosci.

Po zapaleniu palnika, drugi palnik mozna zapali¢ na 2
sposoby:

O 1-szy sposéb polega powtérzeniu czynnosci
opisanych powyzej ;

O 2-gi sposéb polega na zapaleniu palnika
znajdujgcego sie z prawej lub lewej strony 1-go
zapalonego palnika, a nastepnie kolejnych palnikow
przez przekrecenie gatki regulacji w pozycje
LNajwiekszy ptomien” ( } 6 ).

Jesdli zapton piezoelektryczny lub elektroniczny nie
dziata, nalezy zastosowac zapton reczny (patrz nastepny
akapit).

i) RECZNE ZAPALANIE GRILLA

- Otworzy¢ pokrywe grilla.
- Upewni¢ sie, ze gatki ustawione sa na pozycji ,,OFF*
(o)

- Zabalié zapatke i od tylnej strony grilla zblizy¢é do
palnika.

palnik ze stali nierdzewnej palnik zeliwny

- Wcisnij i przekre¢ gatke regulacji w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara ( 4 0)
))WYGASZANIE GRILLA
Ustawi¢ pokretto regulacyjne na pozycje "OFF" (0), a
nastepnie zamkna¢ zawoér butli gazowej.
k)ZAPALANIE KUCHENKI
(w zaleznosci od modelu)
Kuchenka moze funkcjonowa¢ sama lub jednoczesnie z

grilem. Przed rozpaleniem kuchenki turystycznej upewnic
sie, ze pokrywa jest otwarta i odchylona.

Zapalanie: Otworzy¢ zawor butli gazowej.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ obwodu gazowego od butli, po
kuchenke (patrz § f). Sprawdzi¢ stan przewodu
taczacego gril z kuchenka. Wymieni¢ go powotujac
Serwis Po Sprzedazy, jesli wystepuja na nim pekniecia.
Otworzy¢ zawér kuchenki turystycznej (w kierunku +).

- Jesli grill wyposazony jest w piezo-zapalarke:
Nacisna¢ przycisk zaptonu znajdujgcy sie po prawej
stronie pulpitu sterowania i oznaczony piktogramem
( ; [nﬁﬁ) tak, aby ustyszec¢ klikniecie. Jesli to konieczne,

mozna go nacisna¢ 3 lub 4 razy.
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- Jesli grill
zapalarke:
Nacisngé¢ natychmiast przycisk (l/). Pojawig sig iskry.
Nalezy nadal naciska¢ przycisk, dopoki palnik sie nie
zapali.

wyposazony jest w elektronicznag

- Nie uzywa¢ naczyn o $rednicy mniejszej niz 12 cm i
wigkszej niz 24 cm.

1) ZGASZENIE KUCHENKI

(w zaleznosci od modelu)

Zamkna¢ kurek kuchenki (w strone - ), oraz zawér butli
jesli gril nie funkcjonuje.

m) ROZPALENIE KONSOLI

(w zaleznosci od modelu)

System rozpalajacy konsoli jest zasilany przez 4 baterie
AA (LR06), ktore sa dostarczane wraz z grillem. Koszyk
na baterie znajduje sie¢ na przednim, lewym wsporniku,
za lewymi drzwiami.

Zdja¢ wieczko koszyka na baterie, wysuwajac go do
gory. Wiozy¢ baterie zgodnie z zaznaczonymi biegunami i
natozy¢ z powrotem wieczko.

Aby wiaczyé lub wytaczy¢ zapton, nacisngé | V.,
wiacznik-wytacznik znajdujacy sie po lewej _\._
stronie konsoli, oznaczony piktogramem. /l\
n) WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

- Wykonywaé te czynnosci w miejscu dobrze

przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry,
lub innego Zrédta ciepta.

- Przekreci¢ gatki regulujgce do pozycji "OFF (0), a
nastepnie zamkna¢ zawor butli gazowej.

- Odkreci¢ zawér redukcyjny, sprawdzi¢ dobry stan
uszczelki.

- Ustawi¢ na miejsce petna butle, przykreci¢ zawér
redukcyjny uwazajac, aby przewdd nie zostat skrecony
lub rozciggniety.

o) UzZYTKOWANIE

Zalecane jest noszenie rekawic ochronnych przy
manipulowaniu goracymi czesciami.

Niektére modele grilli sg wyposazone w zeliwng ptyte
grilowa. Ptyta ta sktada sie z dwoéch powierzchni do
grillowania: powierzchni ryflowanej, umozliwiajacej
smazenie mies, oraz powierzchni gtadkiej do grillowania
ryb, owocédw morza, warzyw itp.

Wazne: Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia jeden lub
wiele palnikéw zgasnie, nalezy natychmiast ustawi¢
pokretta regulacji w pozycje ,,OFF” (wytaczone). Odczekaj
5 minut, aby umozliwi¢ usuniecie niespalonego gazu.
Palnik mozna bezpiecznie zapali¢ dopiero uptynieciu tego
czasu.

p) CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie poczynia¢ zmian w urzadzeniu;
modyfikacja moze okaza¢ sig niebezpieczna.
Azeby utrzymaé Panstwa urzadzenie w doskonatym stanie
funkcjonowania, nalezy my¢ je okresowo (po 4 lub 5
uzytkowaniach).

Poczeka¢, aby urzadzenie ostygto przed jakakolwiek
operacjg oczyszczania.

Zamkna¢ butle gazowa i odkreci¢ zawor redukcyjny.
Oczysci¢ wierzch palnika przy pomocy wilgotnej gabki
(woda z ptynem do mycia naczyn). W razie potrzeby
uzywac zwilgoconej szczoteczki stalowej.

Sprawdzi¢ czy otwory palnika nie sg zatkane i pozostawié
do wysuszenia przed ponownym uzytkowaniem. W razie
potrzeby, uzy¢ szczotki metalicznej do odetkania otworéw
wylotowych palnika.

Jesli urzadzenie nie byto uzywane przez ponad 30 dni,
sprawdzi¢ réwniez, czy otwory rurek palnika nie zostaty
zapchane przez pajeczyny, co mogtoby spowodowac
zmniejszenie wydajnosci grila, oraz niebezpieczne
zapalenie sie gazu poza palnikiem.

Jesli to konieczne, przeczys¢ otwory zwezki Venturiego
(patrz ilustracja powyzej) lub palnika.

kazda

Otwory przewodu palnik zeliwny

Venturiego palnika

Otwory wylotowe

Otwory przewodu
Venturiego palnika

palnik ze stali nierdzewnej

Przed pierwszym zastosowaniem, zapali¢ palniki
ustawione w pozycji maksimum (4 @) i grza¢ gril przez
okoto 30 minut w celu usuniecia zapachu nowej farby.

W trakcie normalnego trybu pracy nalezy rozgrza¢ grill
przez kilka minut, aby ruszty osiagnety dobra temperature
do grillowania.

Sita ognia okreslajgca predko$¢ gotowania moze byc¢
regulowana za pomoca pokretet: od pozycji ,najwiekszy
ptomien” ( 4 ) do pozyciji ,ptomier normalny” ( 0 ).

W celu zmniejszenia przylegania potraw do kratki podczas
pieczenia nalezy nasmarowa¢ jg olejem (np.
stonecznikowym) przed pieczeniem.

Aby unikng¢ narastania ptomieni podczas grillowania
ttustych mies, nalezy ogélnie grillowa¢ z mniejsza moca,
a w razie potrzeby mozna nawet wytaczy¢ jeden palnik
lub kilka palnikéw na kilka minut.

Umy¢ gril po kazdym pieczeniu w celu unikniecia
zbierania sig tluszczu i zmniejszenia ryzyka zapalenia sie
ttuszczu.

Otwory wylotowe

N.B. : Czeste czyszczenie palnika
pozwoli na utrzymanie go w dobrym stanie dla
dtugotrwatego  uzytkowania i dla  unikniecia

przedwczesnego utleniania sie, w szczegdlnosci z
powodu kwasnych odpadkéw pieczonych potraw.
Utlenianie sie palnikéw jest niemniej normalnym
zjawiskiem, a utleniony palnik, ktéry dobrze dziata nie
musi zosta¢ wymieniony. Wymiana palnika jest konieczna
tylko wtedy, kiedy jego dziatanie jest niewtasciwe: palnik
przedziurawiony...

Tablica sterownicza:
Myé¢ okresowo te czesci przy pomocy gabki nasgczonej
ptynem do mycia naczyn, nie uzywaé srodkéw $ciernych.

Sciana komory grilla

W celu utatwienia czyszczenia $ciany komory grilla firma
Campingaz® stworzyta technologie = Campingaz
InstaClean™, wprowadzajaca wyjmowang komore grilla.
Dzieki technologii Campingaz InstaClean™ wszystkie
czesci pojemnika mozna wyjmowaé bez uzycia narzedzi,
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co nie zajmie diuzej niz minute, i moga by¢ one umyte w
zmywarce.

W zaleznos$ci od stopnia zabrudzenia czesci konieczne
moze by¢ ich wyszorowanie przed witozeniem do
zmywarki, aby zostaty doktadnie wyczyszczone.
Procedura montazu i demontazu tych czesci opisana jest
w instrukcji montazu.

Podczas ponownego montazu po czyszczeniu najpierw
wiozy¢ pierwsze 2 $ciany z numerami ,,1-2“, nastepnie
Sciany ponumerowane ,2-3“, a na koniec 2 boczne
$ciany oznaczone ,3-1.

Tacka na ttuszcz

W zaleznosci od modelu grill wyposazony moze by¢ w
jedna lub dwie tacki na tluszcz. Zalecane jest ich
czyszczenie po kazdym uzyciu. Tacki mozna my¢ w
zmywarce.

Szeroko$¢ tacek na ttuszcz pozwala na ich przykrycie
folia aluminiowg powszechnie dostgepna w sklepach
przed uruchomieniem grilla, co podzniej utatwi ich
czyszczenie. Po uzyciu grilla nalezy wyrzuci¢ folie
aluminiowa.

Na dnie tacki na ttuszcz mozna réwniez umiesci¢
niewielkg ilo$¢ piasku, ktéry wchtonie Sciekajacy ttuszcz.
Piasek nalezy wyrzuci¢ po kazdym grillowaniu.

Ruszt i ptyta do grillowania

Ruszt i ptyta do grillowania sg emaliowane.

Przed czyszczeniem nalezy poczekaé, az ostygna. Uzy¢
sprayu do czyszczenia grilla Campingaz® i szczotek do
rusztéw. Ruszt i ptyte do grillowania mozna myé w
zmywarce. Przed wiozeniem do zmywarki czesto
konieczne jest ich wyszorowanie za pomoca gabki lub
metalowej szczotki w celu usuniecia pozostatosci
przylegajacych do powierzchni grillowania.

Aby wyjg¢ metalowy ruszt i metalowg ptyte do
grillowania oraz ptyte zeliwng, wsung¢ palce w
zaznaczone otwory, podnie$¢ ptyte lub ruszt i chwyci¢
druga reka.

Aby wyja¢ zeliwny
ruszt sktadajacy sie z
2 czesci (patrz akapit
r) ponizej), najpierw

wyjac Srodkowg
czes¢ za pomoca
wskazanego
uchwytu, a dopiero
potem czesé
obwodowa.

Drewno

W celu utrzymania naturalnego wygladu drewna i jego
ochrony drewniana powierzchnia grilla jest pokryta
smarem ochronnym. Mimo to jest to materiat zywy, czuty
na dziatanie promieni stonecznych, wilgoci i na zmiany
temperatury.

Aby zachowac¢ estetyczny wyglad grilla, zalecamy
uzywanie  dostgpnego  opcjonalnie pokrowca
ochronnego Campingaz

Wazne: przed zatozeniem pokrowca ochronnego nalezy
poczekag, az grill catkiem ostygnie.

Na poczatku sezonu nanies¢ warstwe oleju z siemienia
Inianego lub oleju tekowego na drewniane czesci za
pomoca szmatki lub szczoteczki, aby dodac im btysku i
zapewni¢ ich ochrone.

q) PRZECHOWYWANIE

- Zamkna¢ zawér butli gazowej po kazdym uzyciu.

- Jesli przechowujecie Barbecue wewnatrz, odtgczy¢ od
gazu.

- Jesli przechowujecie je na zewnatrz,
przykrywa¢ urzadzenie pokrowcem ochronnym.

- W przypadku dtuzszego okresu bez uzywania, zaleca
sig przechowywaé urzadzenie w miejscu suchym i
ostonietym (np. Garaz).

radzimy

r) WYPOSAZENIE DODATKOWE

Niektére modele grilli moga by¢ wyposazone w kulinarne
ruszty modutowe Campingaz ®.

Kulinarne ruszty modutowe
Campingaz® skiadaja sig z 2
czesci:

- czgsci obwodowe;j,

- czesci srodkowej.

Czes$6 srodkowag mozna wyjmowac i w jej miejsce wktadaé
inne akcesoria, ktére sg sprzedawane osobno przez firme
Campingaz ®, na przyktad:

- kamien do wypieku pizzy,

- wok,

- naczynie do paelli.
Tym samym technologia kulinarnych rusztéw modutowych

ampingaz® pozwala na przeksztatcenie grilla® w
prawdziwg kuchnie pod gotym niebem, jednoczesnie
zapewniajgc odpowiednie wsparcie kulinarne w
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zaleznos$ci od przygotowywanych potraw.

Jesli dany model grilla nie jest wyposazony w kulinarne
ruszty modutowe Campingaz ®, mozna je naby¢ osobno.
ADG zaleca systematyczne uzytkowanie griléow
gazowych wraz z wyposazeniem dodatkowym i
czesciami wymiennymi marki Campingaz®. ADG
uchyla si¢ od odpowiedzialnosci w przypadku szkéd
lub nieprawidlowego dzialania zaistnialych w wyniku
stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub czesci
wymiennych innej marki.

s) OCHRONA SRODOWISKA

Chronicie $rodowisko! Urzadzenie zawiera materiaty
podlegajac zbiérce lub recyklingowi. Dostarczcie je do
zaktadu zbiérki odpadéw w waszej gminie i dokonajcie
segregacji opakowan.

H ZALECENIA DOTYCZ3aCE BATERII
iniejszy symbol umieszczony na bateriach oznacza, ze
po zakonczeniu okresu ich eksploataciji nalezy je wyja¢ z

sprawdzi¢ u wiadz lokalnych. Nigdy nie wyrzuca¢ w
przyrodzie i nie spala¢: obecnosé niektérych substanciji
(Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) w zuz‘yt?/ch bateriach moze byc
niebezpieczna dla $rodowiska i ludzkiego zdrowia.

u) ODPADY ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
Ten symbol oznacza, ze ukfad elektryczny
urzadzenia podlega zbiérce selektywnej. Po

. zakonczeniu okresu eksploatacji uktad elektryczny

mmm Urzadzenia musi by¢ poddany odpowiedniej
utylizacji. Uktad elektryczny nie moze byC

wyrzucany razem z odpadami komunalnymi. Selektywna
zbiérka tych odpadéw utatwia powtérne wykorzystanie,
recykling i inne sposoby utylizacji zawartych w nich
surowcow wtoérnych. Oddaj ukfad eektgyczny urzgdzenia
do odpowiedniego punktu zbiérki odpadow.

Nalezy to sprawdzi¢ u wiadz lokalnych. Nigdy nie

wyrzuca¢ w przyrodzie i nie spala¢: obecnos$é niektérych

niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i

elektronicznym moze by¢ szkodliwa dla $srodowiska i

urzgdzenia, a nastepnie odda¢ do przetworzenia
i
b

wtornego lub prawidtowo zutylizowa¢. Nie wolno
wyrzucac baterii do kosza, ale nalez¥ je zanies$¢ do

wywiera¢ potencjalnie negatywny wptyw na ludzkie

zdrowie.

punktu zbiérki (na wysypisko...). Nalezy to
Nieprawidtowosci Prawdopodobne Nieprawidtowosci Prawdopodobne
przyczyny / porady przyczyny / porady
Palnik nie zapala sie - Zty doptyw gazu Tiuszcz zapala sie W |-Wyczyscié blache
- Zawor redukcyjny nie nienormalny sposéb ochronna znajdujaca sie
funkcjonuje . nad palnikiem.
- Przewod, kurek, przewod - Wyczysci¢ tace do

Venturiego lub otwory
palnika sa zatkane

- Przewéd Venturiego nie
pokrywa iniektora

zbierania ttuszczu.
- Tamperatura grila zbyt
wysoka: zmniejszy¢ ptomien

Palnik strzela, lub gasnie

- Sprawdzi¢ czy jest jeszcze
az

- Sprawdzi¢ podfaczenie
rzewodu

- Skontaktowac sie z |
Serwisem Po Sprzedazy

Ptomienie dmuchane

zmieniajace sie

- Nowa butla mogaca
zawiera¢ powietrze. Przy
dalszym funkcjonowaniu
wada zniknie

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Palnik zapala sie zapatka, a
nie systemem "PIEZO"

- Przycisk, przewdd lub
elektroda uszkodzone
Skontrolowac¢ potaczenia
kabla zapalnika

- Skontrolowaé stan
ceramiki i przewodu
potaczenia

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Duzy piéropusz ptomieni na
powierzchni palnika

- Obsada iniektora jest w
ztej pozycji w przewodzie
Venturiego. Poprawi¢
utozenie zwezki
Venturiego.

- przewdd Venturiego jest
zapchany (np. Przez
pajeczyny). Wyczysci¢
zwezke Venturiego.

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy sie gaz zapala
sie przy potaczeniu

- Pofaczenie nieszczelne

- Zamkna¢ natychmiast
doptyw gazu

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Niewystarczajace ciepto

- Iniektor lub przewdd
Venturiego zapchane

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy si¢ gaz zapala
sie za gatka regulujaca

- Kurek uszkodzony

- Wytaczyé urzadzenie

- Skonsultowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ptomien na iniektorze

- Butla jest prawie pusta

- Wymieni¢ butle i
nieprawidtowosc¢ zniknie

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy sie gaz zapala
sie pod pulpitem

- Wytaczy¢ urzadzenie

- Zamkna¢ butle

- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

WARUNKI GWARANCJI

Produkt objety jest petng gwarancja w zakresie czes$ci i wykonawstwa przez okres 2 (dwodch) lat [palniki ze stali
nierdzewnej: 3 (trzy) lata] od daty zakupu. Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z
zamowieniem lub jest wadliwy, jesli do reklamacji dotaczony jest dowdd zakupu potwierdzajacy date zakupu (np. faktura,
paragon kasowy) oraz opis napotkanego problemu. Przed odestaniem do zatwierdzonego centrum obstugi
posprzedaznej produktu zasilanego gazem, nalezy odtgczy¢ go od wktadu lub butli, do ktérej byt podtgczony. Produkt
zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pieniedzy — w catosci lub czesci. Gwarancja traci waznos$¢ i nie
ma zastosowania, jesli szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub przechowywania produktu, (i)
niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcja obstugi, (i) napraw, modyfikacji, konserwacji
produktu przez nieupowazniong osobe trzecig lub (iv) stosowania czesci zamiennych innych niz oryginalne. UWAGA: z
zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych. Zadne czynnos$ci wykonane w okresie
obowigzywania gwarancji nie maja wptywu na date wygasniecia gwaranciji. Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden
sposéb praw konsumenta. Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwracaé sie do naszego dziatu obstugi klientéw.

www.campingaz.com
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Utilizacion y mantenimiento

E A

pertinente que los cubra.

* Consulte el modo de empleo antes de la utilizacion.
« Utilizar anicamente en el exterior de los locales. No utilizar carbén de madera.
* No utilizar un manorreductor regulable. Utilizar reguladores de ajuste fijo conformes a la norma europea

« Para asegurar un funcionamiento totalmente seguro de su aparato, no utilice nunca dos placas llenas

pegadas una a la otra.

« Limpiar regularmente las piezas del fondo de la cubeta, para evitar los riesgos de inflamacion de las

grasas.

No respetar estas reglas de utilizacion puede deteriorar gravemente su aparato.

a) PARA SU SEGURIDAD

- No almacene ni utilice gasolina u otros liquidos
inflamables cerca del aparato. Este aparato tiene que
estar alejado de los materiales inflamables durante la
utilizaciéon. En caso de olor de gas:

1) Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

2) Apague cualquier llama viva.

3) Abra la tapa.

4)Si el olor persiste, ver Punto f & recurra
inmediatamente a su vendedor.

- Las partes protegidas por el fabricante o su mandatario
no deben ser manipuladas por el usuario.

- Cerrar el recipiente de gas después de uso.

b) LUGAR DE UTILIZACION

Este aparato solo se debe utilizar en el exterior de los
locales.

ATENCION: las partes accesibles pueden estar muy
calientes. Aleje a los nifios.

No debe haber ninglin material combustible en un radio
de aproximadamente 60 cm alrededor del aparato.

No desplace el aparato durante su funcionamiento.
Utilice el aparato sobre un suelo bien horizontal.
Prfvea un caudal de renovacién de aire de 2
m©/kW/hora.

c) BOTELLA DE GAS

Este aparato esta ajustado para funcionar con botellas
butano/propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un
regulador apropiado:

Francia, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido,
Irlanda, Portugal, Espaiia, Italia, Grecia: butano 28
mbar / propano 37 mbar.

Paises Bajos, Repuiblica Checa, Eslovaquia,
Eslovenia, Hungria, Noruega, Suecia, Dinamarca,
Finlandia, Suiza, Bulgaria, Turquia, Rumania,
Croacia: butano 30 mbar / propano 30 mbar.

Polonia: propano 37 mbar.

Alemania, Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.

Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien
aireado, y nunca en presencia de una llama, chispa o
fuente de calor.

La posibilidad de colocar la bombona de gas debajo de la
parrilla dependera del modelo utilizado y de la altura de
la bombona.

Cuando la botella de gas esta bajo la parrilla, debe estar
atada al chasis de la barbacoa con la correa
suministrada.

d) TUBO

DK-E5~FI-HUJ>/—\

| CH-BE-AT
AP 4
&

(N
2/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Francia (segiin modelo)
El aparato puede ser utilizado con 2 clases de tubos
flexibles:

a) tubo flexible para ser enmanguitado en los extremos
de anillo del lado aparato y del lado regulador, sujeto
por collarines (segun la norma XP D 36-110). Longitud
aconsejada: 1,25 m.

M 20x1,5
G1/2 i e a X
Aparato Regulador

b) tubo flexible (segun la norma XP D 36-112) equipado
con una tuerca de rosca G 1/2 para enroscado en el
aparato y una tuerca de rosca M 20x1,5 para
enroscado en el regulador; longitud aconsejada: 1,25
m.

M 20x1,5
G112 -
Aparato Regulador

El aparato tiene un enchufe de rosca con entrada Gas
G 1/2 suministrado con la punta de anillo NF y la junta
ya montadas.

1) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-
110: (solucién d) a))

- enmanguitar a fondo el tubo flexible en la punta de
anillo del aparato y del regulador.

- deslizar los collarines detras de los 2 primeros resaltes
de las puntas y apretarlos hasta que se rompa el

cabezal de apriete.
. -— i S ul”ii
serd comprobada segun

- la estanqueidad
indicaciones del parrafo f).

las
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2) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-
112, las tuercas G 2y M 20 x 1,5: (solucién d) b))

- desenroscar y retirar la punta de anillo NF para liberar

el enchufe de entrada G1/2.

retirar la junta

enroscar la tuerca de rosca G 1/2 del tubo en el

enchufe de entrada del aparato y la tuerca de rosca

M20x1,5 en el enchufe de salida del regulador, segin

las indicaciones del tubo flexible.

- utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de entrada
del aparato y apretar o aflojar la tuerca de rosca con
otra llave.

utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de salida
del regulador.

la estanqueidad serd comprobada segun
indicaciones del parrafo f).

las

Comprobar que el tubo flexible se despliega
normalmente, sin torsion ni tracciéon, ni contacto con las
paredes calientes del aparato. Debera ser cambiado
cuando se alcance la fecha de caducidad indicada en el
tubo y en todos los casos si esta deteriorado o si esta
agrietado.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Bajos, Reino Unido,
Irlanda, Polonia, Portugal, Espafia, Italia, Repuiblica
Checa, Eslovaquia, Eslovenia, Croacia, Hungria,
Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia, Suiza,
Grecia, Bulgaria, Turquia, Rumania:

El aparato estd equipado con un extremo anillado. Se
debe utilizar con un tubo flexible de calidad adaptada a la
utilizacion de gas butano y propano. Su longitud no
debera sobrepasar 1,20 m. Habra que cambiarlo si esta
dafado, si presenta fisuras, cuando las condicionas
nacionales lo exijan o segun su validez. No tire del tubo
ni lo perfore. Manténgalo siempre alejado de la piezas
que puedan calentarse.

Suiza, Alemania, Austria:

Este aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de
calidad adaptada a la utilizacién del butano y del
propano. Su longitud no debera sobrepasar 1,50 m.
Habra que cambiarlo si esta dafiado, si presenta fisuras,
cuando las condicionas nacionales lo exijan o segun su
validez. No jalar el tubo en el extremo del aparato, apretar
la tuerca del tubo y mantenerlo alejado de las piezas que
pudieran calentarse.

Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo en el
extremo del aparato, apretar la tuerca del tubo
firmemente pero sin exceso con 2 llaves apropiadas :

- llave de 14 para bloquear el extremo

- llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo

e) TAPA

Manipule la tapa con precaucion, en particular durante el
funcionamiento. No se incline sobre el fogén.

f) PRUEBA DE ESTANQUIDAD

1) Opere en el exterior de los locales, alejando los
materiales inflamables. No fume.

2) Asegurese de que los mandos de regulacién se
encuentren en la posicién "OFF " (O).

3) Ajuste a fondo las extremidades del tubo flexible en la
canuta del regulador y sobre la barbacoa (situada
detras del tablero de mandos) Aplique agua jabonosa
en las canulas para facilitar el ajuste.

4) Coloque el regulador de la botella de gas.

5) No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido
detector de fugas gaseosas.

6) Ponga el liquido en los lugares indicados en el dibujo
(los mandos de regulacién deben permanecer

cerrados: posicion OFF). Abra el grifo de la botella de
gas o del regulador.

7) Si se forman burbujas significa que existe fuga de gas.

8) Para suprimir la fuga, ajuste la tuerca de fijacion del
regulador en la botella, después asegurese de que la
junta esta en buen estado, o bien introduzca a fondo el
tubo en la tetina. Si hubiese
una pieza defectuosa, sustitiyela. No se debe poner
en funcionamiento el aparato antes de que haya
desaparecido la fuga.

9) Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

Importante:

Jamas utilice una llama para detectar una fuga de gas.
Por lo menos una vez al afio se debe efectuar un control
y buscar fugas de gas cada vez que se cambie la botella.

g) ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No ponga en marcha el aparato antes de leer
atentamente y comprender todas las instrucciones.
También asegurese de que:

- No hay fugas.

- Los tubos Vénturi no se encuentran obstruidos.
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- Que llegado el caso las aberturas de ventilacion del
alojamiento del recipiente de gas no estan taponadas.

- que los filtros de grasa estén correctamente insertados
en sus compartimentos, y que estén correctamente
posicionados, hasta el tope.

- que las 6 piezas extraibles del depodsito hayan sido
reinstaladas (véase el apartado p) de Limpieza y
mantenimiento)

Verificar que los tubos Venturi (VT) cubran
los inyectores (IJ).

quemador de

inoxidable

acero

IJ

vT

quemador de hierro
colado

h) ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES DE
LA BARBACOA

Abra la tapa de coccion.
- Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan en
posicion "OFF" (O).

Pulse y gire la palanca de ajuste hacia la izquierda y
coléquela en posicion de circulacion total (4 6 ).

Si la parrilla estda equipada con encendedor
piezoeléctrico:

Pulse el boton del encendedor (1,) hasta que haga clic.
Si el encendido no se produce al primer «clic »,
presione 3 6 4 veces si fuese necesario. Repita esta
operacion hasta que el quemador esté encendido.

Si la parrilla esta equipada con encendedor de
chispa electrénica:

Pulse el interruptor (1,). Se producira una descarga de
chispas. Siga pulsando unos segundos hasta que el
quemador se encienda.

Si el quemador no se enciende después de 4 6 5
intentos, esperar 5 minutos e intentar de nuevo.

Cuando el quemador esta encendido, el otro quemador
puede encenderse de dos maneras:

O La primera consiste en repetir la operacién de
encendido descrita arriba.

OLa segunda manera consiste en encender el
quemador situado a la derecha o a la izquierda del
primer quemador encendido y luego el mas cercano
a los otros quemadores, girando el botdn de ajuste
hacia la posicion caudal pleno (4 {§)-

Si el encendedor piezoeléctrico o electrénico no funciona,
utilice el encendido manual (apartado siguiente).

i) ENCENDIDO MANUAL DE LA BARBACOA

- Abra la tapa de coccién.

- Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan en
posiciéon "OFF" (O

- Encienda la cerilla y muévala desde la parte posterior

de la parrilla hacia el quemador.

quemador de acero inoxidable quemador de hierro colado

- Pulse y gire el botdn de ajuste en el sentido contrario a
las agujas de un reloj y péngalo en la posicién de
caudal pleno ( 4 (§ )

j) APAGADO DE LA BARBACOA

Vuelva a colocar los mandos de regulacién en posicion
"OFF” (0), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

k) ENCENDIDO DEL HORNO (segun el modelo)

La hornilla puede funcionar sélo o conjuntamente con el
grill. Antes de encender el hornillo de camping,
asegurese de que la tapa esté abierta y apartada.

Encendido: Abra el grifo de la botella de gas.

Verifique la estanquidad del circuito del gas desde la
botella hasta el horno (ver punto F). Verifique el estado
del tubo que une el grill al horno. En caso de
resquebrajaduras, contacte el vendedor para cambiarlo.
Abra la valvula del hornillo de gas (en direccion +).

- Si la parrilla estd equipada con encendedor
piezoeléctrico:
Pulse el botén del encendedor situado a la derecha_del
panel de control e identificado en el pictograma (/, o))
hasta que haga clic. Pulse 3 o 4 veces si fuese
necesario.

- Si la parrilla esta equipada con encendedor de
chispa electrénica:
Pulse el interruptor ( 1, ). Se producira una descarga de
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chispas. Siga pulsando unos segundos hasta que el
quemador se encienda.

Si el quemador no se enciende, presente un fosforo al
borde del quemador.

No utilizar recipientes con didametro inferior a 12 cm o
superior a 24 cm.

1) EXTINCION DE LA HORNILLA (segun el
modelo)

Cierre el grifo de la hornilla (hacia el -) y el grifo de la
botella si el grill no esta funcionando.

m) ILUMINACION DE LA CONSOLA
(segun el modelo)

El sistema de iluminacién de la consola esta alimentado
mediante 4 pilas tipo AA (LR06), incluidas con la parrilla.
El compartimento de las pilas esta situado en el soporte
delantero izquierdo, detras de la puerta izquierda. Retire
la tapa del compartimento de las pilas deslizandola hacia
arriba. Inserte las pilas con arreglo a las polaridades
indicadas y, a continuacion, vuelva a colocar la tapa.

Para encender o apagar la iluminacion, pulse el |
boton de parada-encendido situado a la N /_
izquierda de la consola e identificado con este ZiN\
pictograma. l

n) CAMBIO DE LA BOTELLA DE GAS

- Opere siempre en un lugar aireado y jamas en
presencia de una llama, chispa o fuente de calor.
Vuelva a colocar los mandos de regulacion en posicion
OFF (0), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

Quite el regulador, compruebe que la junta se encuentre
en buen estado de estanquidad.

Coloque la botella llena en su sitio, vuelva a colocar el
regulador, cuidando de que el tubo no se dafie.

o) UTILIZACION

Se recomienda utilizar guantes de proteccion para
manipular elementos especialmente calientes.

En la primera utilizacién, calentar la barbacoa (cierre la
tapa articulada) con sus quemadores en la posicion de
caudal pleno ( ), durante unos 30 minutos, para retirar
los olores de pintura de las piezas nuevas.

En modo normal, precaliente la parrilla durante unos
minutos para que alcance la temperatura de coccion
adecuada.

La velocidad de coccién puede ser regulada en funcién de
la posicién de log botones de ajuste: entre la posicion
caudal pleno (4 & ) ¥ la posicion caudal medio (@ ).

Para reducir la adhesion de los alimentos en las parrillas
de coccion, antes de colocar los alimentos untar
ligeramente las parrillas de coccion con aceite de
alimentacion.

Para reducir la inflamacion de las grasas durante la
coccion, retirar el exceso de grasa de la carne antes de la
coccidén. Para asar carnes grasosas evitando que la grasa
se inflame y genere llamas, debe cocinar a un ritmo mas
lento, incluso apagando uno o mas quemadores durante
algunos minutos si fuese necesario. Limpiar la barbacoa
después de cada coccion para evitar la acumulacion de
grasas Yy reducir el riesgo de inflamacion.

Segun el modelo, la parrilla puede venir equipada con una
placa de coccion de hierro colado. Esta placa tiene una
doble superficie de coccién: una estriada, que permite
sellar las carnes, y otra lisa, para pescado, marisco,
verduras, etc.

Importante:

Si durante el funcionamiento del aparato se apagara uno
o varios quemadores, ponga inmediatamente los botones
de ajuste en "OFF". Espere 5 minutos para que los gases
no quemador se evacuen. Realice otra vez la operacion
de encendido so6lo después de transcurrido este plazo.

p) LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Jamas modifique el aparato: toda modificacion puede ser
peligrosa. Espere que el aparato se haya enfriado antes
de limpiarlo. Cierre el grifo de la botella de gas.
Quemador: cada tres meses se debe limpiar y controlar el
quemador. Retire el quemador completo, controle por la
parte inferior de los tubos Vénturi si hay telas de arafa,
etc... Este procedimiento es también necesario si el
aparato no ha sido utilizado durante mas de un mes.
Suciedades o telas de arafia pueden producir una
reduccion del calor o una inflamacion peligrosa del gas
fuera del quemador.

Limpie la parte superior del quemador y el fondo del
depdsito con una esponja humeda (agua a la que ha
afiadido un detergente para limpiar vajilla). En caso de
necesidad, utilice un cepillo de acero humedecido.
Verifique que los orificios de salida del quemador no se
encuentren obstruidos y déjelos secar antes de volver a
utilizarlo. Si fuese necesario, utilice un cepillo metalico
para desobturar los orificios de salida del quemador.
Vuelva a instalar el quemador correctamente en el fondo
del deposito.

Limpie los orificios del tubo venturi (véase la figura de
abajo) o llegado el caso el quemador.

Orificios de los tubos quemador de hierro colado
Venturi del quemador

Orificios de salida

Orificios de los tubos

quemador de acero inoxidable
Venturi del quemador B

Orificios de salida

Nota: Limpie frecuentemente el quemador para
mantenerlo en buen estado y asi poderlo utilizar
numerosas veces, y evite su oxidacién prematura
causada en particular por los residuos acidos de las
carnes asadas. Sin embargo, la oxidacion del quemador
es un fenébmeno normal después de un tiempo y no se
debe reemplazar un quemador oxidado que funciona
normalmente. Su sustitucion es necesaria si funciona
incorrectamente, por ejemplo si el quemador esta
perforado.

Tablero de mandos
Limpie también periédicamente estos elementos con una
esponja con jabén liquido para vajilla. No utilice
productos abrasivos.

Pared para llamas
Para facilitar la limpieza de la pared para llamas,
Campingaz® ha creado Campingaz InstaClean™, el
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concepto de pared para llamas extraible. Gracias a
Campingaz InstaClean™, todas las piezas del deposito
pueden extraerse, sin necesidad de herramientas, en
menos de un minuto, lo cual permite lavarlas en un
lavavajillas. Segun el grado de suciedad de las piezas, es
posible que tenga que cepillarlas antes de colocarlas en
el lavavajillas para una limpieza mas completa.
Consulte informacion acerca del montaje y desmontaje
de estas piezas en el manual de montaje.

Para volver a montar el equipo después de lavarlo,
coloque primero las dos paredes numeradas "1-2",
seguidamente las numeradas "2-3" y, por ultimo, las dos
numeradas "3-1".

3
1

Bandeja de recogida de grasa
Segun el modelo, la parrilla puede estar equipada con
una o dos bandejas de recogida de grasa. Se
recomienda lavarlas después de cada uso. Pueden
lavarse en el lavavajillas.
Para facilitar la limpieza, la anchura de las bandejas es
tal que permite cubrirlas con una hoja de aluminio (que
encontrara en cualquier tienda) antes de poner la parrilla
en funcionamiento. Después de usar la parrilla, tire la
hoja de aluminio.
También es posible colocar un poco de arena en el fondo
de la bandeja para absorber la grasa de coccion. Tire la
arena después de cada periodo de coccion.

Placa de coccion y parrilla
La placa de coccién y la parrilla estan enlozadas.
Espere a que se enfrien antes de limpiarlas. Utilice el
producto de limpieza Campingaz® Spray limpiador para
barbacoas y cepillos para parrillas.
Podra lavar la placa de coccion y la parrilla en el
lavavajillas. Antes de colocarlas en el lavavajillas suele

ser necesario rascarlas con una esponja o cepillo
metalico para eliminar los residuos que se pegan a la
superficie de coccion.

Para desmontar la placa de cocciéon metdlica y la parrilla,
asi como la placa de hierro colado, deslice el dedo dentro
de los orificios indicados. Levantelas y sosténgalas con
la otra mano.

Para quitar la parrilla
de hierro colado que
consta de 2 piezas
(véase el apartado r)
siguiente), primero
retire la parte central
con la ayuda de la
aleta indicada y, a
continuacion,
extraiga el contorno.

- Madera

Para mantener su aspecto natural, asi como para
protegerla, la madera de las parrillas va cubierta de
aceites protectores. Sin embargo, la madera es una
materia viva que es sensible a las exposiciones de los
rayos del sol, a la humedad y a las diferencias de
temperatura.

Para conservar el aspecto de su barbacoa, le
recomendamos que la cubra con una funda de
proteccién Campingaz® vendida como accesorio.
Importante: espere a que la barbacoa esté totalmente
fria antes de poner la funda de proteccion.

Al principio de la temporada, aplique una capa de aceite
de linaza o de teca a las piezas de madera con un trapo
o con un pincel, para darles un aspecto mas brillante y
mantener su proteccion.

q) ALMACENAMIENTO

Cierre el grifo de la botella después de cada utilizacion.
- Si se guarde la barbacoa en el interior, desconecte la
alimentacion de gas.

Si se guarda en el exterior, se aconseja utilizar una
funda de proteccion.

En caso de no utilizarlo durante un largo tiempo, se
recomienda guardarlo en un lugar seco y protegido (ej. :
garaje).

r) ACCESORIOS

Segun el modelo, la parrilla puede venir equipada con las
parrillas Campingaz® modulares para cocina.

Las parrillas Campingaz®
modulares para cocina
constan de 2 piezas:

- el contorno
- el centro.

El centro es extraible y puede sustituirse por cualquiera de
los accesorios de Campingaz® (no incluidos). Por
ejemplo: Piedra para pizza, Wok, Placa para paella
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El concepto Campingaz® modulares para cocina permite
transformar la parrilla en una auténtica cocina al aire libre,
y utilizar el soporte de coccion de su preferencia segun lo
que esté preparando.

Si su modelo de parrilla no estd equipado con parrillas
Campingaz® modulares para cocina, podra adquirirlas por
separado.

ADG recomienda utilizar sistematicamente sus
barbacoas de gas con los accesorios y piezas de
repuesto de marca Campingaz®. ADG declina toda
clase de responsabilidad en caso de dafos o de mal
funcionamiento provocado por la utilizacién de
accesorios o de piezas de repuesto de marca
diferente.

s) PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

iPiense en la proteccion del medioambiente! Su aparato
contiene materiales que pueden ser recuperados o
reciclados. Entréguelos al servicio de recogida de residuos
de su municipio y seleccione los materiales de embalaje.

t) RECOMENDACIONES SOBRE LAS PILAS

Este simbolo que se encuentra en las pilas significa
ﬁ que, al final de su vida util, deben ser retiradas de
. la unidad y recicladas o desechadas de forma
adecuada. Las pilas no deben tirarse a la basura, sino que
es preciso llevarlas a un punto de recogida (punto
limpio...). Consulte a las autoridades locales. Nunca las
arroje a la naturaleza ni las incinere: la presencia de
ciertas sustancias (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) en las pilas usadas
puede ser peligrosa para el medio ambiente y la salud.

u) RESIDUOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS
Este simbolo significa que el sistema eléctrico del
E, aparato es objeto de recogida selectiva. Al final de
* su vida util, el sistema eléctrico del aparato debe
mm= desecharse correctamente. El sistema eléctrico no
debera tirarse junto con los residuos municipales no
seleccionados. La recogida selectiva de estos residuos
favorecera la reutilizacion, el reciclaje u otras formas de
recuperacion de los materiales reciclables contenidos en
dichos residuos. Lleve el sistema eléctrico del aparato a
un centro de recuperacion de residuos dispuesto al efecto
(punto limpio). Consulte a las autoridades locales. Nunca
la arroje a la naturaleza ni la incinere: la presencia de
ciertas sustancias en equipos eléctricos y electrénicos
pueden ser perjudiciales para el medio ambiente y la
salud.
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Anomalas / remedios

Anomalas Causas probables Anomalas Causas probables
remedio remedio
El quemador no se enciende | - Llegada incorrecta del La grasa se inflama de | - Limpie la chapa de
gas manera anormal proteccion situada en la
- EI manorreductor no parte superior del
funciona quemador. )
- Tubo, grifo, tubo Venturi - Limpie la bandeja de
u orificios del quemador recuperacion de la grasa.
obstruidos - las Temperatura de la
- El tubo Venturi no cubre parrilla demasiado
el inyector elevada: reducir el
Verff h consumo.
- Verificar si hay gas ——
Elpag:emador falla o se | Verificar la conexién del El quemador se enciende | ~ Eoftont' hilo o electrodo
tubo . con una cerilla pero no con Ce etc %OS?S )
- Consultar el Servicio ol encendido | - Controlar las conexiones
posventa «piezoeléctrico» del cable del encendedor
- Controlar el estado de la
L ol ) bl - Botella nueva que ceramica y del cable de
lamas violentas inestables puede contener aire. conexion
- Detjar funcionar y el - Consultar el Servicio
defecto desaparecera posventa
- Consultar el Servicio Empalme no estanco
osventa . -
?EI i ” @ Z;%aalm:anﬂamada en el | . I(I:err?jr ir&mlediatamente la
- El portainyector esta egada delgas
gfﬂpﬁﬁ{fga %‘Egﬁggif“ mal posicionado en el - Consultar el Servicio
tutlJo Ventlun. Vuelva a posventa
colocar el venturi .
- El tubo Venturi esta Calor insuficiente - Inyector o tubo Venturi
obstruido (por ejemplo: obstruidos o
telarafas). Limpie el - Consultar el Servicio
venturi posventa
- Consultar el Servicio . . - Grifo defectuoso
posventa Eutg'a hnflamaclja detras del | _ parar el aparato
- casi oton de regulacion - Consultar el Servicio
Llama en el inyector - La botella esta casi
Y vacia. Cambiar la posventa
botella y el defecto - Parar el aparato
desaparecera Fuga inflamada debajo de | - Cerrar la botella
- Consultar el Servicio la consola - Consultar el Servicio
posventa posventa

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA

El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afios, quemadores de acero inoxidable: 3 (tres)
afos, a contar de su fecha de compra.

La garantia se aplica cuando el producto suministrado no esta en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condicion de que la reclamacién se acomparfie con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

Cualquier producto que funcione con gas debera ser separado del cartucho o del cilindro al que esta conectado antes
de ser enviado al servicio postventa oficial.

El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (i) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las instrucciones
de utilizacién; (iii) la reparacién, modificacion, mantenimiento de la barbacoa por un tercero no homologado: (iv) la
utilizaciéon de piezas de repuesto que no serian de origen.

NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

- Cualquier operacién de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracion de la
garantia.

Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.

Si no llega a resolver el problema, sirvase entrar en contacto con su vendedor, quien le indicara el Servicio
Postventa mas cercano a su domicilio o, en su defecto, llame por teléfono al Servicio de Informaciones al
Consumidor Campingaz® :
Productos Coleman
Edificio Valrealty - C/ Basauri, 17 - Edif. B, Planta Baja Derecha. - La Florida
Aravaca - 28023 Madrid

Tel: 34-91-275-43-96 - Fax: 34-91-275-43-97

www.campingaz.com
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ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

* Laes vejledningen, inden apparatet tages i brug.
» Ma kun anvendes udenfor.
* Anvend ikke traekul

den relevante europaeiske standard.

N

» Anvend ikke en justerbar ventil. Anvend aflastningsventiler med fast justering, der er i overensstemmelse m

* For at sikre en sikker betjening af dit udstyr ma der ikke anvendes to plader side om side.

* Delene pa bunden af karret skal renggres regelmaessigt for at forekomme fare for forbraending af

fedtstofferne.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDF@RE EN

ALVORLIG FORRINGELSE AF APPARATET.

a) VEDRGRENDE SIKKERHED

- Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller
andre antaendelige vaesker eller dampe i neerheden af
apparatet. Nar dette apparat anvendes, skal det holdes
vaek fra braendbare materialer. Ved gaslugt:

1) Skal der lukkes for gasflaskens hane.

2) Skal al aben ild slukkes.

3) Skal laget abnes.

4) Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se
punkt f eller straks kontakte forhandleren.

- De af producenten eller dennes fuldmeegtiges
beskyttede dele ma brugeren ikke rgre ved.

- Luk gasbeholderen efter anvendelse.

b) ANVENDELSESSTED

- Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

- ADVARSEL: de tilgeengelige dele kan blive meget
varme. Hold bern pa afstand af apparatet.

- Der ma ikke forefindes breendbare stoffer inden for en
radius pa ca. 60 cm fra apparatet.

- Flyt ikke apparatet, mens det anvendes.

- Anvend apparatet pa en plan flade.

- Sgrg for gennemstrgmning af frisk Iuft pa 2 m*kW/h.

c) GASFLASKE

Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med
butan-/propanflasker pa 4,5 til 15 kg, der er udstyret med
en passende ventil:

Frankrig, Belgien, Luxembourg, Storbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Grakenland: butan
28 mbar / propan 37 mbar.

Holland,Tjekkiet, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Schweiz,, Ungarn, Slovenien, Slovakiet, Bulgarien,
Tyrkiet, Rumaenien, Kroatien: butan 30 mbar / propan
30 mbar.

- Polen: propan 37 mbar.

Tyskland, @strig: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et
sted med stor luftcirkulation og aldrig i nserheden af aben
ild, gnister eller varmekilder.

Muligheden for at seette gascylinderen under grillen
afhaenger af den anvendte model og cylinderens hgjde.

Nar gasflasken installeres under barbecuen, skal den
seettes fast til grillens chassis ved hjeelp af den
medfglgende gjord.

d) SLANGE

? c; BE-AT
dﬂ‘* FR — ‘ / | .
¥ &

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

DK - ES - FI - HU_JY—\

|'

Frankrig (ifelge modellen)
Apparatet kan bruges med 2 forskellige typer
fleksible slanger :

a) fleksibel slange, der er projekteret til indkobling pa de
riflede forskruninger pa siden af apparatet og pa siden
af trykreduktionsventilen, fastspeendt med kraver (i
henhold til normen XP D 36-110). Anbefalet laengde
1,25 m.

e

b) fleksibel slange (i henhold til normen XP D 36-112)
udstyret med en gevindskaren metrik G 1/2 til
forskruning pa apparatet og af en gevindskaren metrik

0 x 1,5 til forskruning pa trykreduktionsventilen,
anbefalet leengde 1,25 m.

M 20x1,5
G1/2 e
Apparatet Ventil

Apparatet er udstyret med en gevindskaren kobling til
gasindgangen G 1/2 leveret med den riflede
forskruning NF og med pakningen, der allerede er
monteret.

1) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-
110: (lesning d) a

- tilkobl den fleksible slange til bunds pa apparatets og
trykreduktionsventilens riflede forskruning.

- indsaet kraverne bag ved de 2 fgrste nav af
forskruningerne, og fastspeend dem indtil
fastspaendingshovedet breekkes..

e T

- for at kontrollere teetheden, feglg anvisningerne i afsnit
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2) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-
112, motrikker G 1/2 og M 20x1,5 : (Iesning d) b))

- lgsn og fiern den riflede forskruning NF for at befri
indgangskoblingen G1/2 .

- fiern pakningen

- nedskru den gevindskarne metrik G 1/2 af slangen pa
apparatets indgangskobling, og den gevindskarne
matrik M20x1,5 pa trykreduktionsventilens
udgangskobling i henhold til anvisningerne, der er
leveret sammen med den fleksible slange.

- brug en nggle for at Iase apparatets indgangskobling og
stram eller lgsn den gevindskarne metrik ved brug af
den anden nggle.

- brug en nggle for at blokere trykreduktionsventilens
udgangskobling.

- for at kontrollere taetheden, fglg anvisningerne i afsnit
f).

Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis, uden vridninger eller belastninger, og uden
at bergre apparatets varme flader. Nar forfaldsdatoen,
der er trykt pa slangen opnas, skal den udskiftes, og ogsa
hvis den er beskadiget, eller nar der er revner.

Belgien, Luxembourg, Holland, Storbritannien, Irland,
Polen, Portugal, Spanien, Italien, Tjekkiet, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Ungarn, Slovenien,
Slovakiet, Kroatien, Grakenland, Bulgarien, Tyrkiet,
Rumaenien:

Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe. Der skal
benyttes en slange af en kvalitet, der er egnet til
anvendelse af butan- og propangas. Dens laengde ma
ikke overskride 1,20 m. Den skal skiftes, hvis den er
beskadiget eller har revner, nar de nationale betingelser
kraever det, eller ifglge gyldighed.

Undga at treekke i eller vride slangen. Hold den veek fra
de dele, der kan blive varme.

Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis.

Schweiz, Tyskland, @strig:
Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet,
der er egnet til anvendelse af butan- og propangas. Dens
leengde ma ikke overskride 1,50 m. Den skal skiftes, hvis
den er beskadiget eller har revner, nar de nationale
betingelser kraever det, eller ifalge gyldighed. Undga at
traekke i eller vride slangen. Hold den vaek fra de dele, der
kan blive varme.
Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis.
Tilslutning af slangen: for at tilslutte slangen til apparatets
endemuffe, strammes slangens omlgber hardt men uden
overdrivelse ved hjeelp af 2 egnede skruenggler:

- en 14mm-nggle til at blokere endemuffe

- en 177mm-nggle til at skrue slangens omlgber

F

e) LAG

Handter laget forsigtigt, isser nar apparatet anvendes.
Leen Dem ikke ind over ildstedet.

f) TETHEDSFORSQG

1) Foretages i fri luft og ikke i neerheden af antaendelige
stoffer. Ryg ikke.

2) Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa
"OFF" (O)

3) Fastger den blgde slanges ender pa ventilens
tilslutning. Hvis der anvendes sabevand péa
tilslutningerne, bliver paseettelsen lettere.

4) Saet regulator pa gasflasken.

5) Sgg aldrig efter utaetheden vha. en flamme, brug en
vaeske til sagning efter gasudslip.

6) Pafer veesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/
slange/apparat. Reguleringshandtagene skal blive ved
med at sta pa "OFF". Abn for hanen pa gasflasken.

7) Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.

8) Stram matrikkerne eller skub slangen korrekt pa plads,
sa udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal den
udskiftes. Apparatet ma ikke tages i brug, sa lsenge der
er udslip.

9) Luk for hanen pa gasflasken.

VIGTIGT:

Anvend aldrig aben ild til at spore et gasudslip. Der skal
foretages kontrol mindst én gang om aret, og kontrol af
udslip skal foretages, hver gang gasflasken udskiftes.

g) FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, fer anvisningerne er leest og

forstaet. Kontroller ogsa:

- at der ikke er udslip

- at Venturi-rer ikke er tilstoppede (eksempel:
edderkoppespind)

varme.

- at luftdbningerne til ventilationen af gasbeholderens
szede ikke er tilstoppet.

- at fedtudskilleren (-udskillerne) er sat korrekt i dens
(deres) rum, og at den (de) er korrekt placeret, sa langt
den (de) kan komme.
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- at tankens 6 aftagelige dele er sat tilbage pa plads (se
afsnit p) Rengering og vedligeholdelse)

Kontrollér at venturirerene (VT)
dzekker injektorerne (1J).

blus af rustfrit stal

IJ

vT

h) TANDING AF BARBECUENS BRANDERE

- Abn tilberedningslaget.

- Serg for at justeringshandtagene star pa " OFF " (O).

- Tryk og drej justeringshandtaget mod uret, og seet det i
en stilling med fuldt flow (4 @§ )

- Hvis din grill er udstyret med en piezoelektrisk
taendsats:
Tryk omgéaende pa teendingsknappen (/,), til den klikker.
Hvis breenderne ikke taendes ved farste klik, trykkes der
om ngdvendigt 3 eller 4 gange. Gentag denne
operation indtil braenderen teendes.

- Hvis din grill er udstyret med en elektronisk
taendsats:
Tryk omgaende pa kontakten ( l/ ). Der opstar en masse
gnister. Fortsaet med at trykke pa knappen i nogle fa
sekunder, til der er teendt for blusset.

- Hvis breenderen ikke teendes efter 4 eller 5 forsgg, sa
vent 5 minutter og prev igen.

Efter at braenderen er teendt, er der 2 muligheder for at

teende for en anden breender:

O Den ferste mulighed gar ud pa, at gentage den
ovennaevnte teendingsoperation ;

O Den anden mulighed gar ud pa, at teende for
braenderen, der er placeret til venstre eller til hgjre for
den ferste breender, der blev taendt, og derefter
gradvist de andre brandere ved at indstille
justeringsknappen pa positionen af maksimal ydelse
(4 6)-

Hvis den piezoelektriske teending eller den elektroniske
teending ikke virker, anvendes den manuelle teending
(naeste afsnit).

i) MANUEL TANDING AF BARBECUEN

- Abn tilberedningslaget.

- Serg for at justeringshandtagene star pa " OFF " (O).

- Teend teendstikken, og flyt den fra grillens bagside hen
mod blusset.

blus af rustfrit stal blus af stebejern

- Tryk pa justeringsknappen og drej den mod uret for at
indstille positionen til maksimal ydelse (4 6).

j) SLUKNING AF BARBECUEN

Indstil reguleringshandtagene pa "OFF" (O) og luk
dernaest for gasflaskens hane.

k) TANDING AF KOGEPLADE

(afhaenger af model).

Kogepladen kan fungere alene eller sammen med grillen.
Inden du teender campingkomfuret, skal du serge for, at
laget er abent og derefter vippet veek.

Taending: Abn for gashanen. Kontroller, at gaskredslabet
er teet fra flaske til kogeplade (se punkt F). Kontroller
tilstanden pa den slange, der forbinder grillen med
kogepladen. Udskift slangen, hvis den viser tegn pa brud.
Kontakt serviceforhandleren.

Abn ventilen pa campingkomfuret (+ retning).

- Hvis din grill er udstyret med en piezoelektrisk
taendsats:
Tryk pa teendingsknappen, der sidder til hgjre for
kon anelet, og som er identificeret pa piktogrammet
( 1/ 74| ). til den klikker. Tryk 3 eller 4 gange efter behov.

- Hvis din grill er udstyret med en elektronisk
taendsats:
Tryk omgaende pa (4) kontakten. Der opstar en masse
gnister. Fortseet med at trykke et nogle fa sekunder, til
der er teendt for blusset.

Hvis apparatet ikke teendes, fares en taendstik hen til
braenderen. Indstil flammen til den anvendte beholders
starrelse ved at abne mere eller mindre for hanen.
Anvend ikke beholdere med en diameter pa under 12 cm
eller over 24 cm.
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1) SLUKNING AF KOGEPLADEN

(afhaenger af model)

Luk for kogepladens hane (retning -) og for flaskens hane,
hvis grillen ikke anvendes.

m) KONSOLLENS LYS (afheenger af modellen)

Konsollens lyssystem stremfares af 4 AA (LRO6) batterier,
der folger med grillen. Batteriholderboksen sidder pa
forreste venstre stotte, bag den venstre lage. Tag daekslet
af batteriholderboksen ved at skubbe det opad. Isaet
batterierne, mens du overholder de anferte poler, og saet
sa deekslet tilbage pa plads.

For at teende og slukke for lyset, trykkes der pa l/
stop/start-knappen, der sidder til venstre pd e
konsollen, og som er identificeret med dette /l\
piktogram.

n) UDSKIFTNING AF GASFLASKE

Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og
aldrig i neerheden af aben ild, gnister eller varmekilder.
Indstil reguleringshandtagene pa "OFF" (O) og luk
dernzest for flaskens hane.

Fjern regulator fra flaske.

Tag den fulde flaske og saet regulator pa. Pas pa, at
slangen ikke udseettes for treek eller vridninger.

o) ANVENDELSE

Det anbefales, at man beerer beskyttelseshandsker, nar
man rgrer med specielt varme dele.

Ved ferste gangs brug varmes grillen op med de tre
braendere pa fuld styrke ( ), i ca. 30 minutter for at
fierne malinglugt fra de nye dele.

| normal drift forvarmes grillen i nogle f& minutter for at
bringe den op pa en god tilberedningstemperatur.

Stegehastigheden kan indstilles ifalge positionen af
justeringsknapperne: der kan veelges mellem positionen
af maksimal ydelse (.} 6) og positionen af middel ydelse
(@)

For at undgd at maden hzenger for meget fast pa
stegeristene, sa& smgr disse med lidt madolie, inden du
leegger maden pa.

For at mindske risikoen for anteendelse af fedtstoffer under
stegningen, anbefales det at skaere det overskydende
fedtlag fra kedet vaek, inden du begynder at stege det. For
at tilberede fedtholdigt ked, mens hgje flammer undgas,
skal du som regel tilberede maden ved nedsat varme,
maske endda slukke for et eller flere blus i et par minutter,
efter behov. Renger grillen efter hver brug for at undga
ophobning af fedt og derved mindske risikoen for
antaendelse.

Afhaengigt af modellerne kan din grill vaere udstyret med
en tilberedningsplade af stgbejern. Denne plade har en
dobbelt tilberedningsflade: En rillet flade, der ger det
muligt at brune kad, og en glat flade til tilberedning af fisk,
skaldyr, grgntsager osv...

Vigtigt:
Hvis det skulle ske under apparatets funktion, at en eller
flere breendere slukkes, stil omgaende

justeringsknapperne pa "OFF" (0O). Vent i 5 minutter for at
tillade udstedningen af den ubreendte gas. Foretag sa
igen teendingsoperationen udelukkende efter dette
tidsrum.

o) RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig eendringer pa apparatet: enhver eendring af
apparatet kan vaere farlig.

Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det
renggres regelmaessigt (efter 4 eller 5 anvendelser).

Vent med at renggre apparatet, indtil det er afkglet.

Luk for gasflasken og skru ventilen af.

GRILLENS BRANDER: Brenderen skal rengegres og
kontrolleres hver 3. maned. Tag hele braenderen ud,
kontroller Venturi-rgr forneden for edderkoppespind, etc.
Fremgangsmaden er ogsa pakreevet, selv om grillen ikke
har veeret anvendt i mere end en maned. Snavs og
edderkoppespind kan medfgre en reduktion af varme eller
farlig anteendelse af gas uden for braenderen.

Renger braenderens overflade og beholderens bund ved
hjeelp af en fugtig svamp (vand med rengeringsmiddel).
Hvis det er ngdvendigt anvendes en fugtig stalbarste.
Kontroller, at braenderens udgangshuller ikke er
tilstoppede. Lad apparatet terre, for det anvendes igen.
Anvend om ngdvendigt en metalbegrste til at rense
breenderens udgangshuller med.

Saet breenderen korrekt pa plads i beholderen.

Renger abningerne af venturi-rgret (se ovenstaende
billede) eller af braenderen.

Abninger i breenderens blus af stebejern
Venturi-rgr

Udgaﬁgshuller

Abninger i breenderens

) blus af rustfrit stal
Venturi-rgr

Udgangshuller

N.B. Regelmaessig vedligeholdelse af braenderen
medvirker til at holde den i god stand, sa& den kan
anvendes talrige gange, og til at forhindre for tidlig
anlgbning, bl.a. pa grund af syrerester fra grilning.
Anlgbning af braenderen er et normalt faanomen med tiden
og en anlgben breender, der fungerer normalt, skal ikke
udskiftes. Det er nadvendigt at udskifte braenderen, hvis
den ikke fungerer korrekt: gennemhullet breender...

ILDSTEDETS SIDE
renger regelmaessigt disse dele med en svamp med
opvaskemiddel. Anvend ikke slibende renggringsmidler.

ILDKASSENS VAEG
For at lette rengering af ildkassens vaeg har
Campingaz® opfundet Campingaz InstaClean™,
konceptet med den udtagelige ildkasse. Takket veere
Campingaz InstaClean™ er alle tankens dele aftagelige
uden brug af vaerktgj, pa under et minut, og kan vaskes
i en opvaskemaskine. Afhaengigt af hvor beskidte disse
dele er, kan det veere ngdvendigt at bgrste delene, inden
de laegges i opvaskemaskinen for en mere komplet
rengering.
Der henvises til samlingsvejledningen for samling og
fiernelse af disse dele.
For gensamling efter rengering seettes de forste 2
veegge med nummer "1-2" i fgrst og derefter veeggene
med nummer "2-3" og til sidst de 2 sidevaegge med
nummer "3-1".
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FEDTOPSAMLINGSBAKKE

Afhaengigt af modellen, er din grill udstyret med en eller
to fedtopsamlingsbakker. Det anbefales, at du renger den
(dem) efter hver brug. Den (de) kan vaskes i
opvaskemaskinen.

For at lette rengering har fedtopsamlingsbakkernes
bredde en stgrrelse, der ger det muligt at deekke dem
med et stykke sglvpapir, som kan kabes i forretninger,
inden du tager grillen i brug. Efter brug af grillen kasseres
sglvpapiret.

Det er muligt at leegge lidt sand i bunden af
fedtopsamlingsbakken, som vil absorbere fedtstoffet.
Kassér sandet efter hver madlavningsperiode.

TILBEREDNINGSPLADE OG GRILL
Din tilberedningsplade og grill er emaljerede.
Vent pa, at de keler af inden rengering. Brug et
Campingaz® renggringsspray til grill-renggringsprodukt
og berster il griller.
Du kan rengere din tilberedningsplade og grill i
opvaskemaskinen. Inden du leegger dem i
opvaskemaskinen, er det ofte ngdvendigt at skrabe dem
med en svamp eller en metalbgrste for at fierne rester,
der sidder fast pa tilberedningsfladen.
For at fijerne metaltilberedningspladen og grillen og
stgbejernspladen skal du skubbe fingrene ind i de anviste
huller, lafte dem op og tage fat i dem med den anden
hand.
For at fierne stgbejernsgrillen, der bestar af 2 dele (se
afsnit r) nedenfor), skal den midterste del ferst fiernes
ved hjelp af den anviste fane, og derefter fiernes
konturen.

TRAE
For at give den et naturligt udseende, mens den
beskyttes, er grillens tree deekket med beskyttende olie.
Man husk, at tree er levende, og at det derfor er udsat for
effekt af solstraler, fugt og af temperatursvingninger. For
at bibeholde barbecuens udseende, er det tilradet at
daekke den med et Campingaz® beskyttelseshylster, som
er til salg som ekstraudstyr.

Vigtigt: vent, at barbecuen er helt kelet af, for
beskyttelseshylsteret anbringes.

| starte af seesonen paferes et lag linolie eller teakolie pa
treedelene med en klud eller barste for at give grillen et
flottere udseende og fortsat beskytte den.

q) OPBEVARING

Luk for hanen pa gasflasken efter brug. Hvis grillen
opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.

Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende
en beskyttelseskappe. Hvis grillen ikke anvendes i lang tid,
anbefales det, at den anbringes pa et tart og beskyttet sted
(for eksempel i garagen).

r) TILBEHOR

Afhaengigt af modellen kan din grill vaere udstyret med
Campingaz® kulinarisk modulopbyggede griller.

Campingaz® kulinarisk
modulopbyggede grillen
bestar af 2 dele:

- konturen

- midterdelen.

Midterdelen er aftagelig og kan udskiftes med noget af
tilbeheret szelges separat fra Campingaz®, for eksempel:
Pizzasten, Wok, Paellaplade.

Konceptet Campingaz® kulinarisk modulopbyggede ger
det derfor muligt at forvandle din gril til et segte udenders
kekken og at bruge en bestemt tilberedningsstatte,
afhaengigt af hvad det er, du tilbereder.

Hvis din grillmodel ikke er udstyret med Campingaz®
kulinarisk modulopbyggede griller, kan du kebe dem
separat.

ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbeher og
reservedele af maerket Campingaz® i forbindelse med
brugen af deres gas-grill. ADG fralaegger sig ethvert
ansvar i tilfeelde af beskadigelse eller darlig funktion
grundet brugen af tilbehor ogleller reservedele af et
andet maerke.
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s) MILUGBESKYTTELSE

Teenk pa miljgbeskyttelsen ! Dit apparat indeholder dele
der kan genvindes eller genbruges. Bring det til
kommunens affaldsindsamling og skil
emballagematerialerne ad fra resten af delene.

t) ANBEFALINGER FOR BATTERIER

Det symbol, der kan ses pa batterierne, betyder at
E( nar de er brugt op, skal de fiernes fra enheden og

~ sendes til genbrug eller bortskaffes pa ordentlig vis.
Batterierne bgr ikke blive smidt i skraldespanden, men
skal bringes til et indsamlingssted. Spegrg de lokale
myndigheder. Smid aldrig veek i naturen og braend ikke, da
tilstedeveerelsen af visse stoffer (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i

brugte batterier kan veere farlige for miljget og
sundhedsskadelige.

u) ELEKTRISK OG ELEKTRONISK SKRALD.
Dette symbol betyder, at anordningens elektriske
g dele skal kildesorteres. Nar det er slidt op, skal de
- elektriske dele afheendes korrekt. De elektriske dele
W ma ikke smides ud sammen med det usorterede
husholdningsaffald. Kildesortering af affald fremmer
genbrug, genvinding, og andre former for genanvendelse
af de materialer, som affaldet indeholder. Aflever de
elektriske dele pa et dertil indrettet indsamlingssted for
affald til genanvendelse (genbrugsstation).
Sperg de lokale myndigheder. Smid aldrig vaek i naturen
og breend ikke, da tilstedeveerelsen af visse stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr kan vaere farlige for miljget
og potentielt sundhedsskadelige.

UNORMAL FUNKTION | SANDSYNLIGE UNORMAL FUNKTION| SANDSYNLIGE
ARSAGER - HVAD ARSAGER - HVAD
GOR MAN GOR MAN
Braenderen taendes ikke - Dérlig gastilfersel Fedt anteendes pa unormal | - Renger

- Ventil virker ikke

- Slange, hane,
braenderens venturi-rgr
eller abninger er
tilstoppede
(f.eks. edderkoppespind)

- Venturi-rgret er ikke sat
pa injektoren

made beskyttelsespladen, der
befindes oven pa
braenderen.-

- Renggr bakken til
opsamling af fedtet.

- Grillens temperatur er for
hgj: reducer ydelsen

Braenderen fungerer ikke
regelmaessigt eller slukkes

- Kontroller, at der er gas
tilbage

- Kontroller slangens
tilslutning

- Se anvisningerne

Ustabile flammer - En ny flaske kan
indeholde luft.

- Lad apparatet braende,
og fejlen vil forsvinde.

- Se i anvisningerne

- Defekt knap, ledning eller
elektrode

- Kontroller teenderens
kabeltilslutninger

- Kontroller keramikdelenes
og forbindelseskablets
tilstand

- Se i anvisningerne

Braenderen kan teendes
med teendstik men ikke
med “PIEZO"-teendingen

- Ikke taet tilslutning

- Luk gjeblikkeligt for
gastilfersel

- Se i anvisningerne

Antaendt udslip ved samling

Store flammer ved
braenderens overflade

- Injektorporten er darligt
anbragt pa venturi-rgret:
Stil venturi-reret tilbage /
Renger venturi-rgret.

- Se i anvisningerne

- Tilstoppet injektor eller
venturi-rer
- Se i anvisningerne

Utilstreekkelig varme

- Flasken er naesten tom.

- Udskift flasken, og fejlen
forsvinder

- Se i anvisningerne

Flammer ved injektoren

- Defekt hane
- Sluk for apparatet
- Se i anvisningerne.

Anteendt udslip bag
reguleringsknappen

- Sluk for apparatet
- Luk for flasken
- Se i anvisningerne

Anteendt udslip under
konsol

GARANTIBETINGELSER

Der ydes op til 2 (to) ars, blus af rustfrit stal: 3 (tre) ars, fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, fra den dag,
hvor apparatet er blevet kebt. Garantien ydes, nar det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren, eller
nar det er defekt, safremt klagen ledsages af et bevisdokument, der attesterer kgbsdatoen (f.eks. kvittering eller
kabsbevis) og en beskrivelse af det opstaede problem. Hvis apparatet er gasdrevet, fiernes patronen eller cylinderen,
der tilslutter selve apparatet for det leveres til et servicecenter eller til en autoriseret eftersalgsservice. Produktet bliver
enten repareret eller ombyttet, eller ogsa der er koblet til apparatet, for. Garantien bortfalder og er ikke gaeldende, hvis
skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl under vedligeholdelse af produktet eller
vedligeholdelse, der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation, sendring eller vedligeholdelse af
produktet udfert af en ikke autoriseret tredjemand, (iv) brug af uoriginale reservedele. BEMAERK: kommerciel brug af
produktet er ikke deekket af garantien. Service i garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.
Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder. Kontakt venligst vores kundeservice i

tilfaelde af klage.

Coleman Benelux BV - Minervum 7168 - 4817 ZN Breda
info@coleman.nl

www.campingaz.com

o




IFU 4010027163 - Grill Series 3&4.gxp 10/12%013 11:23 Page 79

Kayttd ja yllapito

* Lue ohjeet ennen kayttoa.
* Saa kayttaa vain ulkotiloissa.
+ Ala kayta puuhiilta

TN

EU-normien mukaisesti.

« Ala kayta saddettavaa paineenalennusventtiilid. Kayta varoventtiileita kiinteisiin saatéihin sovellettavien

« Varmistaaksesi laitteen turvallisen toiminnan &la koskaan kayté kahta umpinaista parilaa rinnakkain.
* Puhdista saanndllisesti sailion pohjan osat, jotta estettaisiin rasvojen syttyminen.

KAYTTOOHJEIDEN LAIMINLYONNISTA VOI AIHEUTUA LAITTEEN VIOITTUMINEN.

a) TURVALLISUUTTANNE VARTEN

- Ala kayta tai jata laitteen laheisyyteen bensiinia tai

muita nesteita, joiden hoyryt ovat rajahtavia. Tama laite

on pidettdvéd kayton aikana loitolla paloherkista

materiaaleista. Jos tunnet kaasun hajua:

1) Sulje pullon kaasuhana.

2) Sammuta avoliekki.

3) Avaa kupu.

4)Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta f tai
ilmoita asiasta heti jalleenmyyijallesi.

Kayttaja ei saa korjata osia, joilla on valmistajan tai

tdman edustajan tarjoama huolto.

- Sulje kaasusailio kayton jalkeen

b) KAYTTOTILA

- Tata grillid saa kayttaa vain ulkotiloissa.

- HUOM: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia.
Pida pikkulapset loitolla grillista.

- Mitdan syttyvaa ainetta ei saa pitdéd 60 cm grillia
lahempana.

- Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa.

- Kayta grillia taysin vaakasuoralla alustalla.

- Huolehdi, etta grilli saa uutta ilmaa 2 m?® /kWit.

c) KAASUPULLO

- Tama grilli on saadetty toimimaan 5 — 11 kg
butaani/propaani-pulloilla, joissa on kayttddn sopiva
paineenalennusventtiili:

- Ranska, Belgia, Luxembourg, Yhdistynyt
kuningaskunta, Irlanti, Portugali, Espanja, Italia,
Kreikka: butaani 28 mbar / propaani 37 mbar.

- Alankomaat, Norja, Ruotsi, Tanska ja Suomi,
Sveitsi, TSekin tasavalta, Unkari, Slovenia, Slovakia,
Bulgaria, Turkki, Romania, Kroatia: butaani 30 mbar
/ propaani 30 mbar.

- Puola: propaani 37 mbar.

- Saksa ja Itavalta: butaani 50 mbar / propaani 50 mbar.
Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto aina hyvin
tuuletetussa tilassa eika koskaan avoliekin, kipindinnin tai
kuuman esineen lahella.

Kaasusiilion sopivuus grillin alle riippuu kaytettavasta
mallista ja s&ilién korkeudesta.

Kun kaasupullo sijoitetaan grillin alle on se kiinnitettava
runkoon  kayttamalld  grillin  mukana tulevaa
kiinnitysnauhaa.

d) LETKU
DK-E5~FI-HUJ>/ CH - DE - AT
. ? =
A1 4
A\ 4

/)
2/

|'

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Ranska (mallista riippuen)
Laitetta voidaan kayttad kahden eri
letkutyypin kanssa:

taipuisan

a) taipuisa letku, joka on tarkoitus laittaa renkaallisiin
letkunippoihin laitteen ja paineenalennusventtiilin
puolella ja joka saadaan pysymaan paikallaan
kiristimien avulla (normin XP D 36-110 mukaisesti).
Suositeltu pituus 1,25 m.

B0 P i i @=tome

b) taipuisa letku (normin XP D 36-112 mukaisesti), joka
on varustettu kierteistetylla G 1/2 mutterilla laitteeseen
ruuvattavaksi ja kierteistetyllda M 20x1,5 mutterilla

paineenalennusventtiiliin  ruuvattavaksi, suositeltu
pituus 1,25 m.
M 20x1,5
G172 .
08 = = e
Grillin

Laitteessa on kaasuntulon G 1/2 ruuviliitos, joka
toimitetaan renkaallisella NF-letkunipalla ja tiivisteella
varustettuna.

1) Kun laitetta kdytetaan taipuisan XP D 36-110 letkun
kanssa: (ratkaisu d) a))

- tyébnnd taipuisa letku kunnolla laitteen ja
paineenalennusventtiilin renkaallisen letkunipan paalle.

- liv'uta kiristimet kahden ensimmaisen letkunipan
renkaan taakse ja kiristd niitd kunnes Kiinnityspaa
murtuu.

- . —— i'* = : ﬂi
- tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

2) Kun laitetta kdytetaan taipuisan XP D 36-112 letkun
kanssa, G 1/2 ja M 20x1,5 muttereilla : (ratkaisu d)
b

- kierra auki ja irrota NF-letkunippa, jolloin vapautat G1/2
sisaantuloruuviliitoksen.
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- poista tiiviste

- ruuvaa letkun kierteistetty G 1/2 mutteri laitteen
ruuviliitokseen ja kierteistetty M20x1,5 mutteri
paineenalennusventtiilin ulostuloruuviliitokseen
noudattaen taipuisan letkun mukana tulleita ohjeita.

- kadytda avainta laitteen sisdantuloruuviliitoksen
liikkumattomaksi tekemiseen ja kirista tai kierra
kierteistetty mutteri auki toisella avaimella.

avainta
ulostuloruuviliitoksen liikkumattomaksi tekemiseen.
- tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

- kayta paineenalennusventtiilin

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymattd ja vetamattd ja koskettamatta laitteen
kuumia reunoja. Se on vaihdettava letkun paalle
merkittyyn viimeiseen kayttopaivamaaraan mennessa tai
joka tapauksessa, jos letku on vaurioitunut tai jos siina on
halkeamia.

Ranska, Belgia, Luxembourg, Alankomaat,
Yhdistynyt kuningaskunta, Irlanti, Puola, Portugali,
Espanja, Italia, Norja, Ruotsi, Tanska ja Suomi,
Tsekin tasavalta, Unkari , Slovenia, Slovakia, Kroatia,
Kreikka, Bulgaria, Turkki, Romania:

propaanikaasulla kaytettdvaksi. Sen pituus ei saa ylittda
1,20 m. Se on vaihdettava, jos se vahingoittuu tai siihen
tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai niiden
voimassaolon mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertaa.
Se on pidettava etaalla, koska osat voivat lammeta.
Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetamatta.

Sveitsi, Saksa ja Itdvalta:

Laitetta on kaytettava sellaisen letkun kanssa, joka
laadultaan sopii butaani- ja propaanikaasun kayttoon.
Sen pituus ei saa ylittda 1,50 m. Se on vaihdettava, jos se
vahingoittuu tai siihen tulee halkeamia, kansallisten
ehtojen tai niiden voimassaolon mukaan. Putkea ei saa
vetaa eika kiertda. Se on pidettava etaalla, koska osat
voivat lammeta.

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetamatta.

Letkun liittdminen: liittddksenne letkun laitteen liitoksen
paahan kiristakaa letkun mutteri tiukasti mutta ei silti likaa
kahdella siihen tarkoitetulla avaimella :

- kohdan 14 avaimella suljetaan liitoksen paa

- kohdan 17 avaimella kiristetdan putken mutteri

e) KUPU

Kasittele kupua varovasti, varsinkin grillin ollessa kuuma.
Ala kummarru grillin kuvun yli sen ollessa kuuma.

f) TIVIYSKOE

1) Suoritettava ulkotiloissa loitolla kaikista syttyvista
materiaaleista. Ala tupakoi.

2) Varmista, ettd saatéhanat ovat asennossa "OFF" (O).

3) Tyonna letkun paat alennusventtiilin ja grillin
letkukaroihin.  Tehtdva on helpompi jo letkukarat
kasitelladn saippuavedella. Kiristd  liitoskohdat
letkukiristimella.

4) Kiinnité paineenalennusventtiili kaasupulloon.

5) Ala etsi vuotoja liekin avulla, kaytd kaasuvuotoja
ilmaisevaa nestetta.

6) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin liitokset talla
liuoksella. Saatéhanat on pidettava asennossa "OFF".
Avaa kaasupullon hana.

7) Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun vuotoa.

8) Tarkista ja kirista tekemasi liitokset, jotta vuoto lakkaisi.
Jos jokin osa on viallinen, vaihda se. Laitetta ei saa
kayttda ennen kuin vuoto on saatu loppumaan.

9) Sulje kaasupullon hana.

TARKEAA:

Ala koskaan yritéd 16ytaa kaasuvuotoa liekin avulla.
Tiiviyskoe on tehtava ainakin kerran vuodessa ja aina,
kun kaasupullo vaihdetaan.

g) ENNEN SYTYTYSTA

Ala sytyta grillia, ennen kuin olet lukenut tarkkaan ja

ymmartanyt kaikki ohjeet. Varmista lisaksi, etta:

- vuotoja ei ole

- llmanotto-putket eivat
hamahakin verkosta)

ole tukkeutuneet (esim.

- etteivat kaasusailion suojuksen tuuletusaukot ole
tukkeutuneet.

- ettd rasvankeruuastiat on laitettu oikeille paikoilleen ja
ettéd ne on asetettu oikein niin pitkalle kuin mahdollista.

- ettd sailion 6 irrotettavaa osaa laitetaan takaisin
paikoilleen (katso kohta p) Puhdistus ja kunnossapito)

Tarkista, ettd limanotto-putket (VT) peittavat
injektorin (1J).
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ruostumattomasta
terdksesté valmistettu
poltin

valurautainen poltin

h) GRILLIN POLTTIMIEN SYTYTYS

Avaa grillikupu.

Varmista, ettd saatovivut ovat " OFF-asennossa " (O).
Paina ja kdanna saatdvipua vastapaivaan ja laita se
téyden virtauksen asentoon (4 @)-

Jos grillissa on pietsosdhkoinen sytytys:

Paina valittdmasti sytytyspainiketta (4) kunnes se
naksahtaa. Paina 3 tai 4 kertaa lisaa, ellei liekki syty
ensimmaiselld naksauksella. Toista toimenpide kunnes
poltin syttyy.

Jos grillissd on sdhkokipinasytytys:
Paina valittémasti kytkinta (4). Nakyviin tulee kipindita.
Jatka painamista muutama sekunti kunnes poltin syttyy.

- Jos poltin ei syty 4-5 yrityskerran jalkeen, odota 5 min.
ja yrita uudelleen.

Kun poltin on sytytetty, on olemassa kaksi mahdollisuutta

toisen polttimen sytyttdmiseksi:

O Ensimmainen mahdollisuus on toistaa ylla kuvattu
sytytystoimenpide ;

O Toinen mahdollisuus on sytyttdd ensimmaisen
sytytetyn polttimen oikealla tai vasemmalla oleva
poltin ja sitten seuraavat polttimet kaantamalla
saaténappula tdyden virtaaman asentoon (i, 6).

Jos pietsosahkdinen sytytys tai séahkokipinasytytys eivat
toimi, kaytd manuaalista sytytystd (katso seuraava
kohta).

i) GRILLIN SYTYTTAMINEN KASIN

- Avaa grillikupu.
- Varmista, ettd saatévivut ovat " OFF-asennossa " (O).
- Sytyta tulitikku ja vie se grillin takakautta poltinta kohti.

- Paina ja kdanna saatdénappulaa vastapaivaan, aseta se
tayden virtaaman asentoon ( i 6 )

j) GRILLIN SAMMUTTAMINEN

Kéaanna saatdhanat asentoon "OFF” (O) ja sulje sitten
kaasupullon hana.

k) SIVUKEITTIMEN SYTYTYS

(mikali kuuluu malliin)

Keitinta voi kayttaa erikseen tai yhta aikaa grillin kanssa.
Ennen kun sytytéat sivukeittimetimen varmista, ettd kansi
on laskettu alas kayttéasentoon.

Sytytys: Avaa kaasupullon hana.

Tarkista kaasuletkujen tiiviys pullosta keittimeen (katso
kappaleesta F). Tarkista grillin ja keittimen valisen letkun
kunto. Ota yhteys myyntihuoltoon sen vaihtamiseksi, jos
siina iimenee halkeamia.

Ké&énna sivukeittimen saatonupista (+ suunta).

- Jos grillissd on pietsosdhkodinen sytytys:
Paina kayttdpaneelin oikealla puolella olevaa
sytytyspainiketta, joka on merkitty symbolilla ( I,Jm )
kunnes se naksahtaa. Paina tarvittaessa 3-4 kertaa.

- Jos grillissé on sahkokipinasytytys:
Paina valittdmasti kytkinta (2). Nakyviin tulee kipindita.
Jatka painamista muutama sekunti kunnes poltin syttyy.

Jos se ei vielakaan syty, vie sytytetty tulitikku polttimon
lahelle.

Saada liekin suuruus hanan asennolla keitto astiaa
vastaavaksi. Ala kayta halkaisijaltaan alle 12 cm tai yli
24 cm kokoisia astioita.

1) SIVUKEITTIMEN SAMMUTUS

(mikali kuuluu malliin)

Sulje keittimen s&atonuppi (suunta -) ja kaasupullon
hana, ellei grilli ole kaytdssa.

m) KAYTTOPANEELIN VALAISTUS

(maaraytyy mallin mukaan)

Kayttopaneelin valaistusjarjestelman virtaldhde ovat 4 AA
(LRO6) paristoa, jotka toimitetaan grillin mukana.
Paristorasia sijaitsee vasemman jalustan etupuolella
vasemman oven takana. lIrrota paristorasian kansi
liu'uttamalla sitd ylospdin. Aseta paristot merkintojen
mukaisesti ja laita kansi takaisin paikoilleen.

Kytke valaistus paalle tai pois paaltad painamalla |,
kayttdpaneelin vasemmalla puolella 0levaa il e
seis/kaynnistys -painiketta, joka on merkitty talla /l\
symbolilla.
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n) KAASUPULLON VAIHTO

Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa, ala koskaan
lahella avotulta, kipindintia tai kuumia esineita.

Kaanna saatohanat asentoon "OFF" (0) ja sulje
kaasupullon hana.

Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, etta tiivistin on
paikallaan ja hyvakuntoinen.

Aseta taysi pullo paikalleen, kiinnita
paineenalennusventtiili paikalleen varoen, ettei letku
vaanny tai veny.

0) KAYTTO

On aiheellista kayttdd suojakasineitd erikoisen kuumia
ruokia kasitellessa.

Kayttaessasi grillida ensimmaistéd kertaa [Jammitd se
kéyttden kaikkia polttimoita taysi teholla (4 @§) n.30 min.
Lammitys poistaa uusien osien maalinhajun

Esikuumenna grillid muutama minuutti, jotta grilli saavuttaa
hyvan kypsennyslampétilan.

Paistonopeutta voidaan muuttaa
asennoilla: tayden virtaaman (4
keskivirtaaman ( @ ) asennon vélilla.

ééténappuloiden
asennon ja

Rasvaisia liharuokia paistettaessa taytyy yleensa kayttaa
alhaisempaa lampdtilaa liekkien valttamiseksi tai
tarvittaessa jopa sammutettava yksi tai useampi poltin
muutamaksi minuutiksi.

Jotta rasva ei syttyisi palamaan grillauksen aikana, poista
lihasta liikarasva ennen grillausta.

Siivoa grilli jokaisen kayttokerran jalkeen, jottei grilliin
keraanny liilkaa rasvaa. Nain valtyt myos liikarasvojen
palamiselta.

Mallin mukaan grilli voi olla varustettu valurautaisella
paistolevylla. Levyssa on kaksi puolta: parilapuoli lihan
paistamiseen ja siled puoli kalan, ayridisten, vihannesten
Jne. paistamiseen.

p) PUHDISTUS JA HUOLTO

Ala koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat
osoittautua vaarallisiksi.

Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidetta, etta grilli on
jaahtynyt. Sulje kaasupullon hana.

GRILLIN POLTTIMO: on puhdistettava ja tarkastettava
joka kolmas kuukausi. Irrota polttimo kokonaisena,
tarkasta limanotto-putkien kautta, ettei ole hamahakm
verkkoja tai muuta tukosta. Samoin on tehtava myds, jos
grillia ei ole kaytetty yli kuukauteen. Lika tai muut tukokset
voivat aiheuttaa kuumuuden alenemisen tai vaarallisia
kaasuleimahduksia polttimon ulkopuolella. Puhdista
polttimo paaltd ja kaukalon pohja kostealla sienella
(vedelld, johon on lisatty astianpesuainetta).

Kayta tarpeen vaatiessa kostutettua terasharjaa.
Varmista, ettd polttimoiden suutinaukot eivat ole
tukkeutuneet ja anna kuivua ennen uudelleen kayttoa.
Kayta tarpeen vaatiessa metalliharjaa tai metallilankaa
polttimon suutinaukkojen avaamiseksi.

Asenna polttimo oikein kaukaloon.

Puhdista venturiputken aukot (katso allaolevaa kuviota) tai
poltin mikali tarpeellista.

valurautainen poltin
polttimon limanotto-putken
aukot

polttimon limanotto- ruostumattomasta terdksestéa
putken aukot valmistettu poltin o

Suutinaukot

Suutinaukot

HUOM.:

Usein tehty polttimon huolto pitdd sen hyvassa
kunnossa pitkaaikaisessa kaytdssa ja se ehkaisee siina
varsinkin grillauksen happamien jaannésten aiheuttaman
ennenaikaisen ruostumisen. Polttimon ruostuminen on
ajan mittaan joka tapauksessa luonnollinen ilmid ja hyvin
toimivaa polttimoa ei tarvitse vaihtaa ruosteesta
huolimatta. Se on tarpeen vain, jos se toimii huonosti tai
jos se on puhki.

OHJAUSPANEELI
on puhdistettava myds saannollisesti
astianpesuliuoksella kostutetulla sienelld, ala kayta
hankaavia aineita.

TULIKAMMION SEINAMAT

Helpottaakseen tulikammion seinien puhdistusta
Campingaz® on kehittdnyt Campingaz InstaClean™-
tuotteen eli irrotettavan tulikammion. Campingaz
InstaClean™-tuotteen ansiosta kaikki sailion osat voidaan
irrottaa ilman tyokaluja alle minuutissa ja ne voidaan
pesta astianpesukoneessa. Osien likaisuudesta riippuen
voi olla tarpeellista harjata ne ennen niiden laittamista
astianpesukoneeseen, jotta ne puhdistuvat taydellisesti.
Katso naiden osien kokoonpano- ja irrotusohjeet
kokoonpano-oppaasta.

Asenna puhdistuksen jalkeen ensimmaisind kaksi
seinaa, jotka on numeroitu 1-2 ja sen jalkeen seinat 2-3
ja lopuksi kaksi sivuseinaa, jotka on numeroitu 3-1.
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RASVANKERAYSASTIA

Mallin mukaan grilli on varustettu yhdella tai kahdella
rasvankerdysastialla. On suositeltavaa, ettd puhdistat ne
aina jokaisen kaytdn jalkeen. Ne voidaan pesta
astianpesukoneessa.

Puhdistamisen helpottamiseksi rasvankeraysastioiden
leveys on mitoitettu siten, ettd ne voidaan peittaa
kaupasta ostettavalla alumiinifoliolla ennen grillin
kayttdonottoa. Havité alumiinifolio kayton jalkeen.

Voit myOs laittaa rasvankeraysastian pohjalle hieman
hiekkaa, johon paistorasva imeytyy. Havitéd hiekka aina
kayton jalkeen.

AVO - JA UMPIPARILA ON EMALOITU

Anna niiden jaahtyd ennen puhdistuksen aloittamista.
Kaytda Campingaz®-puhdistussuihketta ja grilleille
tarkoitettuja puhdistusharjoja.

Paistolevyn ja grillin voi puhdistaa astianpesukoneessa.
Ennen niiden laittamista astianpesukoneeseen on usein
valttamatonta poistaa paistopintaan juuttuneet jaamat
puhdistussienella tai metalliharjalla.

Irrota metallinen paistolevy, grilli ja valurautainen levy
liu'uttamalla sormesi merkittyihin koloihin ja nostamalla
niité pitéden niistéd samalla toisella kadella kiinni.

Irrota  kaksiosainen
valurautainen  grilli
(katso jaljempana
oleva r) kohta)
irrottamalla  ensin
keskiosa merkityn
korvakkeen avulla ja
irrota sen jalkeen
kehys.

PUU
Grillin

ulkonaodn
suojelemiseksi sen puuosat taytyy kasitelld suojadljylla.
Se on kuitenkin eldvdd materiaalia joka on herkka
auringonvalolle, kosteudelle ja 1ampétilan vaihteluille.

luonnollisen sailyttamiseksi  ja

Grillin alkuperaisen ulkonaon sailyttamiseksi
suosittelemme sen peittamista Campingaz®
suojahupulla, jota myydaan erikseen lisdvarusteena.

Tarkeaa: odota ettd grilli on taysin jadhtynyt ennen
suojahupulla peittamista.

Lisda sesongin alussa puuosiin kerros pellava- tai teak-
Oljya rasylla tai siveltimelld, jotta ne saavat Kkiiltdvan
ulkoasun ja suojan.

q) VARASTOINTI

Sulje kaasupullon hana jokaisen kayton jalkeen.

Jos sailytat grillin sisatiloissa, ota kaasupullo irti.

Jos pidat sitd ulkona, on suositeltavaa peittda se
suojahupulla.

Mikali grillia ei kaytetd pitkdan aikaan, on edullista
sailyttéaa se kuivassa paikassa (esim. autotallissa).

r) LISAVARUSTEET
Mallin mukaan grilli voi olla varustettu Campingaz®-
paistotasoilla.

Campingaz®-paistotaso

koostuu kahdesta osasta:

- kehys
- keskiosa

Keskiosa on irrotettava se voidaan vaihtaa johonkin
erikseen myytavaan Campingaz®-lisatarvikkeeseen, joita
ovat esimerkiksi

- pizzakivi

- wok

- paellapannu

Campingaz®-paistotasokonseptin avulla voit muuttaa
grillisi todelliseksi ulkokeittioksi ja kayttaa erityisia
ruuanlaittovalineitd sen mukaan, mita haluat valmistaa.
Jos grillimallisi ei ole varustettu Campingaz®-
paistotasoilla, voit ostaa ne erikseen.

ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten
lisdvarusteiden ja varaosien Kaytté6 Campingaz-grillin
kanssa. ADG ei ota vastuuta vahingoista, jotka
aiheutuvat grillille kaytettdaessd muiden merkkien
osia.

s) YMPARISTONSUOJELU

Huomioi  ymparistonsuojelu ! Laitteesi sisaltda
materiaaleja, jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattaa. Jata
se kuntasi jatteenkerdyspisteeseen ja erottele
pakkausmateriaalit.

t) AKKUSUOSITUKSET

Tama symboli akuissa tarkoittaa, ettéd kun ne ovat
kayttoikansa lopussa, akut on poistettava yksikosta
~ ja kierratettava tai havitettdva asianmukaisesti.
Akkuja ei saa heittdd jatteisiin, vaan ne on vietava
kerayspisteeseen (kaatopaikalle). Selvitd paikalliselta
viranomaiselta. Ala havitd luontoon alaka polta: akkujen
tietyt aineet (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) saattavat olla vaarallisia
ympaéristolle ja ihmisten terveydelle.

u) SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMU

Tama symboli tarkoittaa, etta laitteen
E sahkojarjestelméa on erikseen késiteltdvaa jatetta.
mm= asianmukaisesti

Laitteen sahkdjarjestelmd on havitettdva siten
kayttoikansa lopussa.
Sahkojarjestelmaa ei saa havittda lajittelemattoman
yhdyskuntajatteen seassa. Jatteiden lajittelu edistaa
niiden sisaltdmien kierratettavien materiaalien
uudelleenkayttda, kierratysta ja muita hyédyntadmistapoja.
Laitteen sahkojarjestelma on toimitettava tata tarkoitusta
varten varattuun jatteiden uusikédyttokeskukseen
(jatteenkasittelylaitos). Selvita paikalliselta viranomaiselta.
Ala havita luontoon alaka polta.
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Viat Mahdollinen syy ja Viat Mahdollinen syy ja
sen korjausehdotus sen korjausehdotus
. . - Huono kaasun tulo Rasva leimahtaa | - Puhdista polttimen
Polttimo el syty - Paineenalennus ei toimi epéatavallisesti ylapuolella sijaitseva
- Letku, hana, ilmanotto- suojapelti.
putki, polttimon suutin - Puhdista . rasvan
tukossa (esim. valutuspelti.
hamahakinverkko) - Grilli liian kuuma: vahenna
- limanotto-putki ei peita kaasumaaraa
injektoria T ] -
! Polttimo syttyy tulitikulla, | - Painike, johto tai elektrodi
i i i mutta ei "PIEZO"- viallinen. Tarkista
Polttimo katkoo tai sammuu | - _Ta_rk'fta onko kaasua sytyttimells sytyttimen johdotus
jalelia - Tarkista

- Tarkista putkiliittimet
- Yhteys myyntihuoltoon

Liekit loimuavat
epatasaisesti

keramiikan ja
yhdyskaapelin kunto
- Yhteys myyntihuoltoon

- Uudessa pullossa voi olla
ilmaa. Virhe haviaa kayton
mukana

- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto liittimesta

- Vuotava liitin
- Sulje heti kaasun tulo
- Yhteys myyntihuoltoon

Polttimon pinnassa on suuri
liekin kieleke

- Injektorin pidin on huonosti

Riittdméatén kuumuus

- Injektori tai ilmanotto-putki
tukossa
- Yhteys myyntihuoltoon

asennettu ilmanotto-
putkeen. Aseta venturi
uudelleen paikalleen /

Puhdista venturi.
- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto saatdhanan
takana

- Viallinen hana
- Sammuta grilli
- Yhteys myyntihuoltoon

Injektorin liekki

- Kaasu on melkein lopussa

- Vika héviaa pullon
vaihdolla

- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto konsolin alla

- Sammuta grilli
- Sulje kaasupullo
- Yhteys myyntihuoltoon

TAKUUEHTOJEN TOIMEENPANO

- Tuote sisaltda 2 (kahden) vuoden tdyden takuun, ruostumattomasta terdksesta valmistetut polttimet: 3 (kolme) vuotta,
joka on voimassa ostopaivasta lahtien. Takuu kattaa osat ja valmistuksen.

liitetty todiste ostopaivasta (esim. lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen.

Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttden, ettd reklamaatioon on
Jokainen kaasukayttdinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai sailiostd, johon se on liitetty, ennen tuotteen

Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.
Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarastd kaytto- tai sailytystavasta, (i) tuotteen

huoltovirheesta tai kayttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytosta, jotka eivat ole alkuperaisia.

HUOM.: tdman tuotteen ammattikayttd ei kuulu takuun alaisuuteen.
Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpenemispaivana.
Tama takuu ei vaikuta mitenkaan kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

- Ofta yhteytta kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.

Jos et onnistu korjaamaan vikaa, ota yhteys maahantuojaan, joka ilmoittaa kotipaikkaasi lahimpana olevan huoltopisteen

osoitteen.

KAASUVALO OY - Porttikaari 18 - 01200 Vantaa - Finland

Tel: + 358 9 86 89 300 - Fax: +358 9 876 1865

kaasuvalo@kaasuvalo.fi
www.kaasuvalo.fi

www.campingaz.com
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Hasznalat és karbantartas

* Hasznalat el6tt olvassa el az utmutatot.
« Kizarélag kultéren hasznalja.
* Ne haszndlja faszénnel.

* Ne haszndljon szabalyozhaté nyomascsokkento felszerelést. A vonatkozé hatalyos eurépai

AN

egymas mellett.

jogszabalyoknak megfeleld, kizardlag nem allithaté nyomascsokkentét hasznaljon.
+» Annak érdekében, hogy késziiléke teljes biztonsaggal mékddjon, soha ne hasznaljon két tele sutétalcat

« Tisztitsa rendszeresen a grill tekné aljan 1évé alkatrészeket a zsiradékok meggyulladasanak megel&zése

céljabol.

Ezen hasznalati el6irasok be nem tartasa a késziilék sulyos megrongalédasahoz vezethet.

a) SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

- Ne tartson, és ne haszndljon benzint vagy egyéb
gyulékony folyadékot vagy gozt a készilék kozelében.
Hasznalat sordn a készilléket tavol kell tartani a
gyulékony anyagoktél. Ha gazszagot érez:

1) Zarja el a gazpalack csapjat.

2) Zarja el a langot.

3) Nyissa ki a fedelet.

4) Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az E §-ban
foglaltak szerint, vagy forduljon azonnal a
viszonteladéhoz.

- A felhasznalénak tilos a gyart6 vagy a gyarté
képvisel6je altal leplombalt részegységeket szerelnie.

- Hasznalat utan zarja el a gazpalackot.

b) A HASZNALAT HELYE

- Ezt a késziiléket kizardlag kiltéren szabad hasznalni.

- FIGYELEM: egyes hozzaférhetd részek nagyon
felmelegedhetnek. Tartsa tavol a késziléktdl a
gyermekeket.

- Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a
készUléktdl szamitott kb. 60 cm-es sugaru kérdn beldl
lennie.

- MUkddés kdzben ne mozditsa el a késziiléket.

- A készlléket sima, vizszintes talajfellleten hasznalja.

- 2 m®/kW/h-as tiszta leveg6 hozamot kell alapul venni.

c) GAZPALACK

A készllék bedllitdésa 4,5 - 15 kg-os, megfelelé

nyomasszabalyozéval felszerelt propan / butan
gazpalackok hasznalatat teszi lehetévé:
- Franciaorszag, Belgium, Luxemburg, Egyesiilt

Kiralysag, Irorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Gorogorszag: butan 28 mbar / propan
37 mbar

- Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania,
Finnorszag, Svajc, Csehorszag, Magyarorszag,
Szlovénia, Szlovakia, Bulgaria, Torokorszag,

Romania, Horvatorszag: butan 30 mbar / propan 30
mbar.

- Lengyelorszag: propan 37 mbar.

- Németorszag, Ausztria: butan 50 mbar/ propan 50
mbar.

A palack csatlakoztatdsat vagy cseréjét mindig jol
szell6z6 helyen végezze el ugy, hogy semmilyen nyilt
lang, szikra vagy hoforras ne legyen a helyiségben.

A gazpalack a grill siité modell és a palack magassaga
fuggvényében helyezheté a grillsiité ala.

d) cs6

DK-E5~FI-HUJ>/ CH - DE - AT

/- & 2
“FR — | ]

Q!/ &/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

|'

Franciaorszag (a termék tipusanak megfeleléen)
A késziléket kétféle flexibilis tomlovel lehet
hasznalni:

a) a flexibilis tomlI6t a késziilék és a nyomasszabalyozé
egy-egy végéhez kell illeszteni, majd tomitégydrikkel
rogziteni (az XP D 36-110 szabvany szerint). Ajanlott
hosszlsag: 1,25 m

Eat P gz

b) a flexibilis tdomlén van egy G1/2-es méretli, menetes
anyacsavar (az XP D 36-112-es szabvany szerint),
amivel a készilékre lehet csavarozni, illetve egy M
20x1,5-0s, amivel pedig a nyomasszabalyozéhoz lehet
régziteni; ajanlott hosszusag: 1,25 m.

M 20x1,5
G112 _
Grillstito

A késziiléknek G1/2-es gazbevezetdé csoével
rendelkezik, NF gylirlis végzédéssel, amire a
tomitégydiri mar fel van helyezve.

1) Teend6k, ha a késziiléket az XP D 36-110-es
flexibilis toml6vel hasznalja: (d) a) megoldas)

- tekerje ra teljesen a flexibilis tomlét a késziilék és a
nyomasszabalyzé gyris végzédésére.

- csUsztassa a tomitégy(lrliket a végzédések két elsd
kitiremkedése mogé, és addig szoritsa, amig el nem
éri a szoritéfejet.

~®

- a légmentes zarddas ellenérzését az f) bekezdésben
talalhaté utasitasok alapjan végezze.
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2) Teendok, ha a késziiléket az XP D 36-112-es
flexibilis tomlével és G1/2-es illetve M 20x1,5-es
meéreti anyaval hasznalja: (d) b) megoldas)

- csavarja ki és vegye le az NF gydris végzédeést azért,
hogy felszabaduljon a G1/2-es bevezetd csé.

- vegye le a tomitogydr(t

- csavarozza a témlén |évdé G1/2-es csavart a készilék
bevezetécsovére az M20x1,5-6s csavart pedig a
nyomasszabalyozd kivezet6é csatlakozojara a flexibilis
tomlével kapcsolatban megadott utasitasok alapjan.

- a készllék bevezeté csovének rogzitéséhez, valamint a
menetes anyacsavar megszoritasahoz és kilazitadsahoz
kiilén csavarkulcsot hasznaljon.

csavarkulcsot a

- hasznéljon
rogzitéséhez.

- a légmentes zarédas ellenbrzését az f) bekezdésben
talalhaté utasitasok alapjan végezze.

nyomasszabalyzé

Gy6z6djon meg rola, hogy a flexibilis tomlé nem
csavarodik, vagy torik meg, illetve, hogy nem érintkezik a
készllék meleg oldalfalaval. A tdmiét ki kell cserélni a
témlére irt szavatossag lejartakor, illetve ha a tomlé
megsérll, vagy megrepedezik.

Belgium, Luxemburg, Hollandia, Egyesiilt Kiralysag,
Irorszag, Lengyelorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Horvatorszag, Norvégia, Svédorszag,
Dania, Finnorszag, Svijc, Csehorszag,
Magyarorszag, Szlovénia, Szlovakia, Gordgorszag,
Bulgaria, Torokorszag, Romania:

A készllék egy csavaros véggel van felszerelve. Propan /
butan gaz hasznalatra alkalmazott minéségl hajlékony
csoOvel kell hasznalni. Hosszlsaga nem haladhatja meg
az 1,20 m-t. Ha megsérilt, ha repedések keletkeztek
rajta, ha az orszagos el6irasok megkovetelik, vagy ha
érvényessége lejar, ki kell cserélni. Ne hizza meg, és ne
lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol az olyan targyaktol,
melyek felmelegedhetnek.

Gy6z6djon meg rola, hogy a flexibilis témlé nem
csavarodik, vagy torik meg.

Svajc, Németorszag, Ausztria:

A késziléket propan / butan gaz hasznalatra alkalmazott
minéségl hajlékony csével kell hasznalni. HosszUsaga
nem haladhatja meg az 1,50 m-t. Ha megsérilt, ha
repedések keletkeztek rajta, ha az orszagos el6irasok
megkovetelik, vagy ha érvényessége lejar, ki kell cserélni.
Ne huzza meg, és ne lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol
az olyan részektdl, melyek felmelegedhetnek.
Gy6z6djon meg réla, hogy a flexibilis tomlé nem
csavarodik, vagy torik meg.

A hajlékony cs6 csatlakoztatasa: a csé a készlilék végére
valé csatlakoztatasahoz csavarja fel er6sen, de nem
tulhtzva a csé anyacsavarjat 2 megfeleld kulccsal:

- 14-es kulcs a vég blokkolasahoz

- 17-es kulcs a cs6 anyacsavarjanak csavarasahoz

e) FEDEL

Ovatosan nyuljon a fedélhez, féként a késziilék
miikodése kdzben. Ne hajoljon a tlzhely folé.

f) A LEGMENTES ZARODAS ELLENORZESE

1) A mdveletet kiiltéren végezze el Ugy, hogy kdzben
tartson tavol a készuléktdl minden gyulékony anyagot.
Ne dohanyozzon.

2) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyoz6 karok
“OFF” (O) allasban vannak.

3) Csatlakoztassa a hajlékony csévet a tul oldalon lathaté
d) pont szerint.

4) Csavarja a nyomasszabalyozo6t a gazpalackra.

5) Ne keresse a szivargas helyét nyilt langgal, hasznaljon
ehhez gazszivargas kereséséhez valé folyadékot.

6) Vigye fel a folyadékot a palack / nyoméasszabalyozé /
cs6 / készilék csatlakozasokra. A szabalyozd
karoknak ,,OFF” &llasban kell maradniuk. Nyissa meg
a gazpalack csapjat.

7) Ha buborékok képzddnek, ez azt jelenti, hogy a gaz
szivarog.

8) A szivargds megsziintetéséhez szoritsa meg az
anyacsavarokat. Ha valamelyik alkatrész hibas,
cseréltesse ki. A szivargas megsziintetése el6tt nem
szabad a készuléket hasznéalatba helyezni.

9) Zarja el a gazpalack csapjat.

Fontos:

Soha ne haszndljon nyilt langot a gazszivargas helyének
meghatarozasara. Evente legaldbb egyszer, és minden
gazpalack csere alkalmaval el kell végezni a
szivargasellendrzé ill. -keresé miveletet.

g) UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze Ulzembe a készlléket addig, amig

figyelmesen el nem olvasott és meg nem értett minden

eloirast. Gy6z6djon meg arrdl is:

- hogy nincs szivargas

- hogy aVenturi csévek nincsenek eltakarva / eltémdédve
(példaul: pékhalé)

- hogy a csé nem ér hozza olyan részekhez, melyek
felmelegedhetnek.
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- hogy a géazpalacktarold szelldzényilasai nincsenek
eldugulva az adott esetben.

- hogy a zsiradékgyiijté talca megfeleléen van a
rekeszébe helyezve, és hogy megfeleléen, a
maximumig van betolva.

- hogy a tekn6é hat kivehetd alkatrésze vissza van
helyezve a helyére (lasd a "p) Tisztitas és karbantartas"
bekezdést

Gondosan ellendrizze, hogy a Venturi csévek
(VT) minden injektort takarnak-e (1J)

IJ

rozsdamentes gazégo

vT

h) A GRILLSUTO EGOFEJENEK MEGGYUJTASA

- Nyissa ki a fedelet.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a szabdlyoz6é kerekek
»,OFF” (O) allasban vannak.

Forditsa el a bedllité gombot az éra jarasaval ellentétes
iranyba, és éllitsa teljes aramlasi pozicidba (4 {§).

Ha grillsiit6je piezo gyujtoval van ellatva:

Azonnal kattanasig nyomja meg a gyujtégombot ( /,).
Ha elsé kattanasra nem gyullad be az égé, sziikség
esetén nyomja le a gombot 3-4-szer. Addig ismételje
ezt a mlveletet, amig az égéfej be nem gyullad.

Ha grillsiit6je elektromos gyujtéval van ellatva:
Azonnal nyomja meg a gombot (1,). Szikrak jelennek
meg. Néhany masodpercig, a gazégé meggyulladasaig
tartsa a gombot nyomva.

- Amennyiben az égéfej 4 vagy 5 kisérlet utan sem
gyullad meg, varjon 5 percet és ismét kisérelje meg a
gyujtast.

Miutan az els6é égbéfejet meggyujtotta, két lehetéség van
egy masodik meggyujtasara:

O Az egyik lehetéség az a fent
megismétlése;

O A masik lehetéség pedig az elsé égéfejtdl jobbra
vagy balra elhelyezked6 égéfej meggyuijtasa, majd a
tovabbi égoéfejek meggyujtdsa ugy, hogy a
kapcsolégombot a telies hozam poziciéba Aallitja

4@

Ha a piezo gyujtdé vagy az elektromos gyuUjtds nem
mikodik, haszndlja a kézi gyujtét (kdvetkezo bekezdés).

leirt muvelet

i) A GRILLSUTO KEZI MEGGYUJTASA

- Nyissa ki a fedelet.

- Gy6z6djon meg arrédl, hogy a szabalyoz6 gombok
»,OFF” (O) allasban vannak.

- Gyuijtsa meg a gyufat, majd a grillsiité hatulsé oldalatol
kozelitse azt a gazégéhoz

rozsdamentes gazégo ontoéttvas gazégo

- Nyomja be és forditsa el a kapcsolégombot az
6ramutaté jarasaval egyez6 iranyba és dllitsa a teljes
hozam poziciéba ( 4 69).

j) A GRILL EGOK ELOLTASA

Helyezze vissza a szabdalyoz6 karokat “OFF” (O) allasba,

majd zarja el a gazpalack csapjat.

k) AZ OLDALEGO BEGYUJTASA (tipus szerint)

Az oldalégbé a grillez6tél fuggetlendl, vagy azzal egy

idében is mlkodhet. Az oldalégd meggyujtasa eldtt
gy6z6djon meg, hogy a fedél legyen nyitva és eltavolitva.

Begyujtas: Nyissa mag a gazpalack csapjat;

Ellendrizze a gaz kor légmentes zarédasat a palacktél az
oldalégbig (lasd f §). Ellendrizze a grillt az oldalégéhdz
koté csé allapotat. Cserélie ki a Szervizszolgalat
segitségével, ha megrepedezett.

Nyissa ki a oldalégd szelepét (+ Utmutato).

- Ha barbecue grillsiitje piezo gyujtéval van ellatva:
Nyomija kattanasig a kezelépanel jobb oldalan talalhaté
és a képen lathaté ( g ] ) gyujtégombot. Sziikség
szerint ismételje meg aikalommal.

- Ha grillsiit6je elektromos gyujtéval van ellatva:
Azonnal nyomja meg a gombot (/,). Szikrak jelennek
meg. Néhany masodpercig, a gazegé meggyulladasaig
tartsa a gombot nyomva.

Amennyiben nem gyullad be, kdzelitsen egy gyufat az
€90 széléhez.

Allitsa be a lang nagységat az edény méretéhez ugy,
hogy a csapot nyitja vagy zarja. Ne hasznaljon olyan
edényt, melynek atméréje kisebb mint 12 cm vagy
nagyobb mint 24 cm.
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1) A OLDALEGO ELOLTASA (tipus szerint)

Zarja el az oldalégdé csapjat (- irany) és a palack csapjat,
ha a grill nem mukodik.

m) A KEZELO PANEL VILAGITASA

(a modell figgvényében)

A konzol vilagitasa a barbecue grillsutével egyutt szallitott
4 db AA (LRO6) tipusu elemmel mikodik.

Az elemtarté doboz az allvany ellilsé bal oldalan, a bal
oldali ajt6 mogott talalhaté. Felfelé csusztatva vegye le az
elemtart6 doboz fedelét.

Helyezze be az elemeket a megadott polaritast
figyelembe véve, majd helyezze vissza a fedelet.

A vilagitas be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a képen
lathatd stop-start gombot a konzol bal oldalan.

n) A GAZPALACK CSEREJE

- A palack cseréjét mindig jol szell6z6 helyen végezze el
ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy héforras nincs a
helyiségben.

- Helyezze vissza a szabalyoz6 karokat “OFF” (O) allasba,
majd zarja el a palack csapjat.

- Csavarja le a nyomasszabalyozét, ellendrizze, hogy a

témité gumi jo allapotban a helyén van.
- Tegye a teli palackot a helyére, csavarja vissza \1/
L o ) ——
ZIN

a nyomasszabdlyozét, kdzben Ugyeljen arra,
hogy a csé nem huzédik, vagy csavarodik.

o) HASZNALAT

A kiléndésen meleg részek kezeléséhez fokozottan
ajanljuk védoékesztyl hasznalatat.

Az els6é hasznalat soran melegitse kor{ilbellil 30 percig a
grillstitét mindharom, teljes hozam (; §§) pozicidba allitott
égéfejével azért, hogy megszinjon Ujonnan festett
alkatrészek kellemetlen illata. festékszaga.

Normal Uzemmoddban a megdfelelé sitési hémérséklet
eléréséhez néhany percig melegitse el a barbecue
grillsttét.

A siités gyorsasagat a szabalyz6 karok allasa szerint lehet
szabdlyozni : a teljes hozam ( 4 0 ) és a kdzepes hozam
(@) kozott.

Miel6tt az ételt melyet sutni kivan a grill racsra helyezné,
kenje be vékony étolaj réteggel a racsot az étel
réragadasanak elkeriilése érdekében.

A sités megkezdése el6tt tavolitsa el a felesleges
zsiradékot a husrél, hogy csokkenjen a zsiros anyagok
sutés alatti langra lobbanasanak lehetésége. A langolas
elkerlilése érdekében zsiros hus sltésekor altalaban
csokkentett hozammal, akar egy vagy tobb gazégét
néhany percre kikapcsolva kell stitni. Minden egyes sitést
kovetden tisztitsa le a grillsitd berendezést a zsir
felhalmozédasa, és a langra lobbanas kockazatanak
csoOkkentése végett.

A modell fliggvényében a barbecue grillsiité Ontdttvas
slt6lappal lehet felszerelve. Ez a lap kétoldalu fellilettel
rendelkezik. Az egyik bordazott, és hus grillezésére valo, a
masik pedig sima, amelyen halat, kagylot, zoldséget stb.
lehet késziteni...

Fontos:

Ha a készilék hasznalata soran egy vagy két égofej
kialudna, a kapcsolégombokat azonnal dllitsa az "OFF"
poziciéra. Varjon 6t percet azért, hogy az el nem égett gaz
el tudjon tavozni. Ot perc eltelte utan, gyujtsa meg Ujra az
égofejet a fentiek alapjan.

p) TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartas

Soha ne alakitsa at a késziléket:
veszélyes kovetkezményekkel jarhat.
A készilék tOkéletes allapota érdekében fokozottan
javasoljuk, hogy rendszeresen (minden 4 — 5. haszndlat
utan) tisztitsa meg.

Minden tisztitasi mlvelet el6tt varja meg, hogy a készilék

minden atalakitas

kihtljon.
Zarja el a gazpalackot, és csavarja le a
nyomasszabalyozot.

Tisztitsa meg az égé tetejét egy nedves szivacs (viz
mosogatdszerhez adva). Szilkség esetén hasznaljon
megnedvesitett acél kefét.

Ellenérizze, hogy az ég6 kimeneti nyilasai nem dugultak el
és hagyja a készliléket megszaradni az Ujabb hasznalat
elétt. Sziikség esetén hasznaljon fém kefét az égé
kimeneti nyilasain a dugulas megsziintetéséhez.

Ha a készlléket tébb mint 30 napig nem hasznalta,
ellendrizze azt is, hogy az égécsdvek nyilasait nem takarja
/ tomiti el pokhald, mert ez a grill teljesitményének
csOkkenését, vagy az égén kivuli gaz veszélyes
meggyulladasat okozhatja.

Tisztitsa meg a venturi-csé nyilasait (Id. a lenti abrat) vagy

adott esetben az égdfejet.
Az ég6 venturi csdveinek ontottvas gazégoé
nyilasa

Kimeneti nyilasok

Az ég6 venturi

o o rozsdamentes gazégé ...
csOveinek nyilasa

Kimeneti nyilasok

N.B.: Az ég6 gyakori karbantartasa lehet6vé teszi annak
szamos hasznalatra valé megfelelé allapotat, ill. segit
elkerllni annak korai, nevezetesen a rostonsiltek
savmaradéka okozta rozsdasodasat. Ugyanakkor egy
bizonyos id6 elteltével az égé rozsdasodasa normalis
jelenség, és a j6l mikodd rozsdas égét nem kell
kicserélni. Az ég6 cseréje akkor sziikséges, ha a nem
mikodik rendesen: lyukas égé...

Vezérl6 tabla
Rendszeresen tisztitsa meg ezeket a részeket is szivacs
és mosogatoszer segitségével. Ne hasznaljon
sUrolészert.

Taztér fala

A tlztér falainak konnyebb  megtisztitasanak
elésegitésére a Campingaz® megalkotta a Campingaz
InstaClean™ eljarast, a szétszedhetd tlztér fogalmat.

A Campingaz InstaClean™ eljarasnak kdszonhetéen a
tartaly egy percen belll, segédeszkdz nélkil elemeire
bonthato, és mosogatégépben tisztithato.

A jobb eredmény érdekében, a szennyezettség
mértékének fuggvényében eléfordulhat, hogy az
alkatrészeket kefével kell atdorzsdlni, mieldtt a
mosogatdgépbe helyezzik 6ket.

Az alkotoelemek Osszeszereléséhez és szétbontasahoz
tanulmanyozza az dsszeszerelési kézikonyvet.

A tisztitas utani 6sszeallitaskor el6szor az ,1-2” szamu
két falat, majd a ,,2-3” szamut, majd végil a ,,3-1” szamu
oldalfalakat helyezze vissza.
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Zsiradékgyiijto talca

A modell fliggvényében a barbecue grillsiité egy vagy két
zsiradékgydijté talcaval van felszerelve. Javasoljuk, hogy
minden haszndlat utan tisztitsa meg ezeket. A télcak
mosogatdgépben is takarithatdak.

A tisztitds megkonnyitése érdekében a zsiradékgydijté tal
szélessége az aluminium félia szélességéhez igazodik,
hogy a grillezés megkezdése el6tt a kereskedelmi
forgalomban kaphat6 folidval be lehessen fedni azt.

A grillsiité hasznélata utan az aluféliat ki kell dobni.

A zsiradékgy(ijté talba homokot is lehet helyezni, amely
magaba szivja a zsiradékot. A homokot minden egyes
slités utan ki kell dobni.

Grillez6 lap és grillracs

A grill lap és a grillracs zomancozott.

Tisztitas el6tt mindig varja meg, hogy lehtljenek.
Tisztitdshoz hasznaljon Campingaz® grillsité tisztitd
spray-t és grillsiitéhoz ajanlott kefét.

A grill lap és a grillrdcs mosogatégépben is tisztithatd. A
mosogatogépbe helyezés elbtt szivacs vagy fémkefe
segitségével a fellletre ragadt szennyezddést tavolitsa el.

A fém grill lap és grillracs, valamint az ontéttvas lap
eltavolitdsahoz csusztassa az ujjat a megjeldlt lyukakba,
emelje fel és tartsa meg a masik kezével.

A két részbdl készilt
(lasd az ,,r” bekezdést
lent) oOntottvas
grillracs
eltavolitasahoz a
megjelolt ful
segitségével el6szor
a kozponti elemet,
majd a keretet
tavolitsa el.

Fa

A természetes kinézet

biztonsagos
érdekében a fa védoolajjal van bevonva. Ez azonban
olyan anyag, amely nehezen tiri az erés napsugarzast, a
nedvességet és a hémérsékletingadozast.

Javasoljuk, hogy a grillstitét lefedve tarolja, amihez a
Campingaz ® kiegészitéként arult védéhuzatat ajanljuk.

megtartasa

Fontos: varja meg, hogy a grillsiité teljesen kihdljon,
miel6tt betakarna a védéhuzattal.

Az esztétikai élmény és a védelem megdrzése érdekében
a fa részeket kezelje ronggyal vagy ecsettel felvitt
lenmagolajjal vagy tikfaolajjal a grillszezon elején.

q) TAROLAS

Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan. Ha a
készlléke belsd helyisegben teszi el, kapcsolja le a
gazellatast. Ha kdiltéren térolja, védéhuzat hasznalata
javasolt (lasd a tartozékok fejezetet). Ha hosszabb idén
keresztil nem haszndlja a késziléket, fokozottan
javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.:
garazsban).

r) TARTOZEKOK

A modell fliggvényében a grillsité Campingaz® Culinary
Modular konyhai kiegészitokkel szerelt.

A Campingaz® Culinary
Modular konyhai
kiegésziték az alabbi két
részbdl allnak:

- keret
- kdzponti elem.

A koézponti elem eltavolithats, helyette valamelyik kilon
kaphaté Campingaz ® kiegészité helyezhet6 be, példaul:
- pizza k6
- Wok
- Paella serpenyd

A Campingaz® Culinary Modular konyhai kiegészitékbdl
allé grillstité, igy egy valodi kiltéri, a készitett ételnek
megfelelé konyhava alakithaté at.

Ha az On grillsité modellie nem Campingaz® Culinary
Modular konyhai kiegészitékkel szerelt, akkor ezeket kulon
megvasarolhatja.

Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos
grillsiit6h6z mindig Campingaz® markaju tartozékokat
és cserealkatrészeket hasznaljon. Az ADG semmilyen
felelésséget nem vallal az olyan karokért vagy
miikodési zavarokért, melynek oka a mas markaju
tartozékok és / vagy cserealkatrészek hasznalata.
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s) KORNYEZETVEDELEM

Gondoljon a kornyezet védelmére is! Az On készliléke
begylijthetd vagy Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
Helyezze el ezeket a koézosségi hulladékbegydijté
hivatalnal, és valogassa szét a csomagoloanyagokat.

t) AJANLASOK AZ AKKUMULATORHOZ

Ez az elemeken talalhaté jel arra utal, hogy az

:g élettartamuk lejartaval az elemeket el kell tavolitani
. az egységbdl, majd azokat Ujrahasznositasra, vagy
megfelelé hulladékgyUjtd helyre kell juttatni. Az elemeket
tilos a tobbi hulladékkal egyltt szemétbe dobni:
gy(ijtéhelyre (lerakéhelyre...) kell vinni. Tajékozédjon a helyi
hatésagoknal. Szabadban soha ne dobja el, ne égesse el:
a benne felhasznalt bizonyos 6sszetevék miatt (Hg, Pb,

Cd, Zn, Ni) az akkumulator veszélyes lehet a kdrnyezetre
és az emberi egészségre.

u) ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAI HULLADEK
Ez a jelzés azt jelenti, hogy a berendezés
E, elektromos rendszerét szelektiv hulladékgyujtés
- keretében kell leadni. Hasznos élettartama végén a
== berendezés elektromos rendszerét megfelelé
moédon kell leselejtezni. Az elektromos rendszert nem
szabad vegyes haztartasi hulladék kézé dobni. Az ilyen
hulladékok szelektiv gy(ijtésének célja a hulladékban levé
Ujrahasznosithatd anyagok Ujrahasznositdsa vagy ujbdli
felhasznalasa. A berendezés elektromos rendszerét erre a
célra szolgalé hulladék-Ujrahasznositasi telepre vigye.
Tajékozddjon a helyi hatosagoknal. A szabadban soha ne
dobja el, ne égesse el: az elektromos és elektronikai
készulékben taldlhaté bizonyos veszélyes Osszetevék
miatt veszélyes lehet a kdrnyezetre és artalmas lehet az
emberi egészségre is.

Valészini okok /

Hibak megoldasok

Valészinii okok /

Hibak
iba megoldasok

- A gaz nem megfelelGen érkezik

- Nyomaésszabalyozd nem
miikédik

- A cs0, a csap, a VENTURI cs6
vagy az égé nyilasai eldugultak

- AVENTURI cs6 nem fedi be az
injektort

Az ég6 nem gyullad be

- Ellendrizze, hogy van-e gaz

Az ég6 kihagy, vagy elalszik

- Ellenérizze a cs6
csatlakoztatasat
- Forduljon a szervizszolgalathoz.

A zsiradék rendellenesen
gyullad meg

- Tisztitsa meg az égofej felett
talalhaté védolemezt.- -
Tisztitsa meg a zsirgyuijto talat.

- A grillstité tdlsagosan
felmelegedett: csdkkentse a
hozamot

- Hibas gomb, vezeték vagy
elektrod
Ellenérizze a gyuijt6 kabeleinek
csatlakozasait

A lang instabil

- Uj palack, amelyben levegd
lehet
Hagyja a langot égni, és a hiba
magatol megszinik.

- Forduljon a szervizszolgalathoz

Az ég6t meg lehet gyujtani
gyufaval, de a ,,PIEZO”
gyujtéval nem.

- Ellenérizze a keramia és a
csatlakozé kabel allapotat

- Forduljon a
szervizszolgalathoz.

Nagy lang az égé fellletén

- Az injektor tarto rosszul all a
VENTURI csévén. Helyezze
vissza a venturi-csovet.

- AVenturi csévet valami
eltakarja / eltémiti (példaul:
pokhald). Tisztitsa meg a
venturi-csévet.

- Forduljon a szervizszolgalathoz

Langolé szivargas a
csatlakozasnal

- A csatlakozas nincs
légmentesen zarva

- Azonnal kapcsolja le a gazt

- Forduljon a szervizszolgélathoz.

Lang az injektornal

- A palack majdnem ires
- Cseréljen palackot, és a hiba

magatél megsz(inik
- Forduljon a szervizszolgalathoz

Elégtelen hdmérséklet

- Az injektor vagy a Venturi csé
eldugult
- Forduljon a szervizszolgélathoz.

Egé szivargas a szabalyozo
gomb mdogott

- Hibas csap
- Kapcsolja ki a késziiléket
- Forduljon a szervizszolgélathoz

Egé szivargas a konzol alatt

- Kapcsolja ki a késziiléket
- Zarja el a gazpalackot
- Forduljon a szervizszolgéalathoz.

A GARANCIA FELHASZNALASANAK FELTETELEI
- A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastol szamitott 2 (kettd) éven, rozsdamentes gazégék: 3 (harom) év

keresztil.

probléma leirasaval.

szerviziinkbe visszajuttatjak.

A garancia érvényesitheté: a vasarlas idépontjat igazolé dokumentum masolataval (pl.:

- A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

- A garancia megsz(inik és érvényét vesziti, ha a sérlilés az alabbiak miatt kdvetkezett be: (i) a termék helytelen hasznalata vagy
tarolasa, (i) a termék karbantartdsanak hibaja vagy a hasznalati utasitasnak nem megfelel6 karbantartas, (i) nem engedélyezett
harmadik fél ltal végzett javitas, modositas vagy karbantartas, (iv) nem eredeti alkatrészek felhasznalasa.

MEGJEGYZES: e termék Uzleti célu felnasznalasa a garancia elvesztését vonja magaval.
A garancia idétartama alatt végzett garanciélis beavatkozasok nem befolyasoljdk a garancia id6étartamanak lejaratat.
Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszto térvényes jogait.
Reklamacids tigyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.

szamla, pénztari blokk) és az észlelt

Minden gazzal m(ikddd terméket le kell valasztani a gazpalackrél, amelyre ra van kétve, miel6tt valamelyik jévahagyott garancialis

www.campingaz.com
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Uporaba in vzdrzevanje

*Pred uporabo preberite navodilo.
eUporaba samo izven prostorov.
*Ne uporabljajte oglja.

VAN

v skladu z ustreznim evropskim standardom.

*Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila. Uporabljajte reducirne ventile s fiksno nastavitvijo, ki so

*Da bi zagotovili varno delovanje vase naprave, nikoli ne uporabljajte dveh polnih ploS¢ ene poleg druge.
*Redno Ccistite sestavne dele na dnu zbiralne posode, da preprecite nevarnost vziga mascobe.

Ce ne upostevate teh pravil za uporabo, lahko pride do resne okvare vase naprave.

a) ZA VASO VARNOST

- Ne postavljajte in ne uporabljajte bencina ali drugih
vnetljivih tekogin ali hlapov v blizini svoje naprave. Med
uporabo mora biti naprava oddalijena od vnetljivih
snovi. V primeru vonja po plinu:

1) Zaprite pipo plinske jeklenke.
2) Ugasnite vsak odprti plamen.

3) Qdprite pokrov.

4) Ce Se vedno obstaja vonj, glejte tocko F, oz. se

pozanimajte neposredno pri svojem dobavitelju.

- Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih zaSciti
proizvajalec ali njegov pooblasc¢enec.

- Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

b) MESTO UPORABE

- Napravo lahko uporabljate samo zunaj prostorov.

- POZOR: dostopni deli so lahko zelo vro&i. Majhnim
otrokom ne pustite blizu naprave.

- V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati
nobena gorljiva snov.

- Ne premescajte naprave med delovanjem.

- Napravo uporabljajte na ravnih tleh.

- Predvidite pretok svezega zraka 2 m*/kW/h.

c) PLINSKA JEKLENKA

- Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za
butan/propan od 4,5 do 15 kg, opremljenimi z
ustreznim reducirnim ventilom.

- Francija, Belgija, Luksemburg, Zdruzeno
Kraljestvo, Irska, Portugalska, Spanija, Italija,
Gr¢ija: butan 28 mbar/propan 37 mbar

- Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Svica, Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska
Republika, Bulgarija, Turéija, Romunija, Hrvaska:
butan 30 mbar/propan 30 mbar.

- Poljska: propan 37 mbarov.

- Nemgija, Avstrija: butan 50 mbar/propan 50 mbar.
Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v dobro
prezra¢enem prostoru in nikoli v prisotnosti plamena,
iskre ali vira toplote.

Postavitev plinske jeklenke pod Zar je odvisna od
uporablienega modela in viSine jeklenke.

d) CEV

DK-ESAFI-HUJY ? CH - DE - AT

) ¥ 4
2/

&/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Francija (glede na model)
Aparat se lahko uporablja z 2 vrstama gibkih cevi:

a) gibko cevjo, ki se namesti na prikljucke za cev pri
napravi in pri tlaénem ventilu ter je pritjena z obroéi (v
skladu z normo XP D 36-110). Priporocena dolzZina je
1,25 m.

Es0 P~ @esome

b) gibko cevjo (v skladu z normo XP D 36-112),
opremljeno z navojno matico G ” za privitje na napravo
in z matico M 20x1,5 za privitie na tlani ventil.
Priporo¢ena dolzina je 1,25 m.

M 20x1,5
G2 _
Aparat Ventilom

Aparat ima navojni priklju¢ek za dovod plina G 7, ki je
dobavljen s prikljuckom za cev NF in spojem, ki sta ze
namesScena.

1) Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-110:
(resitev d) a))
- gibko cev do konca pritrdite na priklju¢ek za cev na
aparatu in na tlacénem ventilu.
- obro¢i cevi naj zdrsnejo ez prvi dve izboklini
priklju¢kov cevi, privijajte do zareze na zapornem

ventilu.
-~

- zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka f).

2) Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-112,
matice G “in M20x1,5: (reSitev d) b))
- odvijte in odstranite prikljuc¢ek cevi NF, da osvobodite
vhodni priklju¢ek G1/2.
- odstranite spoj
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- privijte navojno matico cevi G ” na vhodni priklju¢ek
aparata in navojno matico M20x1,5 na izhodni
priklju€ek tlacnega ventila, v skladu z navodili, ki so
prilotena gibki cevi.

- uporabite en klju¢ za pritrditev vhodnega priklju¢ka
aparata ter drug klju¢ za privijanje ali odvijanje navojne
matice .

- uporabite en klju¢ za pritrditev izhodnega priklju¢ka
tlaénega ventila.
- zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka f).

Prepri€ajte se da se gibka cev normalno odvija, brez
zvijanja ali natezanja, niti se ne dotika vroc¢ih delov
aparata. Zamenjati jo je potrebno pred iztekom roka
trajanja, predpisanega na cevi ali ¢e je cev kakorkoli
poskodovana, ali so na njej prisotne razpoke.

Belgija, Luksemburg, Nizozemska, Velika Britanija,
Irska, Poljska, Portugalska, Spanija, Italija, Ceska,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, Hrvaska,
Madzarska, Slovaska, Slovenija, Gréija, Bulgarija,
Turéija, Romunija:

Naprava je opremljena s prstenasto spojko. Uporabljati jo
je treba z gibko cevjo, katere kakovost je prilagojena
uporabi butana in propana. Ne sme biti dalj$a od 1,20 m.
V primeru da je poSkodovana ali razpokana, jo je treba
zamenjati, ¢e to zahtevajo nacionalni pogoji ali glede na
njeno veljavnost. Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da
ni blizu delov, ki bi lahko postali vroci.

Svica, Nemdija, Avstrija:

Napravo je treba uporabljati z gibko cevjo, katere
kakovost je prilagojena uporabi butana in propana. Ne
sme biti daljsa od 1,50 m.V primeru da je poskodovana
ali razpokana, jo je treba zamenjati, Ce to zahtevajo
nacionalni pogoji ali glede na njeno veljavnost. Ne vlecite
za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni v stiku z deli, ki bi
lahko postali vro¢i.

Spoj gibke cevi: da bi prikljugili cev na spojko naprave,
tesno zategnite matico cevi, vendar ne preve¢, z dvema
ustreznima klju¢ema:

- klju¢ 14 za blokiranje spojke

- klju¢ 17, da privijete matico cevi

e) POKROV

Pazljivo ravnajte s pokrovom, Se posebej
delovanjem. Ne sklanjajte se nad ognijisce.

med

f) PRESKUS VODOTESNOSTI

1) Napravo uporabljajte izven prostorov in iz njene blizine
odstranite vse vnetljive snovi. Ne kadite.

2) Preverite ali so rocice za nastavitev v polozaju “OFF”
O

Gibko cev prikljucite kot je opisano v odstavku d).
Privijte ventil za reduciranje pritiska na plinsko
jeklenko.

PusCanja ne preiskujte s plamenom, temvec
uporabljajte tekocino za odkrivanje pusc¢anja plina.

ventila/cevi/naprave. Nastavitvene rocice morajo ostati
v polozaju “OFF” (0). Odprite pipo plinske jeklenke.

7) Ce nastajajo mehurc¢ki, pomeni, da pus¢a plin.

8) Da preprecCite puscanje, zategnite matice. Ce je neki
del v okvari, ga zamenjajte. Naprave na smete
uporabljati, dokler ne odpravite pus¢anja.

9)Zaprite pipo plinske jeklenke.

Vazno:

Nikoli ne uporabljajte plamena za odkrivanje puscanja
plina. Kontrolo in preverjanje pus€anja plina morate
izvajati vsaj enkrat na leto in ob vsaki zamenjavi plinske
jeklenke.

g) PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in
razumeli vseh navodil. Prepri¢ajte se tudi:

- da ni pus€anja plina

- da niso zamasSene venturijeve cevi (npr: pajcevine)

- da ventilacijske odprtine ohi$ja plinske posode niso
zamasene, kjer je to potrebno.

- da je/so lovilec/-ci mas€obe pravilno vstavljen/-i na
svoje mesto, kolikor globoko ga/jih je mogoce vstaviti
in da je/so pravilno obrnjen/-i.

- da je Sest odstranljivih delov kuri§¢a ponovno
namesc¢enih na svoje mesto (glejte odstavek p)
Cigcéenje in vzdrzevanje).

! Dobro preverite, ali venturijeve cevi (VT)
prekrivajo vbrizgalnike (ij)
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gorilnik iz nerjavnega
jekla

VT

litozelezen gorilnik

h) PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA zAR

- Odprite pokrov Zara.

- Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni legi
»OFF« (O).

Pritisnite in obrnite regulacijski gumb v nasprotni smeri

urinega kazalca v poloZaj za polni pretok plina (4 @§ ).

Ce je vas plinski zar opremljen z elektronskim piezo
vzigom: .
Takoj pritisnite gumb za vzig (1,), dokler ne klikne. Ce
ob prvem kliku ne pride do vziga, po potrebi pritisnite
3 ali 4 krat. Ta dostopek ponavljajte, dokler se gorilnik
ne prizge.

Ce je va$ plinski zar opremljen z vzigom na
elektriéno iskro:

Takoj pritisnite gumb za vzig (1,), pojavijo se iskre.
Pritiskajte e par sekund, dokler gorilnik ni prizgan.

Ce se gorilnik ne prizge po 4 ali 4 poskusih, po&akajte
5 minut in poskusite ponovno.

Ko se gorilnik enkrat prizge, sta 2 moznosti za vzig
drugega gorilnika:

3 Prva moznost je ponovitev zgornjega postopka;

O Druga moznost je, da prizgete gorilnik, ki se nahaja
levo ali desno od prvega prizganega gorilnika, nato
postopoma drugega za drugim ostale gorilnike tako,
da zasukate regulacijski gumb v polozaj polni
pretok (4 0 ).

Ce elektronski piezo vzig ali vzig z elektrino iskro ne
deluje, gorilnik prizgite rocno (naslednji odstavek).

i) ROCNO PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA 2AR

- Odprite pokrov Zara.
- Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni legi
»OFF« (0O).

- Prizgite vzigalico in
jo z zadnje strani
plinskega zara
priblizajte gorilniku.

litozelezen gorilnik

iz ner]avneg jekla

- Pritisnite in zavrtite ustrezni regulacijski gumb v
nasprotni smeri urnih kazalcev. Do polozaja polni
pretok (4 6).

j) UGASANJE zARA

Nastavitvene rocice vrnite v polozaj “OFF” (O), nato
zaprite pipo plinske jeklenke.

k) PRIZIGANJE KUHALNIKA (odvisno od modela)

Kuhalnik lahko deluje sam ali isto¢asno kot Zar.
Preden boste prizgali plinski kuhalnik, se prepri¢ajte, da
je pokrov odprt in nagnjen nazaj.

Preverite vodotesnost plinovoda od jeklenke do
kuhalnika (glej toc¢ko f). Preverite stanje cevi, ki povezuje
zar in kuhalnik. Ce opazite razpoke, naj vam jo zamenja
serviser iz sluzbe za podporo uporabnikov.

Odprite ventil na kuhalniku (v smeri +).

- Ce je vas plinski zar opremljen z elektronskim piezo
vzigom:
Pritisnite gumb za vzig, ki se
upravljalne plo$ce, oznacen ( J
zasliSite klika. Po potrebi pritisn

aja na desni strani
] ) na sliki, dokler ne
e se tri- do Stirikrat.

- Ce je vas plinski zar opremljen z vZigom na
elektriéno iskro:
Takoj pritisnite gumb za vzig (1/), pojavijo se iskre.
Pritiskajte e par sekund, dokler gorilnik ni prizgan.

Ne uporabljajte posode s premerom, ki je manjsi od 12
cm ali vecji od 24 cm.

1) UGASANJE KUHALNIKA (glede na model)

Zaprite rocico kuhalnika (smer +) in pipo plinske jeklenke,
¢e ne deluje zar.

m) OSVETLITEV UPRAVLJALNE PLOSCE

(odvisno od modela)

Sistem osvetlitve plo$¢e napajajo $tiri baterije vrste AA
(LRO06), ki so prilozene plinskemu Zaru. Predal¢ek za
baterije se nahaja na sprednjem levem nosilcu, za levimi
vratci.

Odstranite pokrovéek predalcka za baterije, tako da ga
potisnete navzgor. Vstavite baterije, pri tem upostevajte
pravilno usmerjenost, nato ponovno namestite

pokrovéek.
M
ZIN

Ce Zelite vklopiti ali izklopiti osvetlitev, pritisnite
gumb start-stop, ki je prikazan na tej sliki in se
nahaja na levi strani upravljaine plosce.

n) ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

- Vedno jo menjajte v dobro prezratenem prostoru in
nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali vira toplote.
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- Nastavitvene rocice postavite v polozaj “OFF” (O), nato
pa zaprite pipo plinske jeklenke.

- Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro
stanje tesnilnega stika.

- Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno
privijte reducirni vijak in pazite, da ne bo priSlo do
vle€enja ali zvijanja cevi.

o) UPORABA

Priporo¢amo, da med rokovanjem z zelo vroc¢imi deli
nosite za$c¢itne rokavice.

Med prvo uporabo pustite, da se Zar segreje z gorilniki v
legi polnega pretoka (+ @9 ), priblizno za 30 minut, pri tem
se odstranijo vonjave barve in novih delov.

Pri obi¢ajni uporabi segrevajte Zzar par minut, da mreza
doseZe primerno temperaturo za pecenje.

Hitrost pecenja se lahko spreminja s spremembo lege
regulacijskih gumbov. med polozajem polni pretok (1, )
ter polozajem srednii pretok ( @ ).

Da zmanjSate oprijemanije hrane na reSetkah grila, jih pred
namestitvijo hrane rahlo naoljite s kuhinjskim oljem.

Za zmanjSanje vziga mascob med pecenjem, pred
pecenjem z mesa odstranite odve¢no mascobo.

Ce pecete mastne kose mesa in zelite prepreciti visoke
plamene, morate peci na znizani temperaturi. Ce bo
potrebno, boste morali ugasniti en gorilnik ali ve¢ za par
minut.

Gril po vsakem pecenju odistite, da se na njem ne zaéne
nabirati masc¢oba in da s tem zmanjSate tveganje za vzig
mascobe.

Odvisno od modela je vas plinski zar morda opremljen z
litozelezno kuhalno plo$¢o, ki omogoc¢a obojestransko
uporabo: ena stran je rebrasta za peCenje mesa, druga
stran pa gladka za pecenje rib, skoljk, rakov, zelenjave
ipd.

Pomembno:

Ce med delovanjem aparata eden ali ve¢ gorilnikov
ugasne, regulacijske gumbe takoj zasukajte v izklopljeno
lego (“OFF”) (O). PocCakajte 5 minut, da se odstrani
nezgoreli plin. Postopek vZziga lahko ponovite Sele po tem
premoru.

p) CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je
lahko nevarno.

Da bi svojo napravo vzdrZzevali v odlicnem stanju,
priporo€amo, da jo redno Cistite (po 4 do 5 uporabah).
Pred vsakim ¢iS¢enjem pocakajte, da se naprava ohladi.
Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

Gornji del gorilnika odistite z vlazno gobo (voda z
dodatkom sredstva za pomivanje posode). Po potrebi
uporabite vlazno jekleno S¢etko.

Preverite, da niso zamasene izhodne odprtine gorilnika in
pustite, da se osusijo pred ponovno uporabo. Po potrebi
uporabite jekleno $Cetko, da odmasite izhodne odprtine
gorilnika.

Ce naprave niste uporabljali ve¢ kot 30 dni, preverite tudi
ali niso odprtine cevi gorilnika zamaSene s paj€evino, kar
bi lahko povzrocilo manjSo ucinkovitost Zara in nevarno
%orenje plina izven gorilnika.

e aparat ni bil v uporabi ve¢ kot 30 dni, se prepricajte,
da odprtine cevi gorilnika ne prekrivajo pajéevine, saj bi to
lahko zmanjSalo ucinkovitost zara, ali pa povzroCilo
nevaren vzig plina izven gorilnika. Ogistite odprtine
venturijeve cevi (glejte spodnjo sliko) ali gorilnik, ¢e je
potrebno.

Ustje venturijeve cevi litoZelezen gorilnik

gorilnika

Izhodne.;odprtine

Ustje venturijeve cevi

gorilnik iz nerjavnega ji
gorilnika sm?

ekla p

I1zhodne odprtine

Opomba: Z pogostnim vzdrZzevanjem gorilnika ga
ohranite v dobrem stanju za pogostno uporabo in
preprecite njegovo pred¢asno rjavenje zaradi kislih
ostankov pecenja. S€asoma pa je rjavenje gorilnika
vseeno normalen pojav in zarjavelega gorilnika, ki deluje
normalno, ni treba zamenjati. Gorilnik je treba zamenjati,
&e deluje nepravilno: preluknjani gorilnik...

Komandna plos¢a
Tudi te elemente obc&asno odistite s pomocjo gobe,
namocene v sredstvo za pomivanje posode. Ne
uporabljajte grobih sredstev.

Stene kuriS¢a zara
Da bi vam olajSali ¢iScenje sten kuris¢a je podjetje
Campingaz ® razvilo Campingaz InstaClean™, koncept
odstranljivega kurisca.
Zahvaljujo¢ Campingaz InstaClean™ lahko vse dele
kuri$c¢a odstranite brez orodja v manj kot eni minuti in jih
operete v pomivalnem stroju.
Odvisno od stopnje umazanosti teh delov jih boste
morda morali skrtaciti, preden jih boste dali v pomivalni
stroj.
Pri sestavljanju in odstranjevanje teh delov glejte
priroénik za sestavljanje.

Ko boste po ¢is¢enju zopet sestavljali dele, najprej
namestite dve steni, oznaceni z »1-2«, nato steni,
oznaceni z »2-3«, in na koncu Se dve stranski steni,
oznaceni z »3-1«.
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Pladenj za zbiranje mascobe
Odvisno od modela je va$ plinski Zar opremljen z enim
ali dvema pladnjema za zbiranje mas¢ob. Priporo¢amo,
da ga/ju ocistite po vsaki uporabi. To lahko storite tudi v
pomivalnem stroju.
Za olaj$ano ¢is¢enje so pladnji za zbiranje mascob tako
Siroki, da jih lahko pred uporabo Zara prekrijete s kosom
aluminijaste folije, ki jo lahko kupite v trgovinah.
Ko Zara ne uporabljate ve&, preprosto odstranite
aluminijasto folijo in jo zavrzite.
Na dno pladnja lahko daste tudi malce peska, ki bo
posrkal mascobo, ki nastane pri pe€enju. Pesek
odstranite po vsaki uporabi.

Kuhalna plos¢a in mreza
Kuhalna plo$¢a in mreza sta emajlirani.
Pred c&iS¢enjem pocakajte, da se ohladita. Uporabite
¢istilno sredstvo za odstranjevanje mas¢obe v spreju
Campingaz ® in krtacke za plinske zare.
Kuhalno plo$¢o in mrezo lahko ocistite tudi v
pomivalnem stroju. Preden ju boste dali v stroj, je
pogosto treba z gobico ali kovinsko Sc¢etko odstraniti
ostanke, ki se drzijo kuhalne povrsine.
Ce zelite odstraniti kovinsko kuhalno plo$€o, mrezo ali
litoZzelezno plosc¢o, potisnite prste v za to namenjene
luknje, jo dvignite in primite z drugo roko.

Ce zelite odstraniti
litoZzelezno mrezo iz
dveh delov (glejte
spodnji odstavek r),
najprej odstranite
osrednji del z
oznacenim
zaklopcem, nato
odstranite obrobo.

Les (glede na model)

Zaradi ohranjanja naravnega videza in zascite je les na
plinskih zarih premazan z za$¢itnim oljem. Pa vendar je
to zZiva snov, ki ostane obcutljiva na izpostavitev
sonénim zarkom, vlagi in temperaturnim razlikam.

Da bi ohranili videz vasega Zara, vam priporo¢amo, da
ga pokrijete z zasc¢itnim pokrovom Campingaz, ki se
prodaja kot dodatek.

Pomembno: Podakajte, da se Zar dobro ohladi, preden
nanj namestite zascitni pokrov.

Na zacCetku sezone nanesite s krpo ali $€etko na lesene
dele sloj lanenega ali tikovega olja, tako boste zas¢itili
les in ohranili svetle¢ videz.

q) SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi zaprite pipo plinske jeklenke. Ce spravite
svoj zar_ v notranjem prostoru, izklopite napajanje s
plinom. Ce ga spravite zunaj, svetujemo, da uporabljate
zasc¢itno prekrivalo (glejte poglavje o priboru). Ce je dalj
C¢asa ne boste uporabljali, je priporocljivo, da napravo
spravite na suho in zas¢iteno mesto (npr : v garazo).

r) PRIBOR

Odvisno od modela je vas plinski Zar opremljen z mrezami
kuhalnega modula Campingaz ®.

Kuhalna mreza kuhalnega
modula Campingaz® je
narejena iz dveh delov:

- obroba,
- sredi§¢na mreza.

Sredis€no mrezo lahko odstranite in nadomestite z
dodatno opremo, ki jo prav tako prodaja Campingaz ®, kot
SO npr.:

- kamnita plo$¢a za peko pic,

- vok,

- plo$¢a za pripravo paelle.

Koncept kuhalnega modula Campingaz® vam tako
omogoc€a, da spremenite svoj plinski zar v popolno
kuhinjo na prostem in glede na pripravo jedi uporabite
to¢no dolo€ene kuhalne pripomocke, ki jih potrebuijete.
Ce va$ plinski zar ni opremlien z mrezami kuhalnega
modula Campingaz ®, jih lahko kupite posebe;.

ADG priporoc¢a, da za njihove plinske Zzare uporabljate
samo pribor in nadomestne dele znamke Campingaz®.
ADG odklanja vsako odgovornosti v primeru $kode ali
slabega delovanja, ki bi nastalo zaradi uporabe
pribora oz. nadomestnih delov razliéne znamke.

s) ZASCITA OKOLJA

Ne pozabite na za$¢ito okolja! Vasa naprava vsebuje
materiale, ki se lahko obnovijo ali reciklirajo. Odnesite jo v
odlagali$¢e za odpadke v svoji obcini in sortirajte
embalazne materiale.

t) PRIPOROCILA V ZVEZI Z BATERIJAMI

Simbol na baterijah oznacuje, da je treba baterije
ﬁ/ po koncu njihove Zivljenjske dobe odstraniti iz

- enote, nato pa jih reciklirati ali zavre¢i na ustrezen
nacin. Baterij ne smete metati v smeti, temve¢ jih odnesti
na zbirno mesto (odlagalis¢e odpadkov ...). O tem se
pozanimajte pri pristojnih lokalnih oblasteh. Baterij nikoli
ne zavrzite v naravi in jih ne sezigajte: dolo¢ene snovi (Hg,

Pb, Cd, Zn, Ni), ki so prisotne v rabljenih baterijah, so
lahko nevarne za okolje in zdravje ljudi.

u) ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI ODPADKI

Ta znak pomeni, da je elektriéni sistem naprave
E/ predviden za selektivno zbiranje odpadkov. Po
- poteku Zivljenjske dobe naprave je treba iz nje
==  odstraniti elektriéni sistem in ga odstraniti na
ustrezen nacin. Elektri¢ni sistem iz naprave ne smete
odstraniti z nerazvr§€enimi hiSnimi odpadki. Zbiranje
razvrS€enih odpadkov omogoéa njihovo uporabo,
recikliranje in druge oblike vrednotenja materialov,
vsebovanih v teh odpadkih. Elektri¢ni sistem iz naprave
oddajte v neki za to namenjen center za oskrbo odpadkov
(reciklazno dvorisc¢e). O tem se pozanimaijte pri pristojnih
lokalnih oblasteh. Enote nikoli ne zavrzite v naravi in je ne
sezigajte: elektricna in elektronska oprema vsebuje
dolocene nevarne snovi, ki so lahko Skodljive za okolje in
imajo lahko negativne uc¢inke na zdravje ljudi.
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Nepravilnosti

Verjetni vzroki in
ukrepanje

Nepravilnosti

Verjetni vzroki in
ukrepanje

E Gorilnik se ne prizge

- Slab dovod plina.

- Reducirni ventil ne deluje.

- Cey, pipa, venturijeva cev ali
odprtine gorilnika so zamasene.

- Venturijeva cev ne prekriva
vbrizgalnika.

Gorilnik slabo deluje ali ugasne

- Preverite, ¢e je dovolj plina.

- Preverite prikljucitev cevi.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Nestabilni plamen

- Nova jeklenka lahko vsebuje
zrak.

- Pustite delovati in napaka bo
izginila.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Velik plamen na povrsini gorilnika

- Odprtina vbrizgalnika ni dobro
names$cena v venturijevo cev.
Premaknite venturijevo cev.

- Zamas$ena venturijeva cev (npr.
pajcevine). Cev odistite.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Plamen na vbrizgalniku

- Jeklenka je skoraj prazna.
Zamenjajte jeklenko in napaka
bo izginila.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Masc¢oba se vziga na nenormalen
nacin

- Ocistite za$¢itno plosco, ki se
nahaja pod gorilnikom.

- Ocistite plo$¢o za zbiranje
masti.

- Previsoka temperatura zara:
zmanij$ajte pretok.

- Gumb, Zica ali elektroda so v

Gorilnik se prizge z vzigalico, ne
pa tudi z vzigom »PIEZO«.

okvari.

- Preverite stike kabla vZzigalnika.

- Preverite stanje keramike in
povezovalnega kabla.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Gorece puscanje ob spoju

- Spoj ni vodotesen.

- Takoj zaprite dovod plina.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Premajhna toplota

- Zamasen vbrizgalnik ali
venturijeva cev

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Gorece puscanje za
nastavitvenim gumbom

- Pipa v okvari.

- Zaustavite napravo.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Gorece puscanje pod konzolo

- Zaustavite napravo.

- Zaprite jeklenko.

- Obrnite se na Sluzbo za
odporo uporabnikom.

POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE
- Za izdelke velja 2 (dvo)-letna polna, gorilniki iz nerjavnega jekla: 3 (tri) leta, garancija za dele in izdelavo, z zaGetkom

na dan nakupa.

Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z naroc€ilom ali ¢e je pomanjkljiv, pod pogojem da je

reklamaciji prilozeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniski racun) in opis nastale tezave.

v pooblas¢eni poprodajni servisni center.

Izdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina - v celoti ali delno.

Izdelki, ki delujejo na plin, morajo biti lo€eni od plinske kartuse ali jeklenke, na katero so priklju¢eni, preden jih vrnete

Garancija je neveljavna in se ne more uveljavljati v primeru, da je pri$lo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladi$¢enja izdelka, (i) napaénega vzdrzevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (jii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrzevanja izdelka s strani nepooblasCene tretje osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov.

OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

- Ta garancija na noben nacin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

- V primeru reklamacij se posvetujte z nasim oddelkom za potro$nike.

www.campingaz.com
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Pouzitie a iadrzba

e Pred pouzitim si preStudujte navod.
¢ \/yrobok pouZivajte iba v exteriéri.
¢ Nepouzivajte drevené uhlie.

VAN

prisluSnymi eurépskymi normami.

¢ Nepouzivajte regulator tlaku. PouZzivajte iba regulatory s pevnou regulaciou v stlade s platnymi

¢ Kvoli zabezpedeniu spravnej a bezpecnej prevadzky zariadenia nikdy vedla seba nepouzivajte dve

plne platne.

¢ Pravidelne Cistite ¢asti na dne nadoby, aby sa predislo akémukolvek riziku vznietenia mastnét.

Nerespektovanie tychto pravidiel pouzivania méze spdsobit vazne poskodenie vasho zariadenia.

a) PRE VASU BEZPECNOSt

- Neuskladriujte a nepouzivajte benzin alebo iné horlavé
kvapaliny ¢i plyny v blizkosti zariadenia. Toto zariadenie
sa poc¢as prevadzky musi uchovavat mimo dosahu
horlavych materidlov. V pripade, Ze zacitite zapach
plynu:

Zatvorte ventil na plynovej flasi

Zahaste vSetky plamene

Otvorte priklop

Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned’

informujte u predajcu.

- Pouzivatel nesmie manipulovat s ¢astami chranenymi
vyrobcov alebo jeho opravnenym zastupcom.

- Po pouziti zatvorte plynovi nadobu.

1)
2)
3)
4)

b) MIESTO POUZITIA

- Toto zariadenie sa moZze pouzivat len vonku.

- UPOZORNENIE: Dostupné casti mézu byt hortce.
Drzte mimo dosahu deti.

- V blizkosti 60 cm okolo pristroja sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy materidl.

- Zariadenie poc¢as fungovania nepremiestriujte.

- Zariadenie pouzivajte na rovnej ploche.

- Pocitajte so spotrebou vzduchu 2 m®/ kW/hod.

c) PLYNOVA FrASA

- Toto zariadenie je ur¢ené na fungovanie s propan-
butanovymi flaSami od 4,5 do 15 kg, vybavenymi
$pecialnym regulatorom tlaku plynu:

- Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka
Britania, Irsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko,
Grécko: butan 28 mbar / propan 37 mbar

- Holandsko, Noérsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Svajciarsko, Ceska republika, Madarsko,
Slovinsko, Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko,
Turecko, Rumunsko: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

- Pol'sko: propan 37 mbar.

- Nemecko, Rakusko: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Zapojenie alebo vymenu plynovej flase je potrebné
vykonavat vzdy na dobre vetranom mieste, nikdy nie v
blizkosti ohna, iskry alebo zdroja tepla.

Moznost vlozit plynovy cylinder pod gril zavisi od
pouzitého modelu a vysky cylindra.

d) RURKA

DK-E5~FI-HUJ>/ CH - DE - AT

/- &\ 2
“FR — | ]

Q!/ &/

I
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Francuzsko (podla modelu)
Pristroj mozno pouzivat s dvomi druhmi ohybnych
trubic:

a) ohybna trubica ur¢end na nasadenie na zavity na
pristroji a na bombe, upevnena objimkami (podla
normy XP D 36-110). Odporuc¢ana dizka 1,25 m.

G2 M 20x1,5

EsoP-r i T g=simm

Regulatorom

b) ohybna trubica (podla normy XP D 36-112) vybavena
zavitom G1/2, ktory slizi na naskrutkovanie na pristroj
a zavitom M 20x1,5, ktory slizj na priskrutkovanie na
plynovi bombu, odport¢ana dizka 1,25 m.

M 20x1,5
G112 _
Regulatorom

Pristroj je vybaveny zavitom na vstup plynu G1/2 s
objimkou NF a uz namontovanym tesnenim.

1) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-
110 : (rieSenie d) a))

- dokladne nasadte ohybnu trubicu na zavit pristroja a
bomby.

- odstrante objimky za prvymi 2 vrubmi na zavite a
stlacte ich az po prasknutie upinacej hlavice.

LH_i ea— éa

- nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v odseku f).

2) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-
112, matice G1/2 a M 20x1,5 : (rieSenie d) b))

- odskrutkujte a odstrarite objimku NF, aby ste uvolnili
nasuvny natrubok G1/2.

- odstrante tesnenie
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- priskrutkuje pripojku G1/2 trubice na nasuvny natrubok
pristroja a zavit M20x1,5 na vystupny natrubok bomby
pri dodrzani pokynov, ktoré dostanete spolu s
ohybnou trubicou.

- pouzite klu¢ na utiahnutie zavitu na pristroji a utiahnite
alebo povolte objimku s inym klu¢om.

- pouzite kfu¢ na utiahnutie zavitu na bombe.
- nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v odseku f).

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokritena alebo
napéata, alebo ¢i sa nedotyka teplych stien pristroja. Musi
sa vymenit pri dosiahnuti doby Zivotnosti uvedenej na
trubici alebo v pripade poskodenia alebo prasknutia.

Belgicko, Luxembursko, Holandsko, Velka Britania,
Irsko, Pol'sko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko,
Chorvatsko, Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Svajciarsko, Ceska republika, Mad'arsko, Slovinsko,
Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko:

Zariadenie je vybavené prstencovym nastavcom. Musi sa
pouzivat s ohybnou rurkou prislusnej kvality na pouzitie
propanu a butanu. DIzka by nemala presiahnut 1,20 m.
Hadicu je potrebné vymenit, ak je poskodena,
popraskana, ked' to vyzaduje narodna legislativa alebo
podla jej exspiracie. Za rdrku nenatahujte ani nekrutte.
Drzte ju v bezpecénej vzdialenosti od suciastok, ktoré by
mohli byt teplé.

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokrutena alebo
napata.

Svajciarsko, Nemecko, Rakusko:

Toto zariadenie sa musi pouzivat s ohybnou rurkou
prislusnej kvality pre pouzitie propanu a butanu. Jej dizka
by nemala presiahnut 1,50 m. Hadicu je potrebné
vymenit, ak je poskodend, popraskand, ked' to vyzaduje
narodna legislativa alebo podla jej exspiracie. Rurku
nenatahujte ani nekratte. Drzte ju v bezpecnej
vzdialenosti od sUciastok, ktoré by mohli byt teplé.
Skontrolujte, €i ohybna trubica nie je pokrutena alebo
napata.

Pripojenie ohybnej rarky: Aby sme mohli pripojit rdrku ku
koncovke zariadenia, zatocte pevne, ale s mierou, maticu
rarky pomocou 2 vhodnych klu¢ov:

- ki€ 14 na zablokovanie koncovky

- ki€ 17 na priskrutkovanie matice rurky

e) PRIKLOP

S priklopom manipulujte opatrne, predovsetkym pocas
ginnosti zariadenia. Nenaklanajte sa nad krb.

f) SKUSKATESNOSTI

1) Vykonavajte ju vonku, odstrarte horlavé materialy z
blizkosti. Nefajcite.

2) Skontrolujte, i su regulaéné packy v polohe “OFF”
(®)

3) Pripojte ohybnu rarku podla d) oproti.

4) Uvolnite regulator tlaku na plynovej flasi.

5) Nezistujte Unik plameriom, pouzivajte detekénu

kvapalinu uréenu na vyhladavanie uniku plynu.

6) Kvapalinu vlejte na pripojky flase/ regulatora tlaku/
rurky/ zariadenia. Regulacné packy musia byt v polohe
“OFF” (0O). Otvorte ventil plynovej flase.

7) Ak sa tvoria bubliny, znamena to Unik plyn.

8) Aby ste zabranili Uniku, pritiahnite skrutky. Ak je
sUCiastka chybnd, treba ju vymenit. Zariadenie
nesmiete spustit, ak tnik plynu nebol odstraneny.

9) Zavrite ventil na plynovej flasi.

Doélezité:

Nikdy nepouzivajte plamen na zistenie Uniku plynu.
Minimalne raz do roka a vzdy po vymene plynovej flase
je potrebné vykonat kontrolu a zistit Unik plynu.

g) PRED POUZITIM

Nespustajte pristroj skor, ako si pozorne neprecitate
a nepochopite vSetky inStrukcie. Ubezpecte sa, ze:

- nedochadza k Uniku

- Venturiho trubky nie si upchaté (napr. pavu€inami)

- rurky nie su v kontakte so suUciastkami, ktoré by sa
mohli zahriat.
[

- ¢i ventilacné otvory plynovej bomby nie su upchaté.

— Ze zariadenie (zaradenia) na zachytavanie tuku je (su)
spravne viozené do svojej (svojich) priehradok a Ze je
(su) spravne umiestnené ¢o mozno najdalej.

- Ci je 6 vymenitelnych ¢asti nadoby vloZenych spéat na
miesto (pozrite si odsek p) Cistenie a udrzba

Dokladne preverte, ¢i Venturiho trubky (VT)
pokryvaju napajace (IJ)
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horak z
nehrdzavejucej ocele

horak z liatiny

h) ZAPALENIE HORAKOV GRILU

- otvorte varné veko
- Ubezpecte sa, Ze regulacné packy su v polohe “OFF”
O

- Stééte a otoCte nastavovaciu packu proti smeru
hodinovych, ruciciek a dajte ju do polohy na uplny

prietok ( 4 6 )

Ak je vas
zapalovacom:
stacte na kratko tlacidlo zapalovacéa ( ) kym necvakne.
Ak neddjde k zapaleniu na prvykrat, stlacte 3 alebo 4
razy, ak to bude potrebné. Tento postup opakujte az
kym sa horak nezapali.

gril vybaveny piezoelektrickym

Ak je vas gril vybaveny zapalovac¢om s elektrickou
iskrou:

Stlacte na kratko spina¢ (/,). Obijavia sa iskry. Drzte ho
aj nad'alej stlaceny, kym sa horak nezapali.

- Ak sa horak nezapali po 4 alebo 5 pokusoch, pockajte
5 minut a vyskusajte znovu.

Ked' uz je horak zapaleny, existuju dve moznosti ako
zapdlit dalsi horak :

O Prvd moznost spoéiva v zopakovani zapalovania
vy$Sie opisanym sposobom;

0 Druha moznost spociva v zapaleni horaku, ktory sa
nachadza napravo alebo nalavo od prvého
zapdleného hordku a postupne dalSich horakov
otocenim regulaéného gombiku do polohy na piny
vykon (4 6)

Ak zapdlenie pomocou piezoeletrického alebo
elektronického zapalovaca nefunguje, pouzite manuélne
zapalenie (nasledujuci odsek).

I) RUCNE ZAPALENIE GRILU

- otvorte varné veko.
- Ubezpecte sa, Ze regulacné packy st v polohe “OFF”
(o)

).
- Zapdlte zapalku a potom ju presurite zo zadnej strany
grilu k horaku.

- Stlacte a otocte regulaény gombik proti smeru
hodinovych rugi¢iek a uvedte ho do polohy na plny
vykon (4 @)

horak z nehrdzavejticej ocele horak z liatiny

i) VYPNUTIE GRILU

Vréatte regulacné packy do polohy “OFF“ (O), potom
zavrite ventil na plynovej flasi.

k) ZAPNUTIE VARICA (podra modelu)

Vari¢ moéze fungovat sam alebo zéroven s grilom. Pred

zapalenim kempingového sporaka nezabudnite kryt
otvorit a potom odsunut.

Zapnutie: Otvorte ventil na plynovej frasi.

Skontrolujte tesnost plynového okruhu od plynovej flase
az po vari¢ (pozri § 1). Skontrolujte stav rarok spajajlcich
gril s varicom. Ak najdete praskliny, treba rarky vymenit
zavolanim na Popredajné sluzby.

Otvorte ventil kempingového sporéka (+ smer).

- Ak je vas gril
zapalovacom:
Stlacte tladidlo zapalovaca, ktoré sa nachadza na

vybaveny piezoelektrickym

pravej strane_ovladacieho panela a je oznacené
znackou ( g'ﬁ ), az kym necvakne.V pripade potreby
ho stlacte 3 aiebo 4-krat.

Ak je vas gril vybaveny zapalovacéom s elektrickou
iskrou:

Stlacte na kratko spina¢ (1,). Objavia sa iskry. Drzte ho
aj nadalej stlaceny, kym sa horak nezapali.

Nepouzivajte nddobu s priemerom mensim ako 12 cm
alebo vac¢sim ako 24 cm.

1) VYPNUTIE VARICA (podia modelu)

Zatvorte ventily (v smere -) a ventil plynovej flase, ak je
gril vypnuty.
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m) OSVETLENIE KONZOLY

(v zavislosti od modelu)

Systém osvetlenia konzoly je napdjany Styrmi batériami
typu AA (LRO6), ktoré sa dodavaju spolu s grilom. Otvor
na drzanie batérii sa nachadza na lavej prednej podpere
za lavymi dvierkami.

Odstrante kryt otvoru na drzanie batérii posunutim
smerom nahor.

Vlozte batérie a zaroven skontrolulte ich uvedenu polaritu
a potom vrafte kryt naspét.

Ak chcete osvetlenie zapnut alebo vypnut,
stlacte tlacidlo stop — $tart, ktoré sa nachddza s
na lavej strane konzoly a je oznaCené tymto
znakom.

I,
N

n) VYMENA PLYNOVEJ FIASE

Manipulujte s fiou vzdy na otvorenom priestranstve, a
nikdy nie v blizkosti plamenia, iskry alebo tepelného
zdroja.

Dajte regulacné packy do polohy “OFF“ (O), potom
zavrite ventily na flasi.

Odskrutkujte regulator tlaku, skontrolujte stav rurok a
tesnost spojeni.

PInu flasu dajte na miesto, naskrutkuijte regulator tlaku,
dbajte na to, aby rurky neboli sto¢ené alebo prili§
natiahnuté.

0) POUZITIE

Doporucujeme pouzivat ochranné rukavice pocas
manipuléacie s ¢astami, ktoré mézu byt horlce.

Pri prvom pouziti nechajte gril rozpalit zapalepim vSetkych
3 horakov nastavenych na piny vykon (4 @) po dobu
priblizne 30 minGt, aby sa odstranil zdpach naterov
novych sucasti.

Pri normélnej prevadzke gril vopred niekolko minut
zohrievajte, aby mriezky dosiahli optimalnu teplotu na
pripravu jedal.

Rychlost varenia mozno nastavit v zavislosti od polohy
regula¢nych gombikov : od polohy na plny vykon ( 4 6 )

po polohu na priemerny vykon (@)

Aby sa potraviny na razni neprichytavali, potrite razen
pred ulozenim potravin zlahka pokrmovym olejom.

Aby ste znizili riziko vzplanutia tukov poc¢as pecenia,
odstrante z mésa pred pe€enim prebytocny tuk. Ak
pripravujete mastné jedla a chcete sa vynut vysokym
plameriom, je vo v8eobecnosti potrebné pripravovat jedla
pri nizSej teplote, ¢i dokonca v pripade potreby vypnut
jeden alebo viacero horadkov na niekolko minut. Po
kazdom peceni gril oCistite, aby ste predisli nahromadeniu
mastnoty a zniZili riziko vzplanutia.

V zavislosti od modelov méze byt vas gril vybaveny
varnou platriou z liatiny. Tato platia ma dve varné plochy:
jedna je vribkovana a umoznuje opekanie mésa a druha
je hladka na pripravu ryb, morskych Specialit, zeleniny
atd’.

Dolezité :

Ak pocas pouzivania pristroja zhasne jeden alebo viacero
horékov, uvedte regulacné gombiky ihned do pozicie
«OFF” (0). Pockajte 5 minat, aby mohol uniknut
nespéleny plyn. Opatovne zapdlte az po uplynuti tohto
casu.

p) CISTENIE A UDRzZBA

Nikdy nerobte zasahy do zariadenia:
modifikacia moze byt nebezpecna.

Aby ste zachovali zariadenie vo vybornom funkénom
stave; odporuc¢a sa pravidelné Cistenie (po 4 alebo 5
pouzitiach).

Pred ¢istenim pockajte, kym zariadenie nevychladne.
Pomocou navlhéenej Spongie (voda s pripravkom na riad)
vycistite vrchn Cast horaka. V pripade potreby pouZite
ocelovu navihéenu kefu.

Skontrolujte, ¢i nie su vyvody hordka upchaté a pred
opatovnym pouzitim ich nechajte vysusif. V pripade
potreby uvolnenia upchatych vyvodov pouzite kovovu
kefu.

Ak ste zariadenie nepouZzivali viac ako 30 dni, je treba
skontrolovat aj to, ¢i pavuciny neupchali otvory rarok
horédka, ¢o by mohlo sposobit znizenie vykonu horaka
alebo nebezpeéné vznietenie plynu mimo horéka.
Vycistite otvory venturiho trubice (pozri obrazok nizsie)
alebo horaku.

Akakolvek

Otvory Venturiho trubky
horaka

horak z liatiny

obr. Vyvody

DODATOK: Pravideln& udrzba horadka umozriuje
zachovat ho v dobrom stave pre mnohé pouzitia a predist
jeho pred¢asnej korézii spdsobenej predovSetkym
kyslymi zvyskami grilovanej potravy. Napriek tomu je
¢asom korézia horaka beznym javom, no v pripade
spravneho fungovania sa hordk nemusi vymenit. Jeho
vymena je nevyhnutnd v pripade nespravneho
fungovania: prederaveny horék.....
Ovladaci panel

Pravidelne distite aj tieto ¢asti pomocou kefy a

pripravku na riad. Nepouzivajte brusne pripravky.

Stena ohniska
Na ulah¢enie Cistenia steny ohniska, spolo¢nost
Campingaz®  vyvinula  koncepciu  Campingaz
InstaClean™, vymenného ohniska.
Vdaka systému Campingaz InstaClean™ su vSetky Casti
nadoby vymenitelné bez pouZitia nastroja za necell
minGtu a mozno ich umyvat v umyvacke riadu.
V zavislosti od stupna znedistenia tychto casti bude
mozno potrebné vycistit tieto Casti kefou a az potom
ich vloZzit do umyvacky riadu na UpIné vycistenie.

Na ucely zmontovania a odstranenia tychto Casti si
pozrite priru¢ku o montazi.

Pri opétovnej montazi po Cisteni vlozte najprv prve dve
steny oznaCené ako ,1-2“ a potom steny oznacene ak
»2-3" a nakoniec steny oznacené ako ,3-1°
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Podnos na zbieranie tuku
V zavislosti od modelu méze byt vas gril vybaveny
jednym alebo dvoma podnosmi na zber tuku. Odporuca
sa, aby ste ho (ich) ¢istili po kazdom pouziti. Mozno ho
(ich) cistit aj v umyvacke riadu.
Na jednoduchsie Cistenie je Sirka podnosov na zbieranie
tuku Standardnd, aby ste ich mohli zakryt hlinikovou
féliou, ktoru si mbzete kupit v obchodoch, predtym, ako
zapnete gril. Po pouziti grilu hlinikovu féliu odhodte.
Na spodok podnosu na zachytavanie tuku mozete
pridat aj trochu piesku, ktory bude absorbovat tuk
vzniknuty pri priprave jedal. Po kazdom cykle pripravy
jedla piesok odhodte.

Varna platina a mriezka
Varna platfia a mriezka st smaltované.
Pred kazdym cCistenim pockajte, kym vychladni. Na
Cistenie vyrobku pouzivajte Cistiaci sprej na grily
Campingaz® a mriezky grilu Cistite kefkami znacky
Campingaz ®.
Varnu platiiu a mriezku moézete Cistit v umyvacke riadu.
Predtym, ako ich vlozite do umyvacky, moze byt
potrebné zoskrabat zvysky, ktoré sa na nich prichytili pri
priprave jedal, $pongiou alebo kovovou kefkou.
Pri vyberani kovovej varnej platne a mriezky a liatinovej
platne zasunte prsty do naznacenych otvorov, zdvihnite
ich a uchopte ich druhou rukou.

Pri vyberani liatinovej mriezky vyrobenej z dvoch casti
(pozrite si odsek r) dalej) najprv vyberte strednu cast
pomocou oznac¢eného jazy¢ky a potom vyberte
okrajovu cast.

Drevo (podla modelu)

Na zachovanie prirodzeného vzhladu pri jeho ochrane
su drevené Casti grilu potreté ochrannym olejom. Je to
vSak zivy material, ktory je citlivy na sine¢né Ziarenie,
vlhkost a teplotné rozdiely.

Na zachovanie vzhladu vasho grilu vam odportuéame
zakryt ho ochrannym obalom Campingaz, predavanym
ako doplnok.

Doélezité : pred pouzitim ochranného obalu poc¢kajte, az
kym gril Uplne vychladne.

Na zaciatku sezény naneste vrstvu lanového oleja alebo
tikového oleja na drevené ¢€asti pomocou handri¢ky
alebo kefky, aby ziskali Ziarivejsi vzhlad a zabezpecila
sa ich ochrana.

q) SKLADOVANIE

- Po kazdom pouziti zavrite ventil na plynovej flasi.

- Ak odkladate gril do vnutra, odpojte plyn.

- Ak uskladnujete gril vonku, doporuéujeme pouzit
ochranny kryt (pozri kapitolu PrisluSenstvo).

- V pripade dihsieho nepouzivania odporu¢ame uskladnit
zariadenie na suchom a krytom mieste (napr. garaz).

r) PRISLUSENSTVO

V zavislosti od modelu modze byt vas gril vybaveny
modulérnymi kuchynskymi mriezkami Campingaz ®.

Modularne kuchynské
mriezky Campingaz® su
vyrobené z dvoch €asti:

- okrajova Cast,

- stredna ast.

Stredna cast je vyberatelnda a mozno ju vymenit za jednu
Casti, ktoré spolocnost Campingaz ® predava samostatne,
napriklad:

— kamen na pizzu,

- panvica Wok,

— doska na paellu.

Koncepcia kuchynskych modulov Campingaz ® vam preto
umoznuje zmenit vas gril na skutoénu vonkajsiu kuchynu
a pouzivat osobitni podporu v zavislosti od toho, ¢o
prave pripravujete.

Ak vas gril nie je vybaveny modularnymi kuchynskymi
mriezkami znacky Campingaz®, mozete si ich kupit
samostatne.
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ADG odporuca symetrické pouzitie razriov na plyn s
prislusenstvom a nahradnymi dielami znacky
Campingaz®. ADG odmieta akukol'vek zodpovednost v
pripade poskodenia alebo zlého fungovania
sposobeného pouzivanim inej znacky prislusenstva
a/alebo nahradnych dielov.

s) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!
Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia! V tomto
pristroji sa nachadzaju uzitoéné materialy, ktoré sa mézu
znova pouzif alebo recyklovat. Zaneste ho na zberné
miesto vo vaSom meste a roztried'te obalovy materidl.

t) ODPORUCANIA PRE BATERIE
Tento symbol na batériach znamen4, Ze na konci
g zivotnosti sa batérie musia vybrat z jednotky a
~ recyklovat alebo spravne zlikvidovat. Batérie sa
nesmu vyhadzovat do odpadu, ale musia sa priniest do
zberného strediska (na skladku...). Informujte sa na

miestnych Uradoch. Batérie nikdy nevyhadzujte v prirode,
nespaluijte ich: pouzité batérie obsahuju niektoré latky (Hg,
Pb, Cd, Zn, Ni), ktoré mézu byt nebezpecné pre Zivotné
prostredie a zdravie fudi.

u) ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamena, Ze elektricky systém
pristroja sa musi likvidovat v $pecidlnom zariadeni
' na likvidaciu odpadu. Po skoncéeni Zivotnosti sa
musi elektricky pristroj spravne zlikvidovat vo
vhodnom zariadeni na likvidaciu odpadu. Elektricky
systém sa nesmie likvidovat spolu s netriedenym
komunalnym odpadom. Selektivny zber tohto odpadu
podporuje opatovné pouzitie, recyklaciu alebo iné formy
pretvarania recyklovatelnych materidlov obsiahnutych v
tomto odpade. Elektricky systém tohto pristroja zaneste
do centra na recyklaciu odpadu uréeného na tento ucel.
Informujte sa na miestnych Uradoch. Elektrické a
elektronické zariadenia nikdy nevyhadzujte v prirode,
nespalujte ich: obsahuju niektoré nebezpecné latky, ktoré
moézu poskodzovat zivotné prostredie a potencialne
ovplyvnovat zdravie ludi.

Pravdepodobné priciny/

Anomalie rieSenia

Pravdepodobné

Anomalie py S
pri€iny/ rieSenia

- zly privod plynu

- nefunguje regulator tlaku

- rarky, ventil, trubka Venturi
alebo otvory su upchaté

- trubka Venturi nedosada na
napéja¢

Horak sa nezapaluje

Mastnota sa zvlastne zapaluje - Vydistite ochranny
umiestneny pod horakom.

-Vy¢istite podnos na zachytavanie

plech

ma tnot%/.
- Vysoka teplota grilu: znizit
prietok

Horék vynechava, alebo sa vypina

- Skontrolovat dostatok plynu
- Skontrolovat pripojenie rurok
- Pozri S AV

Horiaci plameri nestaly

- Nova fla8a by mohla obsahovat
vzduch. Nechat ist a chyba
zmizne

- Pozri SAV

Horak sa da zapalit so zapalkou,
ale nie so systémom zapalovania
~PIEZO*

- Je poskodené tlacidlo, drot
alebo elektréda

- Skontrolovat spoje
zapalovacieho kabla

- Skontrolovat stav keramiky a
spojovacieho kabla

- Pozri SAV

Velky plamefi na povrchu horaka

- Nosny napéjac je zle
umiestneny v trubke Venturi.
Nastavte venturiho trubicu.

- Trubka Venturi je upchata
(napr.: pavucina). Vycistite
venturiho trubicu.

- Pozri S AV

Unik plameria do spoja

- Spoj prepusta

- Okamtzite zastavit privod
vzduchu

- Pozri S.AV

Napédjaci plamern

- Boca je gotovo prazna

- Plynova flasa je takmer
prazdna

- Vymerite fladu a problém
zmizne

- Pozri S AV

Nedostato¢na teplota

- Napéja¢ alebo trubka Venturi st
upchaté
- Pozri S.AV

Unik plametia za tlagidlom
regulacie

- Chybné ventily
- Zastavte zariadenie
- Pozri S.A.V.

Unik plamefia pod konzolou

- Zastavte pristroj
- Zavrite flaSu
- Pozri S AV

PODMIENKY UPLATNENIA ZARUKY
Na tento vyrobok sa poskytuje 2-ro¢nd (dvojrocnd) zaruka, ktora plati odo dria zakupenia a ktord pokryva véetky diely a pracu.
Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked' je poskodeny, pri¢om pri reklamacii sa musi
predlozit potvrdenie o kupe (napr.: faktira, pokladni¢ny blocek) a popis problému. VSetky vyrobky, pri ktorych sa
pouziva plyn, je potrebné najprv odpojit od kartuse alebo plynovej ffase, ku ktorej boli pripojené, a potom zaniest do
autorizovaného popredajného servisného strediska. Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo
Cast. Zaruka je neplatna a neplati v pripade poskodenia, ku ktorému doslo (i) pri nespravhom pouzivani alebo
skladovani vyrobku, (i) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrzba nebola vykonana v sulade s ndvodom na pouZzitie,
(iii) ak opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene nepouZivali
originalne nahradné diely. POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouzivanie tohto vyrobku na profesionalne Gcely. Ziaden
zdsah pocas zaruénej doby neovplyvriuje datum vyprSania zaruky. Tato zaruka Ziadnym sposobom neovplyviiuje
zakonné prava spotrebitela. V pripade akejkolvek reklamacie sa obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

ww.campingaz.com
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Koristenje i odrzavanje

e Pazljivo procitati upute o koristenju prije uporabe.

o Koristite samo na otvorenom prostoru.
* Ne koristite drveni ugljen.

VA

¢ Ne koristite redukcijski ventil koji se moze regulirati. Upotrebljavajte fiksne redukcijske ventile koji
odgovaraju europskoj normi koja se odnosi na zastitu.

e Kako bi osigurali ispravan rad vaseg aparata, nikada ne koristite dvije ¢vrste plo¢e jednu do druge.
¢ Redovito Cistite dno plitice kako bi izbjegli rizik zapaljenja masnoce.

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze izazvati teSko osteéivanje Vaseg uredaja.

a) ZA VASU SIGURNOST

- Ne koristite i ne stavljajte u blizinu VaSeg uredaja benzin
ili druge zapaljive tekucine i plinove. Prilikom koristenja
ovaj aparat mora biti udaljen od zapaljivih materijala. U
slucaju da osjetite miris plina:

1) Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.
2) Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.

3) Otvorite poklopac.

4) Ako i dalje osjecate miris plina, pogledajte upute §

F i odmah potrazite informacije kod Vasega

prodavaca.

- Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je zastitio
proizvodag ili njegov zastupnik.

- Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

b) MJUESTO KORISTENJA
- Ovaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom
prostoru.

PAZNJA : neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite
malu djecu.

Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na
udaljenosti od oko 60 cm od uredaja.

Ne premjestajte uredaj dok radi.

Uredaj koristite na vodoravnoj povrsini.

Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m¥kW/h.

c) PLINSKA BOCA

Ovaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan od
4,5 do 15 kg, opremljenih prikladnim redukcijskim
ventilom:

-Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija,
Irska, Portugal, Spanjolska, ltalija, Gréka: butan 28
mbar / propan 37 mbar.

-Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Svicarska, Ceska, Slovacka, Slovenija, Bugarska,
Turska, Rumunjska, Hrvatska: butan 30 mbar /
propan 30 mbar.

- Poljska: propan 37 mbar.

- Njemacka, Austrija: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek
obavljajte na dobro prozratenom prostoru, nikada u
blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

Moguénost stavljanja plinske boce ispod roétilja ovisi o
modelu koji se koristi te visini boce.

Kada je plinska boca postavljena ispod rostilja, mora biti
priévrscena za okvir rostiljia s remenom koji se nalazi u
pakiranju.

d) CRIJEVO

DK-E5~FI—HU_J>/ CH - DE - AT

/- &\ 2
—FR — | ]

Q!/ i

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Francuska (ovisno o modelu)
Aparat mozete koristiti s 2 vrste fleksibilnih cijevi:

a) Fleksibilno crijevo namijenjeno za spajanje na
prstenaste zavrSetke na aparatu i redukcijskom
ventilu, te ucévr§éeno obujmicama (u skladu sa
standardom XP D 36-110). Predvidena duljina 1,25 m.

G 12 M 20x1,5

ERoP i T @ttt

Aparat

b) Fleksibilno crijevo (u skladu sa standardom XP D 36-
112) opremlijeno navojnom maticom G 1/2 za
pri€vrScivanje na aparat i navojnom maticom M 20x1,5
za priklju¢ivanje na redukcijski ventil, predvidene

duljine 1,25 m.
M 20x1,5
G112

] T T

Aparat

Aparat je opremljen s navojnim prikljuékom G 1/2 za
dovod plina s cijevnim spojem NF i zglobom.

1) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP
D 36-110: (rjeSenje d) a))
- Navucite fleksibilno crijevo na prstenasti zavrSetak
aparata i redukcijskog ventila.
- Navucite obujmicu iza 2 prva ispupcenja zavrSetka i
pritegnite ju uz pomo¢ vijka.
:'

I -'i.. i— .Ii
- Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f).

2) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP
D 36-112, vijcima G 1/2 i M 20x1,5 : (rjeSenje d) b))

- Odvrnite i izdignite prstenasti zavrSetak NF da biste
oslobodili dovodni prikljuéak G1/2. Izdignite zglob

- Spojite navojnu maticu G 1/2 cijevi na dovodni
priklju¢ak aparata, a navojnu maticu M20x1,5 na ulazni
prikljuéak redukcijskog ventila prema uputama
prilozenim uz fleksibilno crijevo.

- Dovodni priklju¢ak aparata blokirajte pomocu kljuca i
zategnite ili otpustite navojnu maticu pomoc¢u drugog
kljuca.
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- lIzlazni

priklju¢ak
pomocu kljuca.
- Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f)

redukcijskog ventila blokirajte

Provjerite je li fleksibilno crijevo normalno postavljeno, tj.
nije uvrnuto ili zategnuto, i da nije u kontaktu s vruéim
stjenkama aparata. Crijevo zamijenite nakon isteka roka
valjanosti navedenog na crijevu ili u slu¢aju osteéenja ili
napuklina.

Belgija, Luksemburg, Nizozemska, Velika Britanija,
Irska, Poljska, Portugal, Spanjolska, ltalija, CeSka,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, Hrvatska,
Madarska, Slovacka, Slovenija, Gréka, Bugarska,
Turska, Rumunjska:

Uredaj je opremljen prstenastim izlazom. Mora se koristiti
zajedno s fleksibilnim crijevom ¢Cija je kvaliteta
prilagodena uporabi butana i propana. Crijevo ne smije
biti dulie od 1,20 m. Mora biti zamijenjeno ako je
ostecéeno, ako pokazuje pukotine, kada to nacionalni
propisi zahtijevaju ili prema valjanosti. Crijevo se ne smije
presavijati ni busiti. Mora biti udaljeno od dijelova uredaja
koji bi se mogli zagrijati.

Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno postavljeno,
tj. nije uvrnuto ili zategnuto.

Svicarska, Njemacka, Austrija:

Ovaj se uredaj mora koristiti s fleksibilnim crijevom ¢ija
kvaliteta odgovara za koriStenje butana i propana.
Njezina duljina ne smije biti ve¢a od 1,50 m.

Mora biti zamijenjeno ako je ostec¢eno, ako pokazuje
pukotine, kada to nacionalni propisi zahtijevaju ili prema
valjanosti. Crijevo se ne smije presavijati ni busiti. Mora
biti udaljeno od dijelova koji bi se mogli zagrijati.
Provjerite je li fleksibilno crijevo normalno postavljeno, tj.
nije uvrnuto ili zategnuto.

Priklju€ivanje fleksibilnog crijeva: kako bi se crijevo
prikljucilo na ulaz uredaja, treba Cvrsto, ali ne previse,
pritegnuti prsten crijeva, pomocéu 2 odgovaraju¢a klju¢a:
- klju€¢ 14 za blokiranje ulaza
- klju¢ 17 za pritezanje prstena na crij

evu

2%

e) POKLOPAC

Poklopcem se mora rukovati oprezno, osobito ako je
uredaj u radu. Ne naginjati se iznad uredaja.

f)PROVJERA ZA SLUCAJ ISTJIECANJA
PLINA

1) Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalje od
zapaljivih tvari. Ne pusiti pri tome.

2) Provjeriti da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF”
O

3) Fleksibilno crijevo spojite prema uputama iz odlomka d).

4) Zatvoriti redukcijski ventil na plinskoj boci prema
uputama iz ovih instrukcija.

5) Prilikom provjere, koristite tekuéinu za otkrivanje
pukotina.

6) Tu tekuéinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga ventila
te na spoj crijeva i uredaja. Rucice za reguliranje
moraju biti u polozaju «OFF» (0). Otvoriti izlazni ventil
na plinskoj boci.

7) Ako na nekome mjestu nastaju mjehuriéi, to znaci da
na tome mjestu istjece plin.

8) Kako biste zaustavili istjecanje plina, pritegnite
stezaljke. Ako je neki dio oStecen, treba ga zamijeniti.
Uredaj ne smije biti koriSten prije nego se sprijeci
istjecanje plina.

9) Zatvorite ventil plinske boce.

Vazno:

Nikada ne Kkoristite otvoreni plamen kako biste provijerili
da li negdje istjece plin. Najmanje jednom godisnje treba
obaviti kontrolu i provjeriti da li negdje istjece plin, a isto
se uvijek mora uciniti prigodom promjene plinske boce.

g) PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego $to ste pazljivo
progitali i dobro razumieli sve upute. Uvjerite se i da:

- plin nigdje ne istjece

- da su Venturi cijevi prohodne (npr. da nema paucine)

elove koji bi se mogli zagrijati.

M ———

- otvori za ventilaciju na posudi s plinom ne smiju biti
blokirani.

- da je/su posuda/e za masnocu ispravno i dokle god je
moguée umetnuta/e u pripadajuci/e odjeljak/odjeljke te
da je/su ispravno pozicionirana/e.

- da je Sest (6) odstranjivih dijelova posude stavljeno
natrag na mijesto (vidi odlomak p) Cisc¢enje i
odrzavanije)

A

Dobro provjerite da Venturi
pokrivaju brizgalice (IJ)

cijevi (VT)
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1J VT plamenik od
plemenitog ¢elika

plamenik od lijevanog
Zeljeza

h) PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

- Otvorite poklopac rostilja. . = &

- Regulatori paljenja moraju biti u polozaju “OFF” (O) j) ISKLJUCIVANJE ROSTILJA
isklju¢eno). . " oo ” . Lo .

- (Pritianite i) okrenite rugicu za podesavanje u smjeru | | Vratite rucice u polozaj “OFF” (0), a zatim zatvorite izlazni
suprotnom od smjera kazaljke na satu i postavite je u ventil na plinskoj boci.

poziciju punog dotoka (4 &).

Ako je vas rostili opremljen piezoelektriénim k) PALJENJE KUHALA (ovisno o modelu)

upaljacem:

Odmah pritisnite gumb upaljada () dok se ne &uje klik. Kuhalo moZze funkcionirati samostalno ili istodobno s
Ako odmah ne dode do paljenja, pritisnite 3 ili 4 puta, rostiljiem. I L )
ako je to potrebno. Postupak ponavljaite sve dok se | | Priie paljienja kuhala za kampiranje, osigurajte da je
plamenik ne ukljui. poklopac otvoren i preklopljen na drugu stranu.

Ako je vas rostilj opremljen upaljaéem s
elektronskim paljenjem:
odmah pritisnite prekida¢ (?). Pojavit ¢e se iskriGavi
plamen. Prekida¢ drzite pritisnutim nekoliko sekundi
dok se plamenik ne upali.

Ako se plamenik ne uklju¢i nakon 4 do 5 pokus$aja,
pricekajte 5 minuta i pokusajte ponovno.

Kada je plamenik uklju¢en, drugi plamenik mozete
ukljuciti na 2 nacina :
0 Mozete ponoviti postupak opisan gore;

0 Mozete ukljuciti plamenik koji se nalazi s desne ili | | Palienje: .
lijeve strane plamenika koji ste prvi ukljugili, a zatim i | | - Otvorite ventil plinske boce . )
druge plamenike okretanjem regulatora protoka u - EL?]\g;nte da nema curenja plina izmedu plinske boce i
polozaj punog protoka ({' 6)' - Provjerite stanje crijeva koje povezuje plamenik rostilja
Ako piezoelektrino ili elektronsko palienje ne radi, i kuhalo. Ako postoji pukotina, nazovite ovlasteni servis
primijenite ruéno paljenje (sliede¢i odlomak). kako bi ga zamijenili.

Otvorite ventil kuhala za kampiranje (u + smjeru).

i) RUGNO PALJENJE ROSTILJA

- Ako je vas$ rostilj opremljen piezoelektricnim

- Otvorite poklopac rostilia. . gpta_lja_?em: b lient d { strani kontrol

BRI o s -or 0| HIEG i e e ot
iskljuéeno). ce, koji Ikazan oznaxom (7 1&4)),

- Zapalite $ibicu i prinesite je sa straznje strane rostilja k ne Cuje klik. Po potrebi pritisnite tri (3) ili ceuri (4) puta.
plameniku. . < - . -

- Pritisnite i okrenite regulator profoka ulijevo i namjestite | | ~ Ako je va$ rostilj opremljen upaljatem s
ga u polozaj punog protoka (;’ elektronskim paljenjem:

Odmah pritisnite prekida¢ (1,). Pojavit ¢e se iskricavi
plamen. Prekida¢ drzite pritisnutim nekoliko sekundi
dok se plamenik ne upali.

Ako se kuhalo ne upali, prinesite upaljenu Sibicu rubu
plamenika.

Plamen regulirajte ovisno o veli¢ini posude koju koristite
na taj nac¢in da manje ili viSe otvorite ventil. Ne koristite
posudu s promjerom koji je manji od 12 ili ve¢i od 24
centimetara.
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1) GASENJE KUHALA (ovisno o modelu)

Zatvorite ventil grijaca (smjer -) i ventil na plinskoj boci,
ako pri tome nije uklju€en rostilj.

m) OSVJETLJENJE KONTROLNE PLOCE

(ovisno o modelu)

Sustav rasvjete na kontrolnoj plo¢i pokre¢e se strujom iz
Cetiri (4) baterije tipa AA (LR06) koje su ukljucene u
pakiranju.

Pretinac za baterije nalazi se na prednjem lijevom
podupiracu, iza lijevih vratasaca. Uklonite poklopac
pretinca za baterije gurajuci ga prema gore.

Umetnite baterije vodec¢i raCuna o oznakama polariteta, a
zatim ponovno postavite poklopac.

Za ukljucivanje ili isklju¢ivanje svjetla pritisnite |
start/stop gumb koji se nalazi na lijevoj strani e e
kontrolne ploce, kao §to je prikazano na slici. /l\

n) ZAMJENA PLINSKE BOCE

- Postupak uvijek obavljajte na dobro prozratéenom
mjestu, nikada u blizini otvorenog plamena, iskre ili
izvora topline.

- Vratite rucice za reguliranje u polozaj “OFF” (0), a zatim
zatvorite izlazni ventil na boci.

- Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je stanju
spoj te izlazi li negdje plin.

- Postavite punu bocu na predvideno mijesto, zatvorite
redukcijski ventil, ali pri tome pazite da ne savijate i ne
povlacite crijevo.

o) UPORABA

Preporucujemo Vam da koristite zastitne rukavice kako
biste mogli dodirivati vru¢e dijelove uredaja.

Prilikom prve uporabe, ukljugite rostilj sa sva 3 plamenika
u punom protoku (4 @9 ) na oko 30 minuta, kako biste
uklonili miris boje novih dijelova.

Kod standardnog rada, zagrijte rostilj nekoliko minuta,
kako bi ploce rostilja dostigle odgovaraju¢u temperaturu.

Brzinu kuhanja moguce je podesiti okretanjem regulatora
protoka u Zeljeni poloZaj: puni protok (4 @) ili smanjeni
protok ( @)

Kako biste sprijecili lijeplienje hrane za reSetke rostilja,
prije postavljanja hrane, lagano premazite reSetke jestivim
uljem.

Kako biste izbjegli zapaljenje masnoce, prije pecenja
uklonite viSak masnoce s hrane. Da biste prilikom przenja
masnog mesa izbjegli visok plamen, na rostilju morate
smanijiti visinu plamena, a po potrebi na nekoliko minuta i
iskljuciti jedan ili vise plamenika. Ocistite rostilj nakon
svakog pecenja kako biste sprijecili nakupljanje masnocée
i umanijili rizik od pozara.

Ovisno o modelu, va$ rostilj moze biti opremljen
povrsinom za pecenje od lijevanog Zeljeza. Ova plo¢a ima
dva lica za pecenje: rebrasto za pecenje mesa i glatko za
przenje ribe, Skoljkasa, povréa, itd.

Vazno :

Ako se za vrijeme rada aparata jedan ili viSe plamenika
ugase, odmah namjestite regulatore protoka u polozaj
"OFF” (isklju¢eno). Pricekajte 5 minuta dok ne izide
preostali plin. Ponovno izvrSite postupak paljenja nakon
isteka tog vremena.

p) CISCENJE | ODR:zAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moze biti
opasna. Kako biste Va§ uredaj zadrzali u savr§enom
stanju, preporucuje se da ga redovito Cistite (nakon svakih
4-5 upotreba).

Cekajte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga &i$éenja.
Zatvorite plinsku bocu i zatvorite redukcijski ventil.
Ocistite povrsinu plamenike vlaznom spuzvom (voda s
deterdZzentom za pranje suda). Prema potrebi, Kkoristite
vlaznu zi¢anu Cetku. Provjerite da otvori plamenika nisu
zacCepljeni i ostavite ih da se osuSe prije ponovnoga
koristenja. Prema potrebi, koristite metalnu Cetku za
GiS¢enje otvora na izlazima plamenika.

Ako uredaj nije koriSten viSe od 30 dana, provjerite jesu li
otvori plamenika zacepljeni paucinom, jer to moze
uzrokovati loSiji rad rostilja ili opasno paljenje plina izvan
plamenika. U sluc¢aju zaprljanja odistite otvore Venturijeve
cijevi (slika gore) ili plamenik.

Otvori na Venturi cijevi plamenik od lijevanog

plamenika Zeljeza

1zlazne rupice

Otvori na Venturi cijevi

plamenik od plemenitog
plamenika i

Celika =

I1zlazne rupice

NAPOMENA: Cesto

¢iS¢enje plamenika omogucuje njegovo
odrzavanje u dobrome stanju i dugotrajno koriStenje. Time
se izbjegava njegovo prerano hrdanje, $to je osobito
izazvano kiselim ostacima nakon spremanja jela. Hrdanje
plamenika normalna je pojava, a takav, oksidirani
plamenik, ne mora biti zamijenjen ako normalno radi.
Zamijena plamenika nuzna je samo ako ne radi ispravno,
npr. zbog toga $to je probusen.

Komandna plo¢a
Redovito cistite i ove dijelove pomoéu spuzve
namocene u sredstvo za ¢is¢enje.

Zid zariSnog dijela rostilja
za lakSe ciS¢enje zida ZzariSnog dijela rostilja,
Campingaz® je izumio Campingaz InstaClean™, sustav
uklonjivog Zari$nog dijela rostilja.
Zahvaljuju¢i sustavu Campingaz InstaClean™, svi
dijelovi posude mogu se skinuti bez primjene alata u
periodu kra¢em od jedne minute i prati u perilici
posuda.
Ovisno o stupnju zaprljanosti ovih dijelova, u svrhu
potpunijeg ¢iS¢enja moze biti potrebno ocetkati ih prije
nego se stave u perilicu posuda.
Za montazu i uklanjanje ovih dijelova, pogledajte
priruénik za montazu.
Za ponovnu montazu nakon ci$éenja, prvo postavite
prva dva (2) zida obiljezena brojevima ,1-2%, zatim
zidove obiljezene brojevima ,,2-3“, a na koncu dva (2)

boéna zida obiljezena brojevima ,,3-1“.

o
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Posuda za skupljanje masnoée

ovisno o modelu, va$ rostilj opremljen je jednom ili
dvjema posudama za skupljanje masnoce. Preporucuje
se da istu/iste ocCistite nakon svake uporabe.
Posuda/posude se mogu prati u perilici posuda.

Kako bi se olak$alo ¢iS¢enje, Sirina posuda za skupljanje
masnoce dizajnirana je tako da se moze prekriti
komadom aluminijske folije, koja se moze kupiti u
trgovinama, prije nego se rostilj stavi u uporabu.

Bacite foliju nakon uporabe rostilja.

Takoder je moguce staviti malu koli¢inu pijeska na dno
posude za skupljanje masnoce, koja ¢e upiti masnoéu
rostilja. Pijesak bacite poslije svakog rostiljanja.

Ploc¢a za pecenje i reSetka rostilja
plo€a za pecenje i reSetka rostilja su emajlirani.
Pri¢ekajte da se ohlade prije nego pocnete s ¢iséenjem.
Koristite Campingaz ® sprej za CiSc¢enije rostilja i Cetke za
ploce rostilja.
Plo¢u za pecenje i reSetke rostilja mozete prati u perilici
posuda.
Prije nego ih stavite u perilicu posuda, €esto je potrebno
ostrugati ih hrapavom povrSinom spuzve ili ¢eli€nom
Cetkom, kako bi se uklonile naslage koje su se zalijepile
na povrsinu za pecenje.
Za uklanjanje metalne ploce za pecenije i reSetke rostilja
te ploce od lijevanog Zeljeza, stavite prste u predvidene

rupe, podignite ih i pridrzite ih drugom rukom.

Za uklanjanje reSetke
rostilia od lijevanog
Zeljeza iz dva (2) dijela
(vidi odlomak r) ispod),
prvo uklonite sredisnji
dio pomoc¢u prikazanog
jezitka, a zatim izvadite

unutarnji prsten reSetke.

Drvo (ovisno o modelu)

Dijelovi rostilja od drveta su u svrhu odrzavanja
prirodnog izgleda i njihove Campingaz ®zastithom
navlakom koju mozete pronaéi u prodaji kao dio
asortimana Campingaz ® pribora.

Vazno: Rostili mora biti u potpunosti ohladen prije
prekrivanja zastitnom navlakom.

Na pocetku sezone, krpom ili ¢etkom nanesite sloj
lanenog ili tikovog ulja na dijelove od drveta kako bi
izgledali sjajniji i bili zasti¢eni.

q) SKLADISTENJE

Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koristenja.
Ako rostilj pospremate u zatvoreni prostor, iskljuite dovod
plina. Ako ga pospremate na otvorenom prostoru,
preporucuje se da koristite zastitnu navlaku (vidi poglavlje
o dodatnoj opremi). U slucaju da rostilj ne koristite dulje
vrijeme, preporuc¢uje se da ga postavite na suho i
zasti¢eno mjesto (npr. u garazu).

r) DODATNA OPREMA

Ovisno o modelu, vas rostilj moZe biti opremljen sustavom
reSetki Campingaz ® kulinarski blok.

Sustav reSetki Campingaz®
kulinarski blok sastoji se iz dva
(2) dijela:
- unutarnjeg prstena reSetke,
- sredi$njeg dijela.

Sredi$nji dio se moZe ukloniti i zamijeniti jednim od
dodatnih dijelova koje tvrtka Campingaz® odvojeno
prodaje, na primjer:

- kamen za pizzu,

- wok,

- plo¢u za paellu.

Stoga vam sustav reSetki Campingaz® kulinarski blok
omogucuje da vas rostilj preobrazite u pravu kuhinju na
otvorenom i da koristite posebno kuhinjsko pomagalo
ovisno o tome $to pripremate.

Ako va$ model rostilja nije opremljen sustavom resetki
Campingaz ® kulinarski blok, isti mozete kupiti odvojeno.

Proizvoda¢ preporucuje sustavno koristenje svojih
plinskih rostilja uz dodatnu opremu i rezervne dijelove
marke Campingaz®. Proizvoda& otklanja bilo kakvu
odgovornost u slu€aju ostecivanja ili loSeg rada kao
posljedice koriStenja dodatne opreme i/ili rezervnih
dijelova drugih marki.

s) ZASTITA OKOLISA

Mislite na zastitu okoli$a! Va$ uredaj sadrzi materijale koji
se mogu popraviti ili reciklirati. Vratite ga u sluzbu za
prikupljanje otpada vase zajednice i izdvojite ambalazu.

t) PREPORUKE ZA BATERIJU

Simbol koji se nalazi na baterijama znaci da se

gi prazne baterije moraju izvaditi iz jedinice i reciklirati

~ ili zbrinuti na propisan nacin. Baterije se ne smiju

bacati uz otpad ve¢ ih je potrebno odnijeti do sakupljalista

(odlagalista...). Raspitajte se kod lokalnih sluzbi za

zbrinjavanje otpada. Nikada ih nemojte odlagati u okoli§

niti spaljivati: odredene tvari koje se nalaze u elektri¢nim i

elektronickim uredajima (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) mogu biti
opasne za okoli$ i ljudsko zdravlje.
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u) ELEKTRICNI | ELEKTRONICKI OTPAD

X

od tome namijenjenih centara za zbrinjavanje otpada (reciklazno dvoriste).
Proizvod predajte specijaliziranom sabirnom centru. Potrebne informacije nadite u mjesnom uredu. Ne bacajte otpad u
prirodu, niti ga spaljujte, elektricne i elektronske sprave sadrze opasne materijale, koji mogu biti Stetni za Zivotni okolis i
negativno djelovati na ljudsko zdravlje.

Ovaj znak znadi da je elektriéni sustav uredaja predviden za selektivno prikupljanje otpada. Po isteku zivotnog
vijeka uredaja, elektricni sustav iz njega treba odbaciti na odgovarajuci nacin. Elektri¢ni sustav uredaja ne smije
se baciti s nesortiranim kuc¢anskim otpadom. Prikupljanje sortiranog otpada omoguéuje njegovu oporabu,
recikliranje i druge oblike vrednovanja materijala sadrzanih u tom otpadu. Elektri¢ni sustav uredaja predajte u neki

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/nacini
za ispravljanje

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/naéini
za ispravljanje

Plamenik se ne pali

- Slab dotok plina

- Redukcijski ventil ne radi

- Crijevo, ispusni ventil, Venturi
cijev ili otvori na plameniku su
zacepljeni

- Venturi cijev ne pokriva
brizgalicu

Masnoce gore

Plamenik isprekidano radi ili se
gasi

- Provjeriti da li postoji dotok
plina

- Provjeriti spoj crijeva

- Pogledati Popis servisnih
centara.

- Ocistite zastitnu plo¢u iznad
plamenika.

- Ocistite pladanj za prikupljanje
masnoce.

- Temperatura rostilja je previSe
visoka: smanijiti dotok plina

Plamenik se pali Sibicom, ali se
ne pali pomocu PIEZO upaljaca

Plamen je nestabilan

- U novoj plinskoj boci mozda se
nalazi zrak. Ostaviti da tako
radi neko vrijeme, a nedostatak
ée nestati.

- Pogledati Popis servisnih
centara.

- Dugme, Zica ili elektroda su u
kvaru. Provijeriti spojeve kabla
upaljaca.

- Provijeriti stanje keramike i
spojnoga kabla

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Pojava plamena na spoju

Veliki plamen na povrsini
plamenika

- Brizgalica je loSe postavljena
naVenturi cijev. Premjestite
Venturijevu cijev.

- Venturi cijev je zagu$ena (npr.
paukova mreza). Ocistite
Venturijevu cijev.

- Pogledati Popis servisnih centara

- Spoj nije nepropustan

- Odmah zatvoriti dotok plina

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Nedovoljna toplina

Plamen na brizgalici

- Boca je gotovo prazna

- promijenite bocu i nedostatak
ée nestati

- Pogledati Popis servisnih
centara.

- Brizgalica ili Venturi cijev su
zacepljeni

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Pojava plamena iza dugmeta za
reguliranje

- Neispravan izlazni ventil

- Zaustaviti rad uredaja

- Pogledati Popis servisnih
centara

Pojava plamena ispod konzole

- Zaustaviti rad uredaja

- Zatvoriti bocu

- Pogledati popis servisnih
centara

UVJETI ZA SLUZENJE JAMSTVOM
- Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz 2 (dvije), a plamenici od nehrdajuceg ¢€elika na tri (3) godine od

datuma kupnje.

- Jamstvo se primjenjuje kada isporuceni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, racun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.
- Svaki proizvod koiji radi na plin treba odvojiti od tijela ili cilindra na koji je spojen prije nego se vrati u ovlasteni servisni

centar.

- Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili $teta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

- Jamstvo je nistavno i ne primjenjuje se kada je Steta nastala zbog (i) neispravne uporabe ili skladistenja, (ji) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koristenje, (i) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene trec¢e osobe, (iv) koristenja zamjenskog dijela koji nije originalan.

- NAPOMENA : profesionalno koristenje ovog proizvoda isklju¢eno je iz jamstva.

- Popravak u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum isteka jamstva.

- Ovo jamstvo niposto ne utje€e na zakonska prava potrosaca.

- Za sve prituzbe obratite se nasoj potrosackoj sluzbi.

KAMPER d.o.o.
Savska cesta 41, pp 4, 10144 Zagreb, Hrvatska
Tel: +385 1 6311 500

www.campingaz.com
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Koristenje i odrzavanje

e Consultati instructiunile inainte de utilizare.
e Utilizati numai in spatii exterioare.
europene aferente.
pline, una langa cealalta.

grasimii.

* Nu folositi carbune de lemn
* Nu folositi valva reglabila. Utilizati regulatoare de presiune cu reglare fixa conforme standardelor
* Pentru a asigura o functionare in deplina siguranta a aparatului dvs., nu utilizati niciodata doud tavi

 Curatati in mod regulat partile componente ale cuvei pentru a evita orice risc de aprindere a

Nerespectarea acestor reguli de utilizare poate duce la deteriorarea grava a aparatului umneavoastra.

a) PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

- Nu depozitati si nu folositi benzina sau alte lichide sau
vapori inflamabili in vecinatatea aparatului. Acest aparat
trebuie pastrat la distantd de materialele inflamabile in
timpul utilizarii. In cazul in care simtiti miros de gaz:

1) Inchideti robinetul buteliei de gaz.

2) Stingeti orice flacara.

3) Deschideti capacul.

4) Daca mirosul persista, consultati sectiunea § f) ,Test

de etanseitate” sau informati imediat vanzatorul.

- Componentele protejate de fabricant sau de
reprezentantul acestuia nu trebuie manevrate de catre
utilizator.

- Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

b) LOC DE UTILIZARE

- Acest aparat nu trebuie sa fie folosit decét in aer liber.

- ATENTIE: unele parti accesibile se pot incalzi foarte
tare. Nu lasati copiii mici s& se apropie.

- Nu trebuie sa existe niciun material combustibil pe o
raza de aproximativ 60 cm in jurul aparatului.

- Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.

- Folositi aparatul pe sol orizontal.

- Debitul de aer proaspat trebuie sa fie de 2 m¥kW/h.

c) BUTELIA DE GAZ

Acest aparat este reglat pentru a functiona impreuna cu
butelii de butan/propan de 4,5 - 15 kg prevazute cu o
valva corespunzatoare:

- Franta, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, Italia, Grecia: butan 28 mbar /
propan 37 mbar

- Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda,
Elvetia, Ungaria, Slovenia, Slovacia, Republica
Ceha, Bulgaria, Turcia, Romania, Croatia: butan 30
mbar / propan 30 mbar.

- Polonia: propan 37 mbar.

- Germania, Austria: Butan 50 mbar / Propan 50 mbar
Efectuati intotdeauna racordarea sau schimbarea buteliei
intr-un loc bine aerisit si niciodata in prezenta unei flacari,
unei scantei sau a unei surse de caldura.

Posibilitatea de a pune butelia de gaz sub gratar depinde
de modelul folosit si de Tnaltimea cilindrului.

Daca butelia de gaz e amplasata sub gratar, aceasta
trebuie legatd de cadrul gratarului cu ajutorul curelei
furnizate.

d) TEAVA

DK-E5~FI—HU_J>/ ? CH - DE - AT

/()
2/

&/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

Franta (in functie de model)
Aparatul poate fi utilizat cu doua tipuri de tevi
flexibile:

a) }eavé flexibila conceputa pentru a fi introdusa pe
imbinarile conexe din partea aparatului si din partea
valvei, imobilizata de coliere (conform standardului XP
D 36-110). Lungime preconizata 1,25 m.

E20 P i Gesomm

b) teava flexibild (conform standardului XP D 36-112)
dotata cu o piulita filetatd G 1/2 pentru insurubare pe
aparat si o piulita filetatd M 20x1,5 pentru insurubare
pe valva, lungime preconizata 1,25 m.

M 20x1,5
G112 -
Aparatul valva

Aparatul poseda un racord filetat de admisie gaz
G1/2, furnizat cu imbinarea conexa NF si cu garnitura
deja montate.

1) Pentru folosirea aparatului cu teava flexibila XP D
36-110: (solutia d) a))
- strangeti bine teava flexibild pe Tmbinarea conexa a
aparatului si a valvei.
- introduceti colierele in spatele primelor doua loburi de
la imbinare si strangeti-le pana la punctul maxim.
/‘

- . — i'* = : ﬂi
- etanseitatea va fi verificatd urmand indicatiile de la
paragraful f).

2) Pentru utilizarea aparatului cu teava flexibila XP D
36-112, piulite G1/2 si M 20x1,5 : (solutia d) b))

- desurubati si indepartati imbinarea conexa NF pentru a
elibera racordul de intrare G1/2.
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- indepartati garnitura

- Tnsurubati piulita filetatd G 1/2 a tevii pe racordul de
intrare al aparatului si piulita filetata M20x1,5 pe
racordul de iesire a valvei urmand indicatiile oferite
impreuna cu teava flexibila.

- folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de intrare al
aparatului si strangeti sau slabiti piulita filetatd cu o alta
cheie.

- folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de iesire al
valvei.

- etanseitatea va fi verificatd urméand indicatiile de la
paragraful

Verificati ca tubul flexibil s& se extinda normal, fara

deformare sau contractare si fara sa intre in contact cu

peretii calzi ai aparatului. Va trebui schimbat la data de

expirare inscrisd pe teava sau mai devreme, in cazul in

care acesta este avariat sau prezinta fisuri.

Romania, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalla, Spania, Italia, Croatia, Grecia, Olanda,
Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda, Ungaria,
Slovenia, Slovacia, Republica Ceha, Bulgaria, Turcia,
Polonia:

Aparatul e echipat cu o imbinare conexa. Trebuie utilizat
cu o teava flexibila de calitate, adaptata la utilizarea cu
butan si propan. Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca
1,20 m. Va trebui inlocuit daca este defect, daca prezinta
crapaturi, daca acest lucru este solicitat de conditiile
nationale sau in functie de valabilitate. Nu trageti de
teava si nu o gauriti. Tlnetl -0 departe de plesele care se
pot incalzi. Verificati ca teava flexibild sa se extinda
normal, fara deformare sau contractare.

Germania, Austria, Elvetia:

Acest aparat trebuie folosit cu o teava flexibila de
calitate, adaptata la folosirea butanului si propanului.
Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca 1,50 m. Va trebui
nlocuit daca este defect, daca prezinta crapaturi, daca
acest lucru este solicitat de conditiile nationale sau in
functie de valabilitate. Nu trageti de teava si nu o gauriti.
Tineti-o departe de piesele care se pot incalzi. Verificati
ca teava flexibild sa se extinda normal, fara deformare
sau contractare.

Racordarea tevii flexibile: pentru a racorda teava la
imbinarea aparatului, strangeti bine piulita tevii, fara a
forta, cu 2 chei corespunzétoare:

- cheie de 14 pentru blocarea imbinarii

- cheie de 17 pentru insurubarea piulitei tevii

e) CAPAC

Manevrati capacul cu atentie, mai ales in cursul
functionarii. Nu va aplecati deasupra vetrei.

f) TEST DE ETANSEITATE

1) Puneti aparatul in functionare in aer liber, departe de
orice material inflamabil. Nu fumati.

2) Asigurati-vda ca manetele de reglaj sunt in pozitia
“OFF” (O).

3) Racordati teava flexibila conform paragrafului d).

4) Strangeti valva buteliei de gaz.

5) Pentru control, folositi un lichid de detectare a
scurgerilor de gaz.

6) Puneti lichidul pe racordurile buteliei, ale valvei, ale
tevii si ale aparatului. Manetele de reglaj trebuie sa
ramand in pozitia “OFF” (0). Deschideti robinetul
buteliei de gaz

7) Daca se formeaza bule, inseamna ca exista scurgeri
de gaz.

8) Pentru a opri scurgerea, strangeti piulitele. Daca e
defecta vreo piesa, inlocuiti-o. Aparatul nu trebuie pus
in functiune nainte ca scurgerea s3 fi disparut.

9) Inch|det| robinetul buteliei de gaz.

Important:

Nu folositi niciodata flacéra pentru a detecta o scurgere
de gaz.

Trebuie s& controlati prezenta scurgerilor de gaz o data
pe an si de fiecare data cand schimbati butelia.

g) INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE

Nu puneti aparatul in functiune inainte sa a fi citit cu

atentie si sa fi inteles toate instructiunile. De asemenea,

asigurati-va:

- ca nu exista scurgeri

- cd tuburile Venturi nu sunt obturate (de exemplu cu
panze de paianjen — vezi paragraful m)

- ca teava nu este in contact cu piesele care se pot
|ncaIZ|

- ca orificiile de ventilatie ale carcasei recipientului cu
gaz nu sunt obturate, daca e cazul.

- faptul ca separatorul (separatoarele) de grasime este
(sunt) introdus(e) in compartiment(e) si cd acesta
(acestea) este (sunt) corect pozmonate pe spatiul
maxim disponibil.

- faptul ca cele 6 componente demontabile ale incintei
sunt puse inapoi la locul lor (a se vedea paragraful p),
Curatare ti intretinere)
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Verificati bine ca tuburile Venturi (VT) acopera
duzele (1J)

1J VT arzator din otel inoxidabil

N Y

arzator din fonta

arzator din otel inoxidabil arzator din fonta

h) APRINDEREA ARZATOARELOR GRATARULUI j) STINGEREA GRATARULUI

- Deschideti capacul de gatit. ) R .| | Readuceti butoanele de reglaj in pozitia "OFF” (0), apoi
- Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia “OFF inchideti robinetul buteliei de gaz.
0 t

- Apésa_;i si rasuciti parghia de reglare in sens antiorar si . .
puneti-o la pozitia de debit maxim (§ a)- k) APRINDEREA LAMPII DE GATIT

in functie de model
- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator L ’ )

piezoelectric: . . Lampa de gétit poate functiona singurad sau in acelasi
Apdsati imediat pe butonul de aprindere (4) pana cand | | timp cu gratarul. Inainte de aprinderea matinii de gatit de
face clic. Daca aprinderea nu se produce la primul | | campanie, asigurati-va ca capacul a fost deschis si apoi

declic, apasati de 3 - 4 ori daca e necesar. Repetati dat la o parte.
aceasta operatiune pana cand arzétorul se aprinde. -

- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator cu
scanteie electrica:
Apasati imediat pe comutator (/,). Se produce o rafalda
de scantei. Continuati s& apasati timp de cateva
secunde pana la aprinderea arzatorului.

- Daca arzatorul nu se aprinde dupa 4 - 5 incercari,
asteptati 5 minute si incercati din nou.

Odata arzatorul aprins, existd doud posibilitati pentru
aprinderea unui alt arzator:

0O Prima posibilitate consta in repetarea operatiunii de Aprindere: Deschideti robinetul buteliei de gaz.

aprindere descrisa mai sus; ) y .| | Verificati etanseitatea circuitului de gaz intre butelie si
O A doua posibilitate consta in aprinderea arzatorului lampa de gatit (vezi § f). Verificati starea tubului care
aflat in dreapta sau in stnga primului arzator aprins, leaga gratarul de lampa de gatit. Daca prezinta crapaturi,

apoi, din aproape in aproape, a tuturor celorlalte | | schimbati-I la un centru de service dupa vanzare.
arza_toa{? r t')nd butonul de reglaj in pozitia de debit Deschideti ventilul matinii de gatit (directia +).
maxim )

- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator

Dacd aprinderea piezoelectrica sau aprinderea piezoelectric:

electronica nu functioneaza, folositi aprinderea manuala Apasati pe butonul de aprindere situat la dreapta

(paragraful urmétor). panoului de control si identificat in pictograma ( j |n )
pana ce acesta face clic. Apasati de 3 sau 4 ori daca

este nevoie.

i) APRINDEREA MANUALA A GRATARULUI

- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator cu

- Deschideti capacul de gatit. R scanteie electrica:
- Asigurati-va cd manetele de reglaj sunt in pozitia “OFF” Apasati imediat pe comutator (1,)_ Se produce o rafald
0). s . . . N ) de scantei. Continuati sa apasati timp de céateva
- Aprindeti chibritul si apoi aduceti-l din spatele gratarului secunde pana la aprinderea arzitorului.
inspre arzator.
- Apasati si rotiti butonul de reglaj corespunzatorinsens | | n caz ca nu se aprinde, tineti un chibrit aprins la
invers acelor de ceasornic, pana la pozitia de debit marginea arzatorului. A
maxim (1, 0).

Reglati flacara la dimensiunea vasului folosit, deschizand
mai mult sau mai putin robinetul. Nu utilizati un vas cu
diametrul mai mic de 12 cm sau mai mare de 24 cm.
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1) STINGEREA LAMPII DE GATIT
(in functie de model)

inchideti robinetul I&mpii de gatit (in sensul -) si robinetul
buteliei, daca gratarul nu este in functiune.

m) APRINDEREA CONSOLEI

(in functie de model)

Sistemul de luminare a consolei este actionat de 4 baterii
tip AA (LRO6) livrate impreuna ci grétarul. Caseta bateriilor
este pozitionatd pe elementul de sustinere din stanga
fata, in spatele usii din stanga.

Scoateti capacul bateriei facandu-l sa gliseze in sus.
Introduceti bateriile respectand polaritatile indicate si apoi
puneti capacul la loc.

Pentru a porni sau a opri luminarea, apasati pe
butonul de oprire-pornire situat la stanga
consolei si in aceasta pictograma.

n) SCHIMBAREA BUTELIEI DE GAZ

Efectuati aceste operatiuni intr-un loc bine aerisit si
niciodata in prezenta unei flacari, unei scantei sau unei
surse de caldura.

Readuceti butoanele de reglaj in pozitia “OFF” (O), apoi
inchideti robinetul buteliei de gaz.

Desurubati valva, verificati prezenta si buna stare a
garniturii de etanseitate.

Montati butelia pling, insurubati valva, avand grija ca sa
nu exercitati deformare sau contractare asupra tevii.

o) FOLOSIRE

Se recomanda sa poarte manusi de protectie atunci cand
manipulati obiecte fierbinti in special.

| V4
<

articulat) cu arzatoarele in pozma de debit maxim (
timp de aproximativ 30 de minute, asta pentru a indeparta
mirosurile de vopsea si de piese noi.

La prima utilizare, incalziti gratarul (inchideti capa‘ul

Pentru o functionare normala, preincalziti gratarul timp de
céateva minute pentru a-I aduce la o temperatura de gatit
corespunzatoare.

Viteza de frigere poate fi controlata in functie de pozitia
manetelor de reglaj: intre pozitia de debit maxim (4 6)
pozitia de debit mediu (@ ).

Pentru a evita prinderea mancarii de grétar, inainte de a
aseza mancarea, umeziti usor grilele cu ulei alimentar.
Pentru a evita arderea grasimii in timpul frigerii,
indepértati surplusul de grdsime al céarnii inainte de
frigere.

Pentru a gati carnuri grase evitand flacarile deschise,
trebuie in general sa gatiti la debit redus, oprind chiar
dacéd este nevoie unui sau mai multe arzatoare. Curatati
gratarul dupd fiecare folosire pentru a evita acumularea
de grésime si pentru a diminua riscul aprinderii.

in functie de modele, gratarul dvs. poate fi dotat cu o plita
de gat|t din fonta. Aceasta plitd are doua suprafete de
gatit: una striata, care permite prajirea carnurilor si una
neteda pentru gétitul pettelui, crustaceelor, Iegumelor
etc....

Important : Daca se intdmpla ca, in timpul functionarii
aparatului, sa se stingd unul sau mai multe arzatoare,
puneti imediat butoanele de reglare pe pozitia « OFF » (I).
Asteptatl 5 minute pentru a permite evacuarea gazului
nears. Procedati inca o datd la operarea aprinderii doar
dup3 acest rastimp.

p) CURATARE sl INTRETINERE

Nu aduceti modificari aparatului:
poate dovedi periculoasa.

Pentru a mentine aparatul in buna stare de functionare; e
recomandata curatarea periodica a acestuia (dupa 4 sau
5 folosiri). Asteptati ca aparatul sd se fi racit inaintea
operatiunilor de curatare.

Inchideti butelia de gaz si desurubati valva.

Curatatl partea de sus a arzitorului cu ajutorul unui
burete umed (apa impreuna cu detergent de vase). La
nevoie, folositi o perie de sarma umezita.

Verificati ca toate orificiile de iesire ale arzatorului sa nu
fie blocate si permiteti uscarea inainte de urmétoarea
utilizare. La nevoie, folositi o perie de sarma pentru a
debloca orificiile de iesire ale arzatorului.

orice modificare se

Daca aparatul nu a fost utilizat timp de 30 de zile, verificati
ca panzele de paianjen sa nu blocheze orificiile tuburilor
arzatorului, ceea ce poate conduce la o diminuare a
eficientei gratarului sau la o aprindere periculoasd a
gazului in afara arzatorului. Curatati orificiile tubului
venturi (vezi figura de mai jos) sau arzatorul, daca e cazul.

arzator din fonta

Orificii tub venturi arzétor

Orificii iesiri

arzator din otel inoxidabil
Orificii tub venturi arzétor  gapmment

Orificii iesiri

N.B.: Operatiunile frecvente de intretinere

a arzatorului permit mentinerea acestuia in stare buna
pentru numeroase folosiri si evitarea oxidarii premature,
mai ales din cauza reziduurilor acide ale frigerii. Oxidarea
arzatorului este totodatd un fenomen normal in timp si un
arzitor oxidat care functioneazd normal nu necesitd
inlocuire. Inlocuirea arzatorului este necesard daca
functionarea acestuia este incorecta: arzator perforat...

Tabloul de comanda
Curatati periodic aceste elemente si cu ajutorul unui alt
burete imbibat cu detergent de vase. Nu folositi produse
abrazive.

Peretele camerei de ardere
Pentru a usura curatarea peretelui camerei de ardere,
Campingaz® a inventat Campingaz InstaClean™,
conceptul de camera de ardere demontabila.
Multumita Campingaz InstaClean™, toate
componentele incintei sunt demontabile, fara a se folosi
o unealtd, in mai putin de un minut, si pot fi spalate la
masina de spalat vase.
In functie de gradul de murdédrie al acestor
componente, poate fi necesara frecarea lor cu o perie
nainte de a le pune in masina de spalat vase pentru o
curatare mai completa.
Pentru asamblarea si demontarea acestor componente,
consultati manualul de asamblare.

Pentru reasamblare dupa curdtare, puneti mai intéi
primii 2 pereti numerotati ,,1-2”, apoi peretii numerotati
»,2-3” si in cele din urma cei 2 pereti laterali numerotati
»3-17.
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Lemn (in functie de model)
Din grija pentru a pastra aspectul natural al gratarului si
de a-l proteja totodata, lemnul acestuia este acoperit cu
ulei de protectie.Totusi, rdmane o materie vie, care e
sensibila la expunerea la razele soarelui, la umiditate si
la diferentele de temperatura.

Pentru a conserva aspectul gratarului dumneavoastra,
va recomandam sa-l acoperiti cu o husa protectoare
Campingaz, vanduta ca accesoriu.

Important: asteptati ca gratarul sa se fi racit complet
inainte de a pune husa protectoare. La inceputul
sezonului, aplicati un strat de vopsea de in sau teak pe
partile lemnoase cu o pensula pentru a le conferi un
aspect mai stralucitor ?i a le asigura protectia.

q) DEPOZITARE

Inchideti robinetul buteliei de gaz dupé fiecare utilizare.
Tava de colectare a grasimii Daca depozitati gratarul in interior, intrerupeti alimentarea
In functie de model, gratarul dvs. este dotat cu una sau| |cu gaz. Daca depozitati gratarul in interior, e recomandat
mai multe tavi de colectare a grasimii. Se recomandd| |sé folositi o husa de protectie. In cazul in care gratarul nu
curatarea acesteia (acestora) dupa fiecare intrebuintare. | | va fi folosit pentru o perioada lunga de timp, e recomandat
Tava (tavile) poate (pot) fi spalate la magina de spélat| |sa depozitati aparatul intr-un loc uscat si addpostit (de
vase. exemplu, in garaj).
Pentru a usura curétarea, latimea tavilor de colectare a
grasimii este dimensionata pentru a permite acoperirea
acestora cu o bucata de folie de aluminiu, disponibildin| |r) ACCESORII
comert, inainte de pornirea gratarului.
Dupa intrebuintarea gratarului, aruncati folia de| |
aluminiu. In functie de model, gratarul dvs. poate fi dotat cu grile
De asemenea, se poate pune un pic de nisip pe fundul | |culinare modulare Campingaz ®.
tavii de colectare a grasimii, care va absorbi grasimea de

la gatit. Aruncati nisipul dupa fiecare ciclu de gatit. Grila  culinara  modulara
Campingaz ® este alcatuita din
Plita si grila pana la 2 componente:
Plita si grila dvs. sunt emailate.
Lasati-le s@ se raceasca inainte de orice operatiune de - conturul
curatare. Folositi un spray de curatare a gratarului - centrul.

Campingaz ® si perii pentru gratare.
Puteti curata plita si grila in magina de spélat vase.| |Centrul este demontabil si poate fi inlocuit cu unul din
Inainte de a le pune in masina de spalat vase, este| |accesorile comercializate separat de Campingaz®, cum
adesea nevoie ca ele sa fie frecate cu un burete sau o| |ar fi:

perie metalica pentru a inlatura resturile care aderd la - Plitd pentru pizza

suprafata de gatit. - Wok

Pentru a scoate placa metalica de gatit si grila si plita din - Plita pentru paella

fonta, introduceti degetul in orificiile indicate, ridicati si

apucati-le cu cealalta mana. Ca urmare, conceptul culinar modular Campingaz ®va

permite sa transformati gratarul intr-o adevarata bucatarie
Pentru a scoate grila din fonta alcatuitd din pana la 2| |in aer liber si sa folositi un suport de gatit specific in
parti (a se vedea paragraful r) de mai jos), scoateti mai| |functie de ce pregatiti.

ntai portiunea centrala cu ajutorul capatului indicat, iar
apoi scoateti conturul. Daca modelul dvs. de gratar nu este dotat cu grile culinare
modulare Campingaz ®, le puteti achizitiona separat.
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ADG recomanda folosirea sistematica a gratarelor cu
accesorii si piese de schimb marca Campingaz®. ADG
isi declina orice responsabilitate in cazurile de avarii
sau functionare defectuoasa care survin in urma
utilizarii accesoriilor si/sau pieselor de schimb de o
marca diferita.

s) PROTECTIA MEDIULUI

Aveti grija de mediul inconjurdtor! Acest aparat contine
materiale care pot fi recuperate sau reciclate. Predati-I
spre recuperare / reciclare serviciului de colectare a
deseurilor din zona in care locuiti si triati materialele in
care este ambalat.

t) RECOMANDARI PRIVIND BATERIILE

Simbolul gésit pe baterii inseamna céa la sféarsitul
E duratei lor de viatd, bateriile trebuie scoase din

» unitate si apoi reciclate sau eliminate
corespunzator. Bateriile nu trebuie aruncate la gunoi, insa
trebuie predate unui centru de colectare (depozit...).
Solicitati informatii despre aceasta de la autoritatile locale.
Nu eliminati bateriile niciodata in natura, nu le arunca;i in
foc: prezenta anumitor substante (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in
bateriile uzate poate fi periculoasa pentru mediul
fnconjurétor si sanatatea oamenilor.

u) DESEURI ELECTRICE sl ELECTRONICE

Acest simbol semnifica faptul ca sistemul electric al
E, aparatului face obiectul unei colectari selective. La
. expirarea duratei sale de viata, sistemul electric al
=== aparatului trebuie sa fie eliminat ca deseu in mod
corect. Sistemul electric nu trebuie eliminat impreuna cu
deseurile menejere netriate. Colectarea selectiva a acestor
deseuri va favoriza reutilizarea, reciclarea sau alte forme
de revalorificare a materialelor reciclabile continutre de
acestea. Predati sistemul ecltric al aparatului la un centru
de revalorificare a deseurilor prevazut in acest scop.
Solicitati informatii despre aceasta de la autoritatile
locale. Nu eliminati unitatea niciodatd in natura, nu o
aruncati in foc: prezenta anumitor substante periculoase
n echipamentul electric si electronic poate fi periculoasa
pentru mediul inconjur&tor si poate avea un efect potential
asupra sanatatii oamenilor.

Cauze probabile
remedii

Anomalii

Anomalii Cauze probabile

remedii

- Alimentare cu gaz defectuoasa

- Valva nu functioneaza

- Teava, robinetul, tubul venturi
sau orificiille arzatorului sunt
blocate

- Tubul venturi nu acoperd duza

Arzdtorul nu se aprinde

Grasimea se aprinde anormal - Temperatura gratarului este prea

ridicat&: reduceti debitul

- Curatati capacul metalic de
protectie de deasupra
arzétorului.

- Curatati tava unde se strange
grasimea.

- Consultati serviciu postvanzare.

Arzétorul da rateuri sau se stinge
Plamen je nestabilan

- Verificati daca exista gaz
- Verificati conexiunea tevii
- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari instabileplamenika

- Butelia noua poate contine aer.
Lasati aparatul s& mearega si
defectul va disparea

- Consultati serviciu postvanzare.

Arzétorul se aprinde cu un chibrit,
dar nu prin aprindere « PIEZO »

- Defect la buton, la fir sau la
electrod. Controlati imbindrile
cablului aprinzatorului

- Controlati starea pieselor din
ceramica si a cablului de
legatura

- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari  mari la
arzatorului

suprafata

- Duza e pozitionatd gresit in
tubul  venturi. Repozitionati
tubul venturi.

- Tubul venturi este blocat (ex: cu
panze de pdianjen). Curatati
tubul venturi.

- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa la racord

- Racord neetans
- Inchideti imediat admisia de gaz
- Consultati serviciu postvanzare.

Caldura insuficienta

- Duza sau tub venturi blocate
- Consultati serviciu postvanzare.

Flacéra la duza

- Butelia e aproape goald

- incércati butelia si defectul va
disparea

- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsd in
butonului de reglaj

spatele

- Robinet defect

- Opriti aparatul

- inchideti butelia

- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa sub consold

- Opriti aparatul
- Inchideti butelia
- Consultati serviciu postvanzare.
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CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI

- Produsul beneficiaza de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani, arzatoare din otel inoxidabil: 3 (trei) ani,
incepand din data cumpararii sale.

Garantia se aplica in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezinta defecte, atunci cand
reclamatia este insotitd de o dovada de cumpdrare (ex : factura, cec de casd) si de descrierea problemei intalnite.
Orice produs care functioneaza cu gaz va trebui s fie separat de cartusul sau de cilindrul la care este conectat inainte
de a fi trimis la un centru autorizat de servicii post-vanzare.

Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial. Garantia nu este valabild si nu se
aplica n cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii incorecte a produsului, (i) a unui defect
de intretinere a produsului sau daca acesta nu este intretinut conform instructiunilor de utilizare, (jii) a reparatiei,
modificarii, intretinerii produsului de cétre o parte tertd neautorizata, (iv) a folosirii pieselor de schimb care nu sunt
originale.

- NOTA : utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperiti de garantie.

- Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.

- Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

- Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.

Egibo Prod Impex SRL -
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5 - Bucharest - Rumania
Tel: +40 31.425.10.48

www.campingaz.com
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NMonsBaHe U NnoAAPDBIKKA

¢ [poyeTeTe ymbTBAHETO Npeau ynotpeda.
* M3nonaBaiTte camo Ha OTKPUTO.
* He usnonssaiite AbpBEHM BbrMLLA.

AN

* He vanonssaiite perynvpatl ce peayump-BeHTU. ManonaeaiTe peayumMp-BEHTUN C pUKCUPaHO
HanaraHe, OTroBapsLL Ha CbOTBETHWUA €BPOMENCKMU CTaHAapT.

® 3a na rapaHtupare GesonacHa pa60Ta Ha ypeaa, He rotBete eAHOBPEMEHHO Ha ABE CbCeAHU

TOPENKM.

* MouncTaaiite PeaoBHO enemMeHTUTe No0 AbHOTO Ha Kopnyca, 3a Aa n3berHete pUCKa OoT 3anansaHe

Ha MasHuHara.

Hecna3BaHeTo Ha ropH1UTe yKasaHuA MOXe Aa Npu4YuHU Cepuo3HU noBpeau Ha ypena.

a) 3A BALLIATA BE3OINACHOCT

- He nocragsitte u He usnonasaiTte B 65M30CT 40 ypeaa

B6EeH3nH Unmn Apyru 3ananuTtesiHn Te4HOCTU Unu I16pVI. Mo

BpeMe Ha paboTa ypeabT TpAdBa Aa ce Hamupa aaned

OT 3ananumu matepuani. AKo ycetute MUpuama Ha ras:
1) 3aTBOpETE KpaHa Ha rasosara GyTuika.

2) 3araceTe OTKPUTMTE NNamMbLM.

3) OTBOpETE Kanaka.

4) Ako Mupuamara octaBa, BuxTe § f) « ManutBaHe 3a
HEMPOMNYCKIMBOCT » WK ce 06bpHeTe He3abaBHO
KBbM TbproBckata ¢upma, OT KOATO CTe Kynuau
ypena.

- He usBbpLuBaiiTe NPOMEHHU NO €NeMEHTUTE, 3alLMTEHU
C rapaHuuMA OT NpPOWU3BOAMTENA WU OT HEroB
Nb/IHOMOLLHHUK.

- 3arBoperte rasosata 6yTunka cnea ynotpeba.

b) MACTO HA NMON3BAHE HA YPEJA

- Tosu ypea TpsabBa Aa ce Nonssa camo Ha OTKPUTO.

- BHUMAHME: Hakon necHoAOCTLMNHM YacTu mMorat Aa
6baar MHoOro ropeLuu. Masete mankurte aeua.

- B paanyc ot 60 cm okono ypeza He Tpa6Ba Aa uma
3ananutenHu marepuanu.

- He mectete ypena no Bpeme Ha nonssaHe.

- VYpenbT TpA6Ba Aa € NOCTaBeH Ha paBHa XOPU3OHTaHa
NOBBPXHOCT.

- OcurypeTe YuCT Bb3ayX C AeOUT 2 MY/KBT/u.

c) TASOBA BYTUIKA

YpeabT e npeaHasHayeH 3a pabota ¢ OyTUnku
nponaH/6yTaH ot 4,5 Ao 15 Kkr, cHaBAeHU CbC cneunaneH
peayuup-BeHTUn:

- ®paHuusa, Benrus, NMlokcembypr, BenukobputaHusa,
Wpnangus, Mopryranua, Ucnanua, Utanua, Mopuma:
6yTaH 28 mbar / nponaH 37 mbar

- XonaHawus, Hopserusa, LLiIBeuus, HaHus,
dunnanavna, Llsenuapua, YHrapua, CnoseHus,
CnoBakua, Yexua, Bvnrapua, Typuua, PymbHuUA,
XbpBarcKa: 6ytaH 30 mbar / nponaH 30 mbar

- Monwa: nponax 37 mbar

- regmauun, ABcTpua : 6ytaH 50 mbar / nponaH 50
mbar.

CBbp3BaHeTo MK cMAHaTa Ha rasosata OyTunka Tpsdsa
Ja cTaBa Ha MNPOBETPUBO MACTO, Aaned OT OTKPUT
nnambK, UCKPU UK USTOYHUK Ha TOM/IMHA.

Bb3MOoXKHOCTTa 3a nocTaBsaHe Ha rasosara GyTunka noa
rpuna 3aBUCHU OT M3MOM3BaHUA MOZEN W BUCOYMHATA Ha
byTunkara.

Ako rasosara Gytunka ce noctaes noa Gap6ektoTo, TA
TpAbBa Aa ce NPUKPEenu KbM pamkata Ha 6apGeKTo ¢
npeaocTaBeHUa 3a LenTa pemMbK.

d) TPbBA

DK-ES-FI- HU_JY—\? CH - DE - AT

e P 4
2/

&/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

dpaHuu4A (B 3aBUCMMOCT OT Mojena)
YpeabT MOXe Aa ce U3nonsea ¢ 2 B1uAa MBKaBu TPHOM :

a) rbBKaBa Tpbba, KOATO Ce MocTasBA BbpXy opebpeHu
HaKkpanMHuuM OT cTpaHata Ha ypeaa v Ha peayuup-
BEHTUNa, Kato ce YMbTHABA CbC CTAraliM rpuBHU
(cwrnacHo craHaapt XP D 36-110). MNpenopbuutenHa
AbxuHa 1,25 m.

G 12 M 20x1,5

ERoP- it T @=som

Ypea Penyuup-seHtun

b) rbBKaBa Tpbba (cbrnacHo craHaapT XP D 36-112),
cHabaeHa ¢ pesboBaHa raika G S, KOATO ce 3aBWBa
KbM ypeaa, 4 pesbosaHa raika M 20x1,5, koaTo ce
3aBMBa KbM peayuup-BEHTMNA, NpenopbyuTenHa
AbmxuHa 1,25 m.

M 20x1,5
G112

CS b — &7

Vpen Penyuvp-sexTun

YpensT e cHabaeH ¢ pesboBaHa cbeauHUTENHa myda
Ha Bxoja 3a ra3 G 1/2, npeasap1MTenHo MOHTUpaHa Ha
opebpeHna HakpalHUK OT BUCOKa mapKa NF 3aegHo ¢
yNAbTHEHUETO.

1) Npu non3eaHe Ha ypeaa ¢ rBKasa Tpb6a XP D 36-
110: (BapuaHT r) a))

- MbXHeTe [IOKpai rbBKasata Tpbba BbpXy opebpenus
HaKpaWHWK Ha ypeaa 1 Ha peayuup-BeHTUNA.

- MTb3HETE CTAralUTe rPUBHU 3a4 MbpBuUTe 2 pebpa Ha
HaKpaWHWULWTE W MM 3aTerHeTe AOKaTo CTArallara rnasa
ce cuynu.

-~
lhq 4‘ .-
- NpoBepeTe HENpOMyCKAMBOCTTA, Kato cneasate

yKasaHuaTa Ha naparpad e).
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2) Npu non3eaHe Ha ypeja ¢ rbBKasa Tpb6a XP D 36-
112, raitku G 1/2 u M 20x1,5 : (BapuaHT r) 6))

- OTBWWTE WM OTCTpaHeTe OPeOpeHWA HaKpaiHWK Mapka
NF, 3a na ocBoboaute BxoaHata mypa G1/2.

- MaxHeTe ynibTHEeHMeTo

- 3aBwiiTe pesbosaHara raiika G 1/2 Ha Tpbbata BbpXy
BXogHaTa Myda Ha ypena, a pesboBaHata ravka
M20x1,5 - BBpxy wu3xoaHata Myda Ha peayuup-
BEHTUNA, KaTo creasate yKasaHWATa, AafeHU KbM
rbBKaBara Tpboa.

- C NOMOLLTA Ha raeyeH KoY ApbXKTe BXoAHaTa Myda
Ha ypeaa, a C APYyr KoY 3atAramte wau oTnycKawte
pesboBaHara raika.

- C MOMOLUTa Ha raeyeH K4 3aApbXTe u3xoaHaTa
Myda Ha peayump-BeHTMna.
- NpoBepeTe HEeMnponyCcKIWBOCTTA,
yKasaHuATta Ha naparpao f).
YBepeTe ce, Ye MBKaBara Tpb6a ce pasrbBa HOPMAaIHO,
6e3 ycyKkBaHe unu onbBaHe, U HE Ce onupa B ropeLLuTe
CTeHU Ha ypena. TpbbOarta TpsabBa Aa Obae CMeHeHa
cneA U3TMYaHe Ha CpoKa Ha roHOCT, MOCOYEH BbPXY Hed
UNK aKo ce NOBPeAM, UK Ce Hamyka.
dpaHuus, Benrua, Jtokcembypr, Benukobputanus,
Upnanpua, Moptyranua, MWcnaHuAa, MHtanusa,
XbpBatcka, Mpuuna, Xonanaua, Hopserua, LLiseuusn,
Hanua, duunanauna, YHrapusa, CnoseHus, CnoBakus,
Yexun, Bbarapusa, Typuua, PymbHUA:
Ypenbt e cHabaeH ¢ opebpeH HakpaiHuK. Toit TpabGsa
fa ce nonsBa CbC CcheuuanHa rbBKaBa Tpboa,
noaxoZslla 3a ras nponaH u ras 6ytaH. ObmkuHaTta Ha
Tpbbara He Tpabea Aa Haasuwasa 1,20 m. Toi Tpabsa
na 6bae NOAMEHeH, ako e MOBPEeAeH, HamyKkaH Wiu
CbrnacHo AenCcTBalUMTe HOPMATMBHM M3UCKBaHWA. He
Abpnaite U He ycykBawnTe Tpbbarta. Masete A aaney ot
HarpsaBaluM ce yacTu. YBepeTe ce, ye rbBKasara Tpbba
ce pasrbBa HopMmanHo, 6e3 yCyKBaHe Unu onbBaHe.

Kato cneasate

LLiBeviuapua, FTepmaHuA, ABCTpUA:

YpeasT TpAbBa Aa ce nonsBa CbC CrneuManHa rbBKasa
Tpbba, noaxoAdwa 3a ra3 nponaH M ras OyTaH.
LbmkuHata # He Tpabea aa Haasuwasa 1,50 m. Toi
TpabBa Aa GbAe NOAMEHEH, aKO € NOBPEeAEH, HanyKaH
UMW CbMNAcHO AENCTBALLUTE HOPMATUBHU M3UCKBAHMA.
He abpnaiTe v He ycykBaiite Tpbbara. MNaseTe A aaney
OT HarpfABallM ce 4acTu. YeepeTe ce, Ye rbBKasaTa
Tpbba ce pasrbBa HOpManHo, 6es3 ycykBaHe Wnu
onbBaHe.

Cebp3BaHe Ha rbBKaBata Tpbba: 3a Ja CBbpKeTe
rbBKaBara Tpbba C HakpaWHuKa Ha ypeaa, 3aTterHete
raikara Ha Tpbbara 34paBoO, HO He MPEKOMEpHO, C
nomMoLUTa Ha 2 NOAXOAALLM raeyHu Kiova:

- Kntoy 14 3a 3acTtonopABaHe Ha HaKpanHWKa

- Kntoy 17 3a 3aTAraHe Ha ravkarta Ha Tpbbara

o

e) KAMAK

XBaluaiite Kanaka BHUMaTENHO, 0COBEHO KoraTo ypeabT
paboTtn. He ce HaBeaaiTe HaZ ropALMA NiambK.

f) USMUTBAHE 3A HEMPOMYCHITIUBOCT

1) PaBoTeTe Ha OTKPWUTO, Aaney OT 3ananMmu Matepuani.
He nywerte.

2) YBepete ce, uye perynupawiute nocrtyeta ca B

nonoxexue “OFF” (®).

CBbp)KeTe MbBKaBara Tpbba cbrnacHo naparpad r).

3aBuifTe pesyump-BeHTUNA KbM rasoBarta OyTuiKa.

3a npoBepkarta M3non3BaniTe TEYHOCT 3a OTKpUBaHe

N3TUYAHETO Ha ras.

MoctaBete  TeyHocT BBPXY cbeanHeHuATa

ByTUnKa/peayunp-BeHTUN/Tpbalypea. Perynupaiumnte

noctyeta TpaAbGBa fAa ca B nonoxexwe ‘OFF” (®).

OTBOpeTe KpaHa Ha rasosara OyTunka.

)
3)
4)
5)
6)

7) Ako ce oBpasyBar MexypyeTa, ToBa 03Ha4aBa, Ye uMa
“3TMYaHe Ha ras.

8) 3a aa cnpeTte M3TMYAHETO Ha ras, 3aTerHeTe ramkure.
AKO HfKOSl YacT e AedekTHa, TpabBa Aa ce CMEHM.
YpenbT He TpAbBa Aa ce nonsea, npeau Aa Gbae
OTCTPaHEHO U3TUYAHETO Ha ras.

9) 3aTBopeTe KpaHa Ha ragosara OyTunka.

BarHo:
Hukora He n3nonseanTe nnambK, 3a Aa NPOBeEpUTe Aann
Mma u3TM4yaHe Ha ras. lpoBepka M OTKpuBaHe Ha
M3TMYaHeTO Ha ras TpAGBa fa Ce NpaBu MoHe BEAHBXK
rOAMLLHO, KaKTO M MpM BCAKA CMAHA Ha rasosaTta
ByTunka.

g) MPEOU NMYCKAHE HA YPEZA

He nyckaitte ypeaa npeau Aa CTe NpoYeny BHUMATENHO
1 pasbpanu BCUUKKM yKasaHus. YBepeTe ce CbLLO Taka, ue

- HAMA M3TUYaHe Ha ras
- BeHTypu TpbOUTE HE ca 3anyweHu (Hanpumep: oT
NasXuHW — BWX naparpad m))
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- BEHTMNAUMOHHWTE OTBOPU Ha OTAENEeHWEeTO 3a
pesepBoapa 3a ras He ca 3anyLueHu.

- Yye ynosuTenAT(MTe) 3a MasHWHW e(ca) npaBMITHO
NnocTaBeH(M) B HEroBOTO(TAXHOTO) OTAENEHWE M Ye
Ton(Te) e(ca) MpaBUIHO Pa3NONOXKEH(M), AOKONKOTO €
Bb3MOXHO.

- ye 6-Te pasrnobAeMM YacTu Ha Koprnyca ca NnocTaBeHu
obpatHo no Mecrata MM (BX. naparpad "n")
[MouncTBaHe 1 NOAAPBIKKA)

MposepeTe mHoro no6pe aanu BeHtypu
Tpb6uTe (VT) 0bxBawat grosute (1J)

1J VT A4w3sa oT HepbiAaaema
cTomaHa

Py

IJ VT OTNATa MenAsHa Aro3a

h) 3ananeaHe Ha ropenkute Ha 6ap6eKioTo

- OTBOpETE Kanaka.

YBepeTe ce, 4e perynupaluute nocryeta ca B

nonoxexune “OFF” (O).

- HatucHete u 3aBbprete nocta 3a perynvpaHe no
nocoka, obpartHa Ha 4acoBHMKOBATa CTpesKa, M ro
MoCTaBeTe B MOSIOXKEHHE 3a MbEH MOTOK (4 ‘)

AKo Bawwuat 6apbekio rpun e obopyasaH c
nuesoeneKTp1UecKa sananka:

Hesa6aBHo HatucHeTe OyToHa 3a 3anankata ( 4 ),
[I0KaTO LUpaKHe. AKO 3ananBaHeTo He Ce OCbLUECTBM C
€4HO LupaKBaHe, HatTMcHeTe 3 WM 4 MbTH, ako e
Heo6xoaumo. MoBTOpeTe  onepauuATa  AOKaTo
ropenkara ce sanasnu.

AKo Bawwuar 6apbekto rpun e obopyasaH C
eNleKTPOHHa 3ananka:

HesabaBHo HaTUcHeTe ByToHa (!). Monyuasa ce cHon
UCKpPHU. I'Ipom:mﬂeTe Aa HaTUCKaTte B NpoAb/HKeHUe Ha
HAKONKO CEeKyHAMW, A0KaTo Aro3ata ce 3ananm.

AKo ropenkara He ce 3ananu cnea 4 - 5 onuta,
n3yakanTe 5 MMHYTU M OnNMTanTe OTHOBO.

Cnen kato cTe 3ananuiu eaHa OT ropeskute, uma 2
HauvHa Aa sananuTte Apyra ropeska:

O 1-BUAT HAuUMH Cce CbCTOM B MOBTOpPEHUE Ha
ropenocoyeHnTe AeMCTBUA 3a 3anansaHe ;

0 2-uAT HauWH e a 3ananuTe ropenkara, pasnosoXkeHa
BAACHO WM BNABO OT MbpBara 3ananeHa ropesnka,
cnef ToBa NOCTENEHHO Aa 3anansate CbCeAHWUTE UM
ropenku Ype3 MbAIHO OTBapAHe Ha perynupauus

6yToH (4 @)

AKO MexaHu3MbT 3a Nnne3oeneKTpu4eCcKo 3anasnBaHe uiu
MEeXaHU3MbT 3a EeNIeKTPOHHO 3ananBaHe He paéom,
n3nonssanTe PbYHOTO 3ananeBaHe (CﬂeﬂBaLLlVIﬂT a63au).

i) PbYHO 3ANAJNBAHE HA BAPEEKIOTO

- OTBOpETE Kanaka.
- YBepete ce, 4ye perynupawiute nocryeta ca B

nonoxenue “OFF” (O).
- 3ananete kneuka W A NnoAHeceTe OT 3aAHaTta YacT Ha
6apbekio rpuna KbM Ato3ata.

- HatucHeTe 1 3aBbpTETE CHOTBETHUA perynupall GyToH
B N0OCOKa, 0BpaTHa Ha YacoBHMKOBATA CTPENKA, A0KATO
CTUTHE B HambIHO OTBOpeHo nonoxere (4 @)-

j) SATACAHE HA BAPBEKIOTO

BbpHete perynvpawute 6yToHu B nonoxerune "OFF”
(0), cnen ToBa 3aTBOpETE KpaHa Ha rasosara GyTuika.

k) 3ANIANBAHE HA  CKAPATA 3A

3ATOMNAHE (g saBncumocT ot mozena)

Ckapara 3a 3atonifaHe MoXe Aa paBoTu CamMoCTOATENHO
WM efHOBpemMeHHo ¢ rpuna. lNpeau pa sananute
TYPUCTUYECKUA KOTIOH, YBEpeTe Ce, 4Ye KanakbT e
OTBOPEH W BCTPAHM OT KOT/IOHA.

3ananBaHe : OTBOpETE KpaHa Ha rasosara GyTunka.

MpoBepeTe HeNpoMyCcKIMBOCTTAa Ha Bpb3Kata OT
6yTunkata Ao ckaparta 3a 3atonnaAHe (BWXK § f).
MpoBepeTe cbeTOAHWETO Ha Tpbbarta, CBbp3Balla rpuna
CbC cKapara 3a 3atonnaHe. AKO No Hess UMa NyKHATUHM,
CMeHeTe f, Kato ce oBaaute Ha crneanpoaaOeHus
cepBM3.

OTBOpeTe BEHTMNA HA TYPUCTUUECKMUA KOTNIOH (B MOCOKa

e

- Ako Bawmsar 6apbekio rpun e obopyasaH ¢
nuesoeneKTpUUecka sananka:
HatucHete GyToHa 3a 3anaska, MocTaBeH OT AfcHaTa
CTpaHa Ha KOHTPOJHUA NaHen v 0603HaueH Ha cxemara
c( ), AoKaTo wpakHe. HatucHete 3 unn 4 mbTy,
aKo €'He0bX0ANMMO.
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- AKo Bawwuat 6apbekio rpun e obopyasaH c
eJIeKTPOHHA 3anasnka:
HesabaBHo HatucHeTe ByToHa (l/). Monyyasa ce cHon
UcKpu. MpoAbMKETE Aa HATUCKATE B NPOABIMKEHUE HA
HAKOJIKO CEKyHZM, A0KATO Aro3ara ce 3anasu.

- AKO He rnocnezBa 3ananBaHe, LOONWKETE Kreuka
KMOPHT B Kpas Ha ropenkara.

Perynupaiite nnambka B 3aBUCMMOCT OT pasmepa Ha
cbAa, Kato oTBapATe KpaHa noseye unn no-manko. He
“3nonseanrte CbA0BE C AMaMeTbp NOo-ManbK OT 12 cm unu
no-ronAm ot 24 cMm.

) 3ATACABAHE HA CKAPATA 3A
3ATOMNAHE

(B 3aBMCHMOCT OT MoZena)

3atBopeTe KpaHa Ha ckapata (NoSloXKeHHe -) M KpaHa Ha
6yTunkata, ako rpumbT He paboTu.

m) 3AMANBAHE HA KOH3OJATA

(B 3aBMCHMOCT OT MoZena)

Cuctemarta 3a 3ananBaHe Ha KoH3onara ce 3axpaHBa oT 4
6atepun TMn AA (LRO6), KOMTO ce npeaocTaBAaT C
6apbekto rpuna. Kytuata sa nomecteaHe Ha 6atepuute ce
Hamupa Ha npeaHara nAea noAnopa, 3af nABara Bpara.
CBanete Kanaka Ha KyTMATa 3a nomMmecTtBaHe Ha
BaTtepunte Kato A nnb3HeTe Harope. [locTaBeTe
Gatepunte Kato cbONOAaBaATE MOKa3aHWUTe MOMKOCH, a
cnea ToBa noctaBeTe 06paTHO Kanaka.

3a na sananute unu yracute rpuna, HatucHere |,
6yToHa 3a cnupaHe/cTapTMpaHe, KOWTO ce _\._
Hamupa OT ffBaTa CTpaHa Ha KoHsonata u e /l\
noKasaH Ha Tasu cxema.

n) CMAHA HA TA3OBATA BYTUITKA

PaBotete Ha NPOBETPUBO MACTO W Aaney OT OTKPUT
nnambK, UCKPU UK U3TOYHUK Ha TOM/MHA.

- BbpHete perynupawmte 6yToHu B nonoxexue “OFF”
(O), cnea ToBa 3aTBOpeTe KpaHa Ha rasosata GyTuiKa.
OTBUHTETE peaAyuLMp-BEeHTUNA, NPOBEPETE HANMYMETO U
CbCTOAHMETO Ha YNITbTHUTENA.

MocTtaBeTe nbnHara GyTuKa Ha MACTOTO 1, 3aBUHTETE
OTHOBO peAyuMp-BEHTWUNA, Kato BHMMaBaTe Aa He
ycyKBarte unu onmbBare Tpbbata.

o) MON3BAHE HA YPELA

ﬂpenop'quTenHo e Ja Ce HOCAT 3aLlUTHK p'bKaBVILlM FIpVI
paboTa C ropeLum TOUKM.

Mpu NbpBOTO NoN3BaHe, 3arpeite 6apbeKtoTo (3aTBopeTE
LIAPHUPHUA Kanak) C rOpefikM B Hamb/iHO OTBOPEHO
nonoxexue ( ) 3a okono 30 MWHYTH, 3a A n3yesHe
MUpu3MaTa Ha 60fA OT HOBUTE YacTu.

Mpu HopmanHa paborta, 3arpeiite 6apBeKtoTo 3a HAKOMKO
MUHYTH, 32 Aa NpuBedeTe rpuna Ao Aobpa Temneparypa
3a roTeeHe.

CKopocTTa Ha MedyeHe MoO)e JAa Ce NpoMeHs B
3aBMCMMOCT OT MOMIOXKEHMETO Ha  perynupaiiure
NIOCTYETA : MEXAY HABHO OTBOPEHO ( 4 0) 1 cpeaHo
0TBOPEHO nonoxexue (@ ).

3a aa He 3anensat NPOAYKTUTE 3a NeyeHe BbpXy CKapuTe,
npeau Aa rv nocTaBuTe, HAMaXKETE NEKO CKapuTe C ONHO.
3a na HamanuTe 3ananBaHeTo Ha oTAeneHaTa MasHuHa no
BpeMe Ha MeyeHeTo, Mmpeau Aa NocTaBMTe MeCcOoTO Ha
cKapara, OTCTpaHeTe MasHUTe YacTu OT Hero.

3a neyeHe Ha MECO C rofIiIMO CbAbPKaHUE HA MasHUHM,
TpAbBa Aa ro MpWroTBWTE NpPU HamaneHa cuna Ha
nnamMbKa, Kato usbAreate CuNHM Nnambuu, AOpU Aa
M3KMIOUMTE eAHa MK NoBeYe AK3M 33 HAKOIKO MUHYTH,
aKo e Heo6xoanMO.

MouncTeaitTe 6apOeKiOTo cnes BCAKO MedeHe, 3a Ja
npeaoTBpatMTe ChOMPAHETO HA MasHWHA U Aa HamanuTe
pucKa oT 3anansaHe.

B saBucumocT oT Moaenute, Bawwuat 6apGekio rpun
Moxe Aa Gbae 0oB0opyABaH C OTNATA XKENA3Ha nnoya 3a
rotBeHe.

Tasu nnoya uma 4Be CTpaHu 3a roTBeHe: egHara cTpaHa e
opebpeHa v nossonaBa obrapsaHe Ha MecoTo, a Apyrata
CTpaHa e rnajka 3a neveHe Ha puba, pakooOpasHm,
3eMeHYyumn 1 ap...

BaxxHo: Ako no Bpeme Ha pa6oTa Ha ypeaa eaHa wiu
HAKONKO TOpPEenKku wu3racHat, BejHara nocraBeTe
perynupaluute 6yToHM B nonoxenue « OFF » (O).
Msuakaite 5 MWUHYTH, 3a Aa M3NETU HEU3rOpenuAT ras.
Cnepa TOBa 3ananete OTHOBO rOpesKuTe.

p) NTOYUCTBAHE U NOAAPDHKA

He npaBeTe npomeHW Nno ypeaa: BCAKA NPOMAHA MOXe
na 6bae onacHa.

3a na noaabpKate BalMA ypea B OTIMYHO CbCTOAHME,
npenopbYMTENHO € Aa ro noyuctTeare NepuoanyHo (Ha
BCeKM 4 — 5 nonssaHuA).

lMpean pa npucTbnNMTe KbM NOYMCTBAHE, M3vakaiTe
ypeabT Aa U3CTUHe.

3aTtBopeTte rasosara OyTuiKa M OTBMHTETE peayuMp-
BeHTUNA.

MNounctete NOBBPXHOCTTA Ha ropenkara C Bna*kHa Kbpna
(BbB BOAATA 3a NOYMCTBAHE pasTBOpPETe MNPOAYKT 3a
MUeHe Ha cbaoBe). AKO e HeoBxoAMMO, Mon3BanTe
CTOMaHeHa 4eTKa, Kato A noTanATe BbB BoAara 3a
noyncTeaHe.

MpoBepeTe Aanu U3XoAHUTE OTBOPU Ha ropenkara He ca
3anylieHn M ocTaBeTe Aa M3CbXHe npeau cneasaila
ynotpe6a. MNpu HeoBXoaAMMOCT wu3nonssanTe MeTanHa
yeTKa, 3a Aa OTnyLIMTe OTBOPUTE Ha ropesnkara.

AKO ypeabT He e nonasaH noseye ot 30 AHKM, NpoBepeTe
JanM HAMA NasKMHU B OTBOPUTE Ha TpbOUTE Ha
ropefkara, KoeTo Moxke Ja Hamanu edeKTMBHOCTTa Ha
6ap6eKtoTo N1 Aa AOBEAE AO OMacHO 3anasBaHe Ha ra3
M3BbH ropenkara. llouucrete OTBOpUTE Ha BEHTYypHU
Tpbbara (BWK durypara no-rope) uiamM camara ropeska,
aKo e HeoBxoAnMO.

OTJIAiTa enA3Ha gro3a

OTBOpH Ha BEHTYpY TpbOaTa
Ha ropenkara

OTBOPH Ha BEHTYpH

Aro3a OT HepbXaaema -—
Tpbbara Ha ropenkara

CTOoMaHa s

Maxoauu oteOpU

N.B.: YecToTo nouncTBaHe Ha ropenkara nossosnssa Td Aa
ce MoAAbpXa B A06pO CbLCTOSHWE WM Aa ce nonssa
MHOFOKPATHO, Kato ce M36ArBa npexaeBpeMeHHOTo W
pbBXAACBaHe, Ab/HKallo Ce Ha KUCEe/IMHHUTE OoCTaTbun
npu nedeHeto. C BpemeTo nosABata Ha pbXga Mo
ropesnkara e HOpMaJiHO U He e HeobxoauMmo Ta Aa 6bae
noaMeHsHa, ako pabotu aobpe. Mopenkara Tpabea Aa ce
CMeHH, aKo He paboTn AoGpe: NpobuTa ropesika...
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KomangHo Ta6no
NeprUoOANYHO MOYUCTBAWTE M TE3W YaCTW C NoMoLuTa Ha
rb6a, moToneHa B pasTBOP Ha MPOAYKT 3a MUEHe Ha
cbaoBe. He usnonaeaitte abpasnBH1 NPOAYKTH.

CTeHa Ha ropMBHa Kamepa
3a ynecHeHWe Ha MOYMCTBAHETO Ha CTeHaTa Ha
ropusHata kamepa, Campingaz® ca wu306petunu
Campingaz InstaClean™, upeata 3a pasrnobaema
ropuvBHa Kamepa.
Bnaroaapenve Ha Campingaz InstaClean™ Bcuuku
yactTM Ha pesepBoapa ca pasrnobaemu, 6es ga ce
n3non3ea MHCTPYMEHT, 3a MNO-Masiko OT eAHa MUHYTA, U
mMorar a ce U3MHUAT B MUANHa MaluuHa.
B 3aBucuMmOCT OT cTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha Tean
4acTu, 3a a ce NoCTUrHe no-nbJIHO NoYUCcTBaHe, MOXXe
[a Ce HanoXu 4yactute a ce MOYMCTAT C YeTKa, npeau
Aa ce NoCTaBAT B MUANHATa MallunHa.
3a crnobsABaHeTo M pasrnobABaHETO Ha Te3u 4acTu
BWKTE PbKOBOACTBOTO 3a CriofbfABaHe.
3a NoBTOPHO crnobABaHe cnea NovucTBaHe, noctaBeTe
MbpBUTE 2 CTEHW, HOMepupaHu ¢ “1-2”, a cnea Tosa
CTEHUTe, HOMepUpaHu Kato “2-3”; Haln-HaKpanA noctaseTe
2-Te CTpaHM4HU CTEHU, HOMepUpaHu Karto “3-1".

Crnen ynoTtpeba Ha OGapbekio rpuna, W3xBbpReETE
anyMWHWUEBOTO $OMHO.

Bb3MOXHO € CBLUO Aa Ce CNoXM Manko MACHK Ha
ABHOTO Ha Tabnara 3a cbOupaHe Ha MasHWHK, KOWTO Lie
abcop6upa MasHWHUTE OT roTBeHeTo. MaxBbprsaiite
NACHKa cnej BCAKO rotBeHe.

Mnoua 3a neyeHe 1 rpun
Bawmute nnoya 3a neyeHe u rpun ca C emMawnoso
NoKpUTHE.
U3uakaite rv Aa ce oxnajAT, npeau Aa rv noyucreare
No KaKbBTO M Aa GuNo HauuH. Manonseaite cnpei ¢
nouncteawy npenapatr Campingaz® BBQ u uetku 3a
6apbekto rpun.
MosxeTe aa nammeare Bawwute nnoya 3a neyeHe u rpun
B MUANHata MalluHa. I'Ipepm Aa rM nocraBute B
MUANHaTa MallvHa, YecTo ce Hanara Aa rv usTbpkate ¢
reba unnM MeTanHa YeTka, 3a ia OTCTpaHWUTe OCTaTbLuTe,
KOMTO ca MonenHanu no NoBbPXHOCTTA 3a NeveHe.
3a aa oTCTpaHuTe MeTanHata naoya 3a neyeHe u rpuna,
1 OTnATaTa >enAsHa nnoya, MbXHETe npbecTa CU B
0603HauYeHNTe OTBOPU, NOBAUTHETE MM U M1 3a4PBIKTE C
apyrara pbKa.

s

Tabna 3a cb6upaHe Ha Ma3HWUHK

B 3aBucumMoCT OT mMoaena, Bawwat Gapbekio rpun e
obopyaBaH c eaHa unu ABe Tabnu 3a cbbupaHe Ha
MasHuHu.  [penopbuyBa ce Aa _nouucTteare
Tabnara(tabnute) cnea BcAka ynotpeba. TaA(Te) Moxke
Aa ce u3MuBa(T) B MuAnHaTa MaluuHa.

3a ce ynecHW nouncTBaHeTo, LuMpuHaTa Ha Tabnute 3a
cbbupaHe Ha MasHWHW € TakaBa, Ye Aa Mo3BonfABa Aa
6baaT NoKp1BaHU C napye anyMUHUEBO PONMO, KOETO
MOXe [ia Ce Kynu B MarasuHuTte, Npeau Aa ce BKIIOUM
GapbektoTo 3a pabota.

3a npa  oTCcTpanuTe
OTNATUA XKeneseH rpun,
HanpaBeH OT 2 4acTu
(B>x. naparpa¢ "c") no-

nony, nbpBO
oTcTpaHerTe
LeHTpanHata uact ¢

nomMoLluTa Ha nokKasaHuA
nasneu, a cnea ToBa
cBanete pamMmkara.

JbpBeHU enemMeHTH

C uen fa ce 3anasu ecTeCTBEHWAT My BbHLUEH BUA U
eHOBPEMEHHO C ToBa Ja Ce 3anasu, AbpBOTO Ha
GapbeKio rpunoBeTe e MOKPUTO CbC 3aLUUTHO MAacho.
Bbnpeku TOBa, ALPBOTO € €CTECTBEH NPOAYKT, KOMTO ce
yBpexJa oOT CHAbHYEeBMUTE JbuM, OT BRarata U
TemneparypH1Te NPOMEHU.

3a pna sanasute BBHWHMA BUA Ha OGapbekioTo, BU
npenopbyYBame Aa ro noKpueare CbC CneunaneH kanbeo
Campingaz, KOWTO ce npoJasa KaTo akcecoap.

BarHo npeau Aa nocraeute Kanbda, M3yaxkaute
6apOeKIOTO Aa U3CTUHE HAMbIHO.

B Hauyanoto Ha ce3oHa HaHeceTe NOKPUTUE OT 6e3unp Unn
TUKOBO Macno BbpXy AbPBEHUTE YacTu C napuan unu
yeTKa, 3a Aa My npuaagete no-6necTaly BbHLIEH BUA U
Ja 3anasuTe salurara My.

dq) CbXPAHEHUE

Crnen BCAKO nonssBaHe 3aTBapAiTe KpaHa Ha rasosara
O6ytunka. AKo npubupate 0apOeKTo B 3aTBOPEHO
NOMeLLEHUe, NPEeKbCHETe 3axpaHBaHeTo C ras . AKO ro
0CTaBATE Ha OTKPUTO, MPEMNOPBYUTENHO € Aa U3nonssare
Karbo. AKO He nonssate 6apOeKtoTo AbNro BpeMe, Aobpe
e pa ro npubepete B CyxO 3aTBOPEHO MOMELLEHNE
(Hanpumep: rapax).
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r) AKCECOAPH

B 3aBucumocT oT moaena, Bawerto 6apbekio moxe aa
6bae obopyABaHO C KyNMHAapHU MOAYNHU rpunose
Campingaz®.

KynurapHuat  moayneH
rpun 3a neyexe
Campingaz® e cbcTaBeH
OT 2 yacTu:

- pamkara

- UeHTpasnHaTta 4acT.

LlenTpanHata uact ce otAens U MOxe fa Ce 3aMeHu C
elMH OT aKkcecoapuTe, MpoAaBaHW OTAENHO OT
Campingaz®, Hanpumep:

- KaMeHHa noya 3a nuuu

- Yok

- nnova 3a naens

Mopaan ToBa KynMHapHaTa MOAY/JHA  KOHUENnuua
Campingaz® Bwu nossonABa fa npesbpHeTe BawwA
G6apOeKkio rpun B UCTMHCKA KyXHA Ha OTKPUTO M Aa
u3nonseare cneuupuuHa nocraeka 3a neyeHe B
3aBHUCHMOCT OT TOBA KaKBO NPUroTBATE.

AKko Bawwuatr moapen OGapbekio He e obopyaBaH C
KySMHapH1 moaynHu rpunose Campingaz®, moxeTe aa rv
3aKynuTe OTAENHO.

Homnanua ADG npenopbyBa U3NON3BaHeTO Ha
HeWHUTe ra3oBu 6GapbeKoTa pna crtaBa camo C
aKcecoapu U pesepBHU uyacTu Campingaz®. ADG He
HOCH OTFOBOPHOCT NMpW MoBpeAa unu nowa pabora,
npuuMHeHn oT ynoTpebaTta Ha aKkcecoapu W/unu
pe3epBHU YacTH OT Apyra MapKa.

s) OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEZA

MpwxkeTe ce 3a onassaHe Ha OKonHata cpesa ! Ypeabt
CbAbpKa Marepuanu, Kouto MoraT ga 6baar
BBH3CTAHOBEHU WNM peuuknupadu. [pepante ro B
nyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha OTNaAbuM BbB Balwarta
o6LumMHa, OTAENHO OT ONaKkoBKara.

t) MPEMOPBKU 3A BATEPUUTE

Tosn cumBOn, pasnonoxeH BbLPXY OGatepuute
E/ 03HauaBa, Ye B KpaA Ha eKcnnoatauuoHHWA WM

~ nepuoa TpA6ea Aa GbAaT U3BAAEHM OT U3AENMUETO,
a cnea ToBa nNpefaAeHu 3a peLnKaMpaHe Unm U3XBbpreHn
Ha NoAXoAAWoTo MAcTo. batepunte He 6uBa Aa Gbaat
U3XBBPNAHW B JOMaKUHCKMA BOKNYK, a Tpabea Aa 6baar
3aHECEeHW B cbOMpaTeneH NyHKT (nofieBu CKnaa...).
[MpoBepete npu MecTHUTe Bnactu. Hukora He v
U3XBBPNANTE B NpUpoAaTa U He ' ropeTe: HalMuYMeTo Ha
HAKkon BewectBa (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) B u3sTOLEHWTE

6aTepm4 MO)ke Aa GbJe onacHo 3a oKonHarta cpela u 3a
3[paBeTo Ha Xopara.

7| ENEKTPOHHHU

u) ENEKTPUYHECKHU
oTnAObLM
Tosn cumMBON nokasea, 4e eneKkTpuyeckara
E cucTeMa Ha ypenda MNOANEXW Ha pasaenHo
. cbbupaHe. B kpaa Ha eKkcnnoatauuoHHUA YKMBOT
mmm 3 ypeAa HeroBaTa efnekTpuyeckara cuctema
TpﬂéBa Aa Ce U3XBbP/iM B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE
usnckeanuA. Enektpuyeckara cuctema He Tpabsa aa ce
U3XBBPNA 3ae0HO C APYruTe AOMAKWHCKM OTnaabLM.
PasnenHoto cbbupaHe Ha oTnaabuMTe Lie NOANOMOrHe
noBTopHaTa ynotpeda, peLmnKIMpaHeTo 1 Apyri GopMu Ha
MOBTOPHO  OMON3OTBOPFABAHE HA  PeuuKIUpyemuTe
mMaTepuanu, CbAbpallM ce B otnagbuute. [penaiite
efieKTpuyecKara cuctema Ha ypeaa B MyHKT 3a
peuMKaMpaHe Ha OTnagblu, NpeiBUAEH 3a Tasu uen
(cmeTuwe). Mposepete npy MecTHUTE Bnactu. Hukora He
nd VI3XB'pr1‘Fi;ITe B npupoaaTta U He v ropete: HanmumetTo
Ha HAKOM OMacHU BeLlecTBa B ENEKTPUYECKOTO W
€/IEKTPOHHOTO obopyABaHe Moxe fa Gbae BpeaHo 3a
OKONHaTa cpeda M Aa “Ma NoTeHUWANnHO BAUAHWUE BbpXy
3/paBeTo Ha xopara.
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Mospean

BepoATHa npuuunHa
OTCTpaHABaHe

MoBpeau

BepoATHa npuunHa
OTCTpaHfABaHe

I'openKaTa He ce 3anansa

- Iowo nozaasaHe Ha ras

- Penyunp-BeHTUIBT He paboTy

- Tpbbara, KpaHbT, BEHTYpH
Tpbbara WM OTBOpUTE Ha
ropenkara ca 3anyLueHu

- BeHtypu Tpbbara He obxBalla
no6pe Atosara

MasHuHarta ce 3anansa 4ecto

- Tebpae BuCOKa Temneparypa
Ha cKapata: Hamanete aebuta

- Mouuncrete npeanasHara
namapuHa, pasnonokeHa Haa
ropenkara.

- MouncreTe TaBara 3a cbbupaHe
Ha MasHuHa.

lopenkara npekbcsa U1 usracsa

- MNposepeTe Aanu uva ras

- MNpoBepeTe cBBLP3BAHETO Ha
Tpbbara

- OBbpHeTE Ce KbM CEPBU3.

Hectabunex ceucTAL nnaMbK

- HoBa Gytuinka, KoATo MOxKe Aa
cbabpXKa Bb3Ayx. OcTaseTe Aa
pa6oty ¥ npobnembT Lie
n3uesHe.

- O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

Fopenkata ce 3ananBa cC
KMﬁpMTEHa Kneyka, HO He CbC
cucTemata 3a  3anansBaHe «
PIEZO »

- NedekteH GyToH, xuua win
eneKTpoa. Mposepete
cbeauHeHuATa Ha
3ananutenHua kaden.

- MpoBepete CcbCTOAHWETO Ha
nMesokepamukata M Ha
CbeAUHUTENHWUA Kaden.

- OBbpHETE Ce KbM CepBMa.

Bucok nnambK Haa ropenkara-
Onopata Ha pAwoo3ata e nowo
pasnonoXeHa  BbB BEHTYpK
Tpbbarta. 3akpenete BeHTypu
Tpbbara npasuIHO.

- BEHTypu Tpbbara e 3anyleHa
(Hanpumep: NasmKuHK).
Mouwncrere .

- O6bpHeTe ce KbM CEpBU3.

3anansaHe Ha U3TUYAHETO Ha ras
B CbeAuHeHuATa

- HeynmbTHeHW cbeanHenus

- Hesa6aBHo 3atBopete npuroka
Ha ras

- OBbpHETE Ce KbM CEepBMa.

HenocratbuHo HarpABaHe

- 3anyweHa Ato3a unu TpbOa Ha
BeHtypu
- O6bpHeTe ce KbM CEPBU3.

Mnambk B Alo3ara- bytunkara e
noyTH npasHa

- CMeHeTe f ¢ HoBa 1 I'IpOGJ'IeM'bT
e ns4yesHe.
- OBbpHeTe ce KbM CEepBM3.

3anansaHe Ha U3TUYAHETO Ha ras
3a/ perynupaluma 6yToH

- HedexreH kpaH

- 3aracete ypena

- 3aTtBopeTe KpaHa Ha GyTunkara
- OBbpHeTe Ce KbM CEepBM3.

3anansaHe Ha U3TUYAHETO Ha ras
noA KoH3onara

- 3aracete ypeaa
- 3aTBopeTe KpaHa Ha GyTunkara
- OBbpHeTe Ce KbM CEepBM3.

ycnoBuA 3A U3MbITHEHUE HA TAPAHLIUATA

OcCHUrypeHo e MbIHO rapaHUMOHHO OOCHy)KBaHe Ha MPOAYKTa 3a CPOK OT 2 (ABE) FrOAMHM, AK03W OT HepbXaaema
cToMaHa: 3 (Tpu1) roAvHK, NO OTHOLLEHWE Ha PE3EPBHM YaCTh U TPYA, CYMTAHO OT Aatarta Ha MoKymnKa.

FapaHuMﬂTa Ce npunara, Korato A0CTaBeHUAT NPOAYKT He OTroBapA Ha nopbyKara uiu e ,Cleq)eKTeH, cnea npeacraBAHe
Ha ,Cl6OKyM6HT, [loKa3Ball Jarata Ha nokynkata (Hanpumep : pakTtypa, kacosa 6enexKa) U OnMcaHue Ha Bb3HUKHANMA
npobnem.

- Mpeau pa 6baat oTHECEeHW B OTOPU3MPAaH LEHTBP 3a cneanpoaarkGeH cepsus, MpoayKTUTe, paboTtelum Ha ras Tpabea
fa 6baar otaeneHu oT natpoHa uin ByTunkara ¢ ras, KbM KOUTO Ca CBbp3aHu.

MpoayKTLT MOXXe Aa Gbae nonpaseH, 3aMEHEH WK CTOMHOCTTa My Aa GbAie YACTUYHO WM M3LANO Bb3CTAHOBEHA.
lapaHu1ATa € HeBanuaHa, ako NoBpejaTa e HacTbnuia BCneAcTeue Ha (i) HempasuiHa ynotpeba unu cbxpaHeHue Ha
npoaykra, (i) nuncara Ha NoAAPBXKA WM MOAAPDBKKA, KOATO He CbOTBETCTBA Ha yKasaHuATa 3a ynotpeba, (i)
nonpaska, NPOMAHA, MOAAPBXKKA HA MPOAYKTa OT TPETU NiUua, KOUTO He ca NMUeH3upaHu 3a Tasu AenHocT, (iv)
ynotpeba Ha HeOPUTMHAHU PE3EePBHM YACTH.

3ABENEMKA : npodpecvoHanHata ynotpeba Ha NpoAyKTa He e NPeAMET Ha HacToALaTta rapaHLms.

BpemeTo 3a M3BbpLIBaHe Ha AEMHOCTM MO rapaHUMOHHOTO OOCNY)XBaHe Ha MpOoAyKTa He yAbmKaBa CpoKa Ha
rapaHuuaTa.

- HacronAwlara rapaHuna He HapyLlaBa Mo HUKaKbB HA4YMH NpaBaTta, rapaHTUpaHKu Ha NoTPeBUTENnUTe OT 3aKOHa.

3a peknamaunu ce obpbLuaiTe KbM HalKA OTAEN 3a 06CNyXKBaHe Ha KIMEHTH.

CMNOPT AENO AA
Codua 1766, yn. Bacun Panocnasos N96, crpasa Cnopt [eno

Ten: + 359 (2) 80 26 444

www.campingaz.com
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Kullanim ve Bakim

« Kullanmadan 6nce kilavuza bakin.
« Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.
» Odun kdmdird kullanmayin

VAN

kullanmayin.

« Basing ayarini kullanmayin. Avrupa normuna uygun sabit ayarli detanddrler kullanin.
« Gihazinizin emniyetli bir sekilde galistirilmasi icin metal pisirme plakalarini kesinlikle yan yana

« Yag iltihabi riskini 6nlemek igin dizenli olarak temiz odalar tanki alt.
Bu kurallara uymamak cihazin ciddi bir sekilde bozulmasina sebep olabilir.

a) Givenliginiz icin

- Bu cihaza yakin bagka sivi veya likid patlayici madde
bulundurmayin. Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici
maddelerin uzaginda tutulmaldir. Gaz kokusu mevcut
ise:
1) Gaz sisesinin muslugunu kapatin.
2) Tum alevleri sénddran.

3) Kapag! agin.

4) Sayet koku hala mevcut ise, § f) noktaindaki izhat

okuyun « Gerginlik Noktasi » veya hemen satis

. noktas! ile miinasebet kurun.

- Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus olan
bélimlere kullanici miidahalede bulunmamalidir.

- Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

b) Kullanim yerleri

- Bu cihaz sadece agik havada kullaniimali.

- DIKKAT: Erisilebilen bélumler sicak olabileceginden,
gocullari uzak tutun.

- Patlayici maddelerinizi en az 60cm mesafede tutun..

- Cihaz kulanim esnasinda pozisiyon degistiriimemelidir..

- Cih%z dliz ylzezde kulaniimali .

- 2 m°/kW/h hava akimi saglamali

c) Gaz sisesi

Bu Cihaz 4,5 ile 15kg’luk bitan/profan basing ayarli
siseler ile kullanilir.:

- Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda,
Portekiz, Ispanya, Italya, Yunanistan: bitan 28 mbar
/ profan 37 mbar

- Holanda, Norveg, Isve¢, Danimarka, Finlandiya,
Isvicre, Macaristan, Slovakya, Cek Cumbhuriyeti,
Bulgaristan, Tirkiye, Romanya, Hirvatistan: bitan
30 mbar / profan 30 mbar.

- Polonya: profan 37 mbar.

- Almanya, Avusturya :
mbar

Bitan 50 mbar / Propan 50

Gaz siseni baglarken veya deigistirirken daima
operasyonu havali bir yerde yapilmali.
, asla bir alevin , bir kivileim veya 1si kaynag: yekininda

kullanmayim. da

Gaz silindirinin 1zgara altina konulmasi ihtimali kullanilan
modele ve silindirin ylksekligine baglidir.

Gaz sisesini Ocagin (Barbekl) altina yelestirdiginizde
bunun sasiye mevcut olan emniyet kemeri ile baglantsini
saglayin.

d) Boru

:I CH-BE-AT
AP 4
&/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR

DK-ESAFI-HUJY—\

Fransa (modele uygun)
Bu Cihaz iki tiir esnek boru ile kullanilabilir:

a) Esnek boru XP D 36-110 kuralina gére basing ayarina
takilir. Uzunluk 1.25 .

G112 M 20x1,5

D0 P Ty @=somm

Cihaz . Detarllutf.ir

b) Esnek boru (standart XP D 36-112 ) somun G 1/2
firddndild zincir halkasi M 20x1,5 basing ayari cihazi
boyut 1,25 m.

M 20x1,5
G112 _
Cihaz Detantér

Cihazda firdéndiile zincir halkasi mevcut. G1/2 bu NF
eki ile monte edilmistir.

1) Cihazin esnek boru ile kullanihimi i¢in XP D 36-110:
(¢6ztim) d) a))
- Hortumu cihazin ve detantériin halkali ucuna sikica
takiniz.
- Kelepgeleri uglarin ilk iki ¢ikintisinin arkasina kaydiriniz
ve sikma kafasina kadar sikiniz.
/‘

. — i S ul”ii
- Gaz kagip kagmadigi f) paragrafindaki bilgilere gére
kontrol edilecekiir.

2) Esnek boru ile cihazi kullanma : XP D 36-112,
firdéndiilii zincir halkasi G 1/2 et M 20x1,5 : (¢6ziim)
d) b))

Giris noktasi G1/2 bunun vidasini
baglantisini ¢ikarin.

- Baglantiyr sokin

- G1/2 boruyu cihazin giris noktasina firdéndili zincir
halkasini M20x1,5 basing ayarina vidalayin kullanma
talimatlar esnek boru ile verilmistir.

Sabitlestirmek icin anahtari kullanin. Firdénduli zincir
halkasini koymak icin degisik bir anahtar kullanin.

acin ve NF
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- Basing ayari cihazini sabit bir duruma getirmak igin
verilen anahtari kullanin.
- paragrafe f). Verilen agiklamalara ugun olarak.

Esnek bruyu kontrol edin bunun normal bir sekilde
gelismesini saglayin Cihazin sicak olan bélimlerine
degmemesini saglayin. Bu gerekli tarihte veya
zedelenmis oldugunun farkina varildiginda degistirilir.

Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda,
Portekiz, Ispanya, Italya, Hirvatistan, Yunanistan,
Holanda, Norveg¢, Isve¢, Danimarka, Finlandiya,
Macaristan, Slovakya, Cek Cumbhuriyeti,
Bulgaristan, Tiirkiye, Romanya, Polonya:

Bu cihaz halkali bir ug ile donatiimis olup bitan ve propan
gaz kullanimina uygun bir hortum ile kullaniimalidir.
Hortumun uzunlugu 1.20 m yi ge¢memelidir. Hasar
gérmisse, catlama izleri varsa, yerel sartlar mecbur
kiliyorsa veya gegerliligine gore degistirilmelidir. Hortumu
asirn germeyiniz ve blkmeyiniz. Hortumu isinabilecek
parcalardan uzak tutunuz. Hortumun kivrilmadigindan ve
bikulmediginden emin olunuz.

Isvicre, Almanya, Avusturya:

Bu cihaz bitan ve propan gaz kullanimina uygun hortum
ile kullanilmalidir. Uzunlugu 1,50 m yi ge¢cmemelidir.
Hasar gormisse, catlama izleri varsa, yerel sartlar
mecbur kiliyorsa veya gecerlilijine gére degistirilmelidir.
Hortumu asiri germeyiniz ve bikmeyiniz. Hortumu
i1sinabilecek pargalardan uzak tutunuz. Hortumun
kivriimadigindan ve bikilmediginden emin olunuz.

Hortumun baglanmasi: Hortumu cihaza baglamak igin
asagida belirtilen iki uygun anahtarla hortum somununu
asiriya kagmadan sikiniz:

- Ucu tespit etmek igin 14’lik anahtar

- Hortumun somununu vidalamak igin 17’lik anahtar

e) Kapak

Ozellikle cihaz caligirken kapagi agip kapatma esnasinda
tedbirli olunuz. Ocagin lizerine egilmeyiniz.

f) Gaz kacagi kontrolii

1) Islemi binanin disinda, tim tutuskan maddeleri
uzaklastirdiktan sonra yapiniz. Sigara igmeyiniz.

2) Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

3) Hortumu, d) paragrafindaki bilgilere gére baglayiniz.

4) Detant6ri gaz tpune vidalayiniz.

5) Kontrol i¢in gaz kacag tespit edici tirde bir sivi veya
buunamazsa sabun kopigu kullaniniz.

6) Siviyi tip ile detantdr ve hortum ile cihaz baglantilari
Uzerine surlinlz. Ayar anahtarlari Kapali “OFF” (O)
pozisyonunda olmalidir. Sonra gaz tlipiniin vanasini
aginiz.

7) Baloncuklar olusuyorsa gaz kagag! var demektir.

8) Kagagi engellemek igin somunlari sikiniz. Bir pargcanin
hasarli olmasi durumunda bu pargayi degistirtiniz. Gaz
kagag! yok olmadikga cihaz galigtirimamalidir.

9) Gaz tupunun vanasini kapatiniz.

Onemli!

Gaz kagagini
kullanmayiniz.
Gaz kagag! kontrolli ve arastirmasi her tip degisiminde
ve senede en az bir kez yapiimalidir.

belirlemek igin hicbir zaman alev

g) Calistirmadan 6nce

Tum talimatlar iyice okuyup anlamadan o6nce cihazi

calistirmayiniz. Ayrica

- Gaz kacag! olup olmadigindan, .

- Venturi tOplerinin ttkanmamis olduklarindan, (Ornegin:
6riimcek aglar — m paragrafina bakiniz).

parcgalarla temasta olmadigindan

= 3

- Tipln konuldugu yerin havalandirma kapaklarinin
ttkanmamis oldugundan emin olunuz.

- Gres tutucularin bélmeleri icine dogru bir sekilde
yerlestiriimeleri ve gidebildikleri yere kadar dogru
sekilde konumlandiriimalar gerekir.

- Deponun 6 ¢ikarilabilir pargasi yerine geri konulmalidir
(bkz. paragraf p) Temizlik ve bakim)

A\

Venturi (VT) tiiplerinin enjektorleri
orttiigiinden emin olunuz.

(19

IJ

VT paslanmaz celik briilor

6% oscsosss
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dokme demir briilor

h) Mangal briil6rlerinin ateslenmesi

- Pisirme kapagini agin.

- Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

- Ayar kolunu saatin agksi yéniinde bastirip gevirin ve tam

akis konumuna (4 @§) alin.
- Barbekii 1zgaraniz piezoelektrik cakmak ile
donatiimigsa:

Klik sesi ¢ikarana kadar hemen gakmak diigmesine ( /,)
basin. Ik tetiklemede atesleme olmazsa gerekirse '3
veya 4 kez basiniz. Bu iglemi brilér yanana dek
tekrarlayiniz.

- Barbekii 1zgaraniz elektronik kivilcimli cakmak ile
donatiimigsa:
Dugmeye (7) hemen basin. Bir kivilcim dizisi olugur.
Brulér yanana kadar birka¢g saniye daha basmaya
devam edin.

- Brulér 4 veya 5 denemeden sonra yanmazsa 5 dakika
bekleyip islemi tekrarlayiniz.

Briilér ateslendikten sonra, diger bir briléri ateslemek
igin 2 yontem daha mevcuttur:

O Birincisi; yukarida belirtilen ategleme
yinelemektir;

3 Ikincisi; yanmakta olan birinci briilérin saginda veya
solunda bulunan briléri ateslemek ve ardi ardina
ayar anahtarini tam debi pozisyonuna cevirerek
(4 @9) diger brilérleri ateslemektir.

islemini

Piezoelektrik atesleme veya elektronik atesleme
calismiyorsa, manuel ateslemeyi kullanin (sonraki
paragraf).

i) Mangalin elle yakilmasi

- Pisirme kapagini agin.

- Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

- Kibriti yakin ve ardindan barbeki
arkasindan briilére dogru yaklastirin.

Izgarasinin

dékme demir brilér

paslanmaz celik brilor

- Ayar digmesine basiniz ve tam debi (4 6) konumuna
gelene kadar saat yoniinlin tersine geviriniz.

i) Mangalin séndurilmesi

Ayar dugmelerini Kapali "OFF” (O) pozisyonuna geri

getiriniz ve ardindan gaz tliplinin vanasini kapatiniz.

k) Kiigiik ocagin yanmasi (modele gbre)

Klglk ocak yalniz ya da izgara ile ayni anda ¢aligir.

Kamp ocagini ateslemeden o&nce, kapagin agik
oldugundan ve ardindan kapatildigindan emin olun.

Yanma : Gaz sisesinin muslugunu aginiz.

Siseden kiicik ocaga kadar ( f paragrafina bakiniz)
devirin su gegirmezligini kontrol ediniz.f).lzgaray1 kiglk
ocaga yeniden baglayan borunun durumunu kontrol
ediniz. Ylzeyde catlaklar olmasi halinde satis sonrasi
servise haber vererek, gelip degistirmesini isteyiniz.

Kamp ocaginin vanasini agin (+ yon).

- Barbekii 1zgaraniz piezoelektrik ¢akmak
donatiimissa:
Klik sesi ¢ikarana kadar kum
alan ve resimli semada ( fﬁ
digmesine basin. Gerekirse

ile

panelinin saginda yer
) belirtilen atesleyici
veya 4 defa basin.

- Barbekii 1zgaraniz elektronik kivilcimli cakmak ile
donatiimigsa:
Digmeye (%) hemen basin. Bir kivilcim dizisi olusur.
Brilér yanana kadar birka¢ saniye daha basmaya
devam edin.

Atesleme olmamasi durumunda, kii¢iik ocagdi bir kibrit ile
yakmayi deneyiniz.

Az ya da ¢ok muslugu acarak kullanilmig alicinin
boyutuna uygun sekilde alevi ayarlayiniz. Gapi 12 cm alti
ya da 24 cm Uzeri olan alici kullanmayiniz.

1) Kiiciik ocagl sondiirme ( modele gére)

Kiglk ocadin muslugunu ( - yonde ) ve sisenin
muslugunu, 1zgara c¢alisir durumda olmadigi zamanlar
kapatiniz.

m) Konsol aydinlatmasi (modele baglidir)

Konsolun aydinlatma sistemi, barbeku i1zgara ile verilen 4
adet AA (LRO06) tipi pille beslenir. Pil kutusu 6n sol destek
Uzerinde, arka kap! arkasinda yer alir.

Yukariya dogru kaydirarak pil kutusu kapagini sokin.
Belirtilen polaritelere uyarak pilleri yerlestirin ve ardindan
kapag! yerine takin.

Aydinlatmayl agmak veya kapatmak igin, |,
konsolun sol tarafinda yer alan ve bu resimli o e
sema ile belirtilen agma-kapatma digmesine /l\
basin.
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n) Gaz tiipliniin degistiriimesi

Islemi daima iyice havalandirimig bir alanda alev,
kivilebm veya 1si kaynagindan wuzak sekilde
gerceklestiriniz.

Ayar diugmelerini Kapali “OFF” (O) pozisyonuna geri
getiriniz ve ardindan gaz tipinin vanasini kapatiniz.

- Detantéri vidasindan sokiniz ve gaz kagak contasinin
yerinde olup olmadigini ve dlzgln calisir vaziyette
oldugunu kontrol ediniz.

Dolu tlpi yerine yerlestiriniz, hortumun bikilmesini ve
kivrim yapmasini engelleyerek detantéri vidalayiniz.

0) Kullanim

ilk kullanim esnasinda mangali asagi yukari 30 dakika
boyunca yeni pargalarin boya kokularini gidermek
amactyla, braldrleri tam debi (4 @9) konumunda calistiriniz.

Normal c¢alismada, izgaralari iyi bir pisirme sicakligina
getirmek i¢in barbeklyu birka¢ dakika suresince 6n isitin.

Pisirme hizi, tam debi (4 @) ve orta debi (@) konumu
arasinda, ayar anahtarlari gevrilerek ayarlanabilir.

Yiyeceklerin pisirme 1zgarasina yapismalarini 6nlemek
icin, yiyecekleri yerlestirmeden 6nce pisirme i1zgarasina
hafifge gida yagi surtintz.

Pisirme esnasinda, yaglarin tutugmasini énlemek igin,
pisirme isleminden &nce, etlerin fazla yaglarini aliniz.
Yikselen alevlere engel olurken yagl etleri pisirmek igin,
gerekirse bir veya daha fazla briléri kapatarak genel
olarak duslk gugcte pisirmeniz gerekir. Alev alma riskini
azaltmak ve yag birikimini dnlemek igin her kullanimdan
sonra temizleyiniz.

Modellere bagli olarak, barbekl 1zgaraniz dékme demir
pisirme plakasi ile donatiimis olabilir. Bu plaka gift pisirme
yuzeyine sabhiptir: etlerin kizartilmasi igin nervarlt bir
ylzey ve balik, kabuklu deniz (rlni, sebze vb. pisirmek
igin plrtizsiz bir ylzey.

Onemli!

Cihazin calismasi esnasinda, bir veya birkag¢ brilérin
s6nmesi durumunda, ayar dugmelenm aninda « OFF » (O)
pozisyonuna getiriniz. Yanmamis olan gazin gikisini
saglamak icin 5 dakika bekleyiniz. Atesleme ancak bu siire
gectikten sonra yinelenmelidir.

p) Temizlik ve bakim

Cihazi higbir zaman degisiklige ugratmayiniz: Tim

degisiklikler tehlikeli sonuglara yol agabilir.

Cihazinizi uygun galisma durumunda muhafaza etmek
icin belirli gunlerde temizlemeniz tavsiye olunur (her 4

veya 5 kullanimdan sonra).

Her tirli temizlik isleminden 6nce cihazin sogumasini

bekleyiniz.

Gaz tipinl kapatiniz ve detantoéri sokiniiz.

Briilérun ustinu nemli bir siinger ile temizleyiniz (islak ve

Eulllagk deterjanlh). Gerekli oldugu takdirde islak bir tel firga
ullaniniz.

Briilorin ¢ikis deliklerinin tikali olmadidini kontrol ediniz
ve tekrar kullanmadan 6nce kurumasini bekleyiniz.
Brilérin ¢ikis deliklerini agmak igin, gerekli oldugu
takdirde, metal firca kullaniniz.

Cihazin 30 giinden fazla bir siredir kullanilmamis olmasi
durumunda, brilér thplerinin deliklerinin de 6rimcek aglari
ile ttkanmamig oldugunu kontrol ediniz. Bu durum
mangalin veriminin azalmasina veya brilérin disinda
bulunan gazin tehlikeli bir bicimde yanmasina sebebiyet
verebilir. Venturi tipinin deliklerini (asagidaki sekle
bakiniz) veya gerekince briléri temizleyiniz.

Brilér venturi tipingn ~~ dokme demir brilér

delikleri

Cikis délikleri

Bralor venturi tipinin
delikleri

Cikig delikleri

Not:
kullanimda iyi durumda tutmayi ve i1zgara kalintilarindan
dolayl olusacak asitlerden dolayr zamanindan &nce

Brilérin temizlenmesi, briléri ¢ok sayida

oksitlenmeyi 6nlemektedir. Brilériin zaman igerisinde
oksitlenmesi normal bir durumdur ve oksitlenmis olan
ancak normal sekilde kullanilabilen bir brilér
degistirilmemelidir. Brilér normal sekilde ¢alismadigi
zaman degistiriimelidir: drnegin delinmis bralor.

umanda tablosu
Bu parcalar da duzenli olarak bulagik deterjanli bir
slinger ile temizleyiniz. Asindirici Griinler kullanmayiniz.

Yanma odasi cidari
Yanma odasi cidarinin temizligini kolaylastirmak igin
Campingaz® cikarilabilir yanma odasi konsepti olan
Campingaz InstaClean™ teknolojisini geligtirmigtir.
Campingaz InstaClean™ sayesinde deponun tim
parcalari alet kullanilmadan ve bir dakikadan daha kisa
strede ¢ikartilabilir ve bulasik makinesinde yikanabilir.
Bu pargalarin kirlilik derecesine bagl olarak, daha
eksiksiz bir temizlik icin bu pargalar bulasik makinesine
koymadan 6nce firgalamak gerekebilir.
Bu parcalarin montaji ve sokilmesi igin,
kilavuzuna bakin.
Temizlik sonrasinda montaj igin, éncelikle "1-2" numarali
ilk 2 cidan ve ardindan "2-3" numaral cidarlari ve son
olarak "3-1" numarali 2 yan cidar yerlegtirin.

montaj
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Yag toplama tepsisi

Modele bagli olarak, barbeku 1zgaraniz bir veya iki yag
toplama tepsisi ile donatilir. Her kullanimdan sonra
bunlari temizlemeniz 6nerilir. Bulasik makinesinde
yikanabilirler.

Barbekll 1zgarasi kullanima alinmadan 6nce temizligi
kolaylastirmak igin, yag toplama tepsilerinin genigligi
mag@azalarda satilan bir aliminyum folyo pargasiyla
tepsilerin  ortilmesine  izin  verecek  sekilde
boyutlandiriimigtir.  Barbekll i1zgaranin  kullanimi
sonrasinda, aliminyum folyoyu atin.

Ayrica pisirme yagini emecek bir parca kumun yag
toplama tepsisi tabanina konulmasi da mimkindur. Her
pisirme islemi sonrasinda kumu atin.

Pisirme plakasi ve 1zgarasi
Pigirme plakaniz ve 1zgaraniz emaye kaplidir.
Herhangi bir temizlik iglemi 6ncesinde sogumalarini
bekleyin. Barbeki izgaralar igin bir Campingaz® BBQ
Temizleyici Sprey temizleme U0rGnlini ve firgalar
kullanin.
Pigirme plakanizi ve i1zgaranizi bulagik makinesinde
yikayabilirsiniz. Bulagik makinesine koymadan &nce,
pisirme yuzeyine yapisan kalintilari gidermek igin bir
slinger veya metalik firga ile ovmak genellikle gereklidir.
Metal pisirme plakasini ve i1zgarasini ve dékme demir
plakay! sékme igin, parmaginizi belirtilen deliklere
sokun, kaldirin ve diger elle bunlari tutun.

2 pargadan olusan
dbékme demir
1zgarayl  s6kmek
icin (bkz. asagidaki
paragraf ), ilk
olarak merkezi
kismi belirtilen
tirnak  yardimiyla
sokin ve ardindan
konturu ¢ikartin.

Ahsap

Korurken dogal gérinimunid muhafaza etmek igin,
barbeki izgaralarin ahsap kismi koruyucu yag ile
kaplanir. Bununla birlikte, bu cila glines i1sinlarina, neme
ve degisken 1si derecelerine hassas canli bir maddedir.
Mangalinizin gérinimini korumak igin, mangalinizi
aksesuar olarak satilan Campingaz® koruma kilifi ile
kaplamanizi tavsiye ederiz.

Onemli! Koruma kilifini takmadan 6nce barbekiniin
tamamen sogumasini bekleyiniz.

Daha parlak bir gériinim kazandirmak ve korunmasini
saglamak icin sezon basinda ahsap kisimlarin Gizerine
bir bez veya firga ile bir kat bezir yadi veya tik yagi siriin.

d) Muhafaza

Her kullanimdan sonra gaz tiiplniin vanasini kapatiniz.
Mangalinizi bina iginde muhafaza ediyorsaniz gaz giris
pargasini gikartiniz.

Mangalinizi bina diginda muhafaza ediyorsaniz koruma
kihfi kullanmaniz tavsiye edilir.

Cihazin kullanimina uzun bir siire ara verdiginizde, cihazi
kuru ve korumali bir yerde muhafaza etmeniz tavsiye edilir.

r) Aksesuarlar

Modele bagdh olarak, barbekl i1zgaraniz Campingaz®
Mutfak Modiiler 1zgaralariyla donatilabilir.

Campingaz® Mutfak Moduiler
pisirme 1zgarasi 2 kisimdan
olusur:

- kontur

- merkez.

Merkez cikarilabilir ve Campingaz® tarafindan satilan
aksesuarlardan birisi ile degistirilebilir, 6rnegin:

- Pizza tasi

- Wok

- Paella plakasi

Campingaz® Mutfak Modiler konsepti bu sayede barbeki
1zgaranizi gergek bir acik hava mutfagina dondstirmenizi
ve hazirladiginiz yemege uygun &zel bir pisirme destegini
kullanmanizi saglar.

Barbeki 1zgara modeliniz Campingaz® Mutfak Modiler
1zgaralariyla donatiimamigsa, bunlari ayri olarak satin
alabilirsiniz.

ADG, gazli mangallarinin sistematik kullaniminda
sadece Campingaz® marka yedek parca ve
aksesuarlar1  tavsiye etmektedir. ADG diger
markalardan yedek parca ve/veya aksesuarlarinin
kullanimindan dogacak hatali is gérme veya hasarlarin
sorumlugunu kabul etmez.

s) Cevre korumasi

Cevre korumasina katilin! Cihaziniz degerlendirilebilir
veya geri donuUstlrllebilir malzemeler icermektedir.
Bulundugunuz bdlgedeki toplama merkezine gétirin ve
ambalaj malzemelerini ayirin.

t) PiL ONERILERI

Pillerin lizerine bulunan bu sembol,

E Odmodrlerininsonunda pillerin Uniteden ¢ikartiimasi ve
- ardindan geri dénisiime alinmasi veya uygun
sekilde atilmasi gerektigi anlamina gelir. Piller ¢op
kutusuna atiimamall, bir toplama noktasina gétirdlmelidir
(¢Oplik...). Yerel yetkili kurumlariniza danigin. Pilleri asla
dogaya birakmayin, yakip kil etmeyin: kullaniimig pillerde

belirli maddelerin (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) varhigi gevreye ve
insane sagligina zararl olabilir.

u) ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK ATIKLAR

Bu sembol aletin elektrik sisteminin segici bir
toplamaya tabi tutulmasi gerektigini isaret eder.
. Kullanim émrii sonunda, aletin elektrik sistemi
mmm dogru sekilde hurdaliga atilmahdir. Elektrik sistemi
ayristinimamig evsel atiklar ile asla beraber atiimamalidir.
Bu atiklarin segici toplanmasi yeniden kullanimi, yeniden
dénlsimanl veya bu atiklar icinde mevcut ddénusebilir
malzemelerin diger yeniden degerlendirme sekillerini
kolaylastiracaktir. Aletin elektrik sistemini bu amagla
kurulmus atik degerlendirme merkezlerine teslim ediniz.
Yerel yetkili kurumlariniza danisin. Asla dogaya
birakmayin, yakip kil etmeyin: elektrikli ve elektronik
ekipmanda belirli tehlikeli maddelerin varliyi gevreye
zararh olabilir ve insane sagligina yonelik potansiyel bir
etki gdsterebilir.
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Sorunlar

Muhtemel nedenler
Goziim

Sorunlar

Muhtemel nedenler
Cozim

Bralér yanmiyor

- Gaz erisimi hatalidir

- Detantér ¢alismamaktadir

- Hortum, vana, venturi tipQ veya
brilorin delikleri tikalidir

- Venturi tapl enjektord
ortmemektedir

Yag anormal bir sekilde alev
almiyor.

- lzgaranin isisi fazla ylksek,
debiyi azaltiniz

- Bralérin  Gzerinde yer
koruma sacini temizleyiniz

- Yag toplama kabini temizleyiniz

alan,

Briilér tutukluk yapiyor ya da
sonuyor

- Gaz olup olmadigini kontrol
ediniz

- Boru baglantisini kontrol ediniz

- S.A.V. bakiniz

Degisken tflemeli alev

- Yeni tlipte hava olabilir. Tupl
calistirmaya devam ediniz ,
aksaklik giderilecektir.

- S.A.V. bakiniz

Brilér, kibritle yanmakta, ama
“manyetolu ¢akmak” la yanmiyor

- Kusurlu diigme, tel veya elektrot.

Atesleyicinin kablo
baglantilarini kontrol ediniz.
- Baglanti seramigi ve

kablosunun durumunu kontrol
ediniz
- S.A.V. bakiniz.

Baglanti seviyesinde alevli kagak

- Baglantida gaz kagagi var

- Bir an evvel gaz erisimini
kapatiniz

- S.A.V. bakiniz

Briilér yizeyinde fazla alacal
alevler

- Enjektor tagiyici, venturi tiipiine
yanlis yerlestirilmistir. Venturiyi
tekrar yerlestiriniz.

- Venturi tipl tikanmigtir (6rnek:
orimcek aglan).  Venturiyi
temizleyiniz

- S.A.V. bakiniz

Yetersiz 1si

- Venturi tipl veya enjektord tikali
- S.A.V. bakiniz

Enjektorde alev

- TUp hemen hemen bosalmistir

- Tupl  degistiriniz.  Aksaklik
ortadan kalkacaktir

- S.A.V. bakiniz

Ayar digmesinin arkasinda alevli
kagak

- Hasarli vana

- Cihazi durdurunuz
- Tupi kapatiniz

- S.A.V. bakiniz

Konsol altinda alevli kagak

- Cihazi durdurunuz
- TUpl kapatiniz
- S.A.V. bakiniz

GARANTI KOSULLARI

briilérler: 3 (Gg) yil.

Satin alindiktan sonra, 2 (iki) sene boyunca, Urln, iscilik ve parga garanti kapsamina girmektedir. Paslanmaz celik

Garanti, teslim edilen Urlin siparise uygun olmadiginda veya kusurlu oldugunda garanti kapsamina girmektedir, ancak
sikayet, satin alim tarihini kanitlayan belge (6r: fatura, kasa fisi) ve karsilagilan problemin tanimi sunularak yapiimaktadir.
Urlin, anlasma yapilan satis sonrasi hizmet merkezine geri yollanmasindan &nce, gazla galisan bitin Griinler
kartugundan veya bagli oldugu silindirden ayriimalidir.

Urlin, kismen veya tlimden tamir edilecek, yerine konulacak veya parasi geri iade edilecektir.

- Garanti, Grindin (i) dogru olmayan stoklama veya yanlis ¢alistiriimasindan kaynaklanan zararlarin olmasi durumunda,
(if) kullanim talimatlarina uygun olmayan bakim veya urlin bakimindaki hatalarda veya kullanma yetisi olmayan tgtnci
bir kigi tarafindan kullanimi, degistirilmesi, onarimi (i) ve orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniminda (iv) gecerli
olmayacak ve sayllmayacaktir.

NOT: Bu driiniin profesyonel kullanimi garanti digindadir.

Garanti dénemi boyunca, garanti siresinin bitmesinden 6nce olabilecek bitiin aksakliklar garantiye dahildir.

- Bu garanti, yasal garantiye iliskin medeni kanunun 1386.1 ve madde 1604 maddesindeki ve devamindaki diizenlemeleri
iceren tuketici haklarini sakli tutmaktadir.

Herhangi bir sikayet icin tlketici hizmetimize bagvurabilirsiniz.

APPLICATION DES GAZ SA
219, Route de Brignais - BP 55
69563 Saint Genis Laval - France

Tél : 33 (0)4 78 86 88 94
Fax : 33 (0)4 78 86 88 38
E-mail : info.france@coleman.eu

www.campingaz.com
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Xprjorn Ka1 OUVTHPNOT)

« YupPouleubeite to eyxeipidio xpriong mpiv tn XpHon.
* Xp1o110I1011{0TE TI) CUOKEUT] POVO 0€ EMTEPIKO XMDPO.

* Mnv xpnoipomnoleite EudokdpPouva.

VA

* Mnv xpnoponoiefte pueplldpsvo extovwry. Xpro1ponoljote Toug pubpioTée nieong agpiou pe
pUbpIoN OUPP®VA PIE TO OXETIKG EUPWNAIKG HPGTUIIO IOV TOUG KAAUTITEL

* I'ia tnv 0pB1 ka1 ao@ady xp1ion tou e§omA10p0y 0ag unv Xpno1pomnoleite mote uo 0Tepeds MAGKEG

v pia Simda otnv GAAn.

« H Suvatdtnta tonobgtnong tng @idAng aepiou kdtw amnd tn oxdpa eaptdral and to poveédo mou

XPNO1POTIOIEITAL KAl TO UWOG Tn¢ @1dAng.

T'a tnv amoguyt] avaeAétenv ané ta Affm xaAd efval va kaBapflete TokTiKAG Ta KATOTEPA NPT TG WNOTAPIGG.

a) a v aopdleld oag

- Mnv amoBnkedgete ka1 ATV XPNOIPOTIOIEiTE Bevdivn 1

GMAa ei@Aexta uypd 1 aTPoUG KOVTd 0Tn) OUOKEUY.

Auty 1 ovokeuq mnpéner va napapévelr paxpid ong

ey@lerta UAKAG katd tn O1dpkela tng xprione e

nePITITWOT 00UNG aepiou:

1) KAefote tn otpd@iyya tng @idAng agpiou.

2) XBrjote kGOe evepyn @Adya.

3) AvoiSte to kGAuppa.

4)Edv n oopy empével, Seite tnv evétnta ot)
«<EAeyxog oteyavotntacs 1 €MKOIVOVI{OTE AIE0NS
M€ To KatdoTnpa amnd 6Iou ayopdoate Tt CUCKEUT].

Ta pootateupéva Pépn arnd Tov KATAOKEUAOTY 1 TOV

evtolod6xo tou dev mpémel va Séxoviar enefepyaoia

aré Tov XpHotn.

- Kefote tn @1dAn aepiou petd tn Xprion.

B) Témog xpriong

- H ouvokeur auty Oa mpéner va xpnoipomoleital oe
eEWTEPIKG PGVO XADPO.

- ITIPOXOXH: ta mpoomeldoipa pépn nropel va efval

161aitepa kautd. Anopakpivete ta pikpd maidid.

Kavéva xagoipo uhiké Sev Oa TpETEL va BplOKsuu oe

axtiva nepifou 60 em y§p and t oUoKeuH.

Mnv petaxiveite tn ouokeun] kKatd tn Sidpkela

Aertoupyiag tne.

Xpnoiponoleite Ty 0UoKeUY og €va andAuta op1{GvTio

gdagoc.

TIpoPAéwte ma mapoyrj véou agpa tng tdlng twv 2

m*/kW/h.

y) ®14A1) aepiou

Auti 1 ouokeurj €xe1 pubpiotel yia va Aertoupyel pe tig
@1dlec Boutaviou/mponaviou twv 4,5 éng 15 kg, mou
eival eomAiopéveg pe tov katdAAnlo ektovety:

- TaMAia, Bélyio, AoufepPoipyo, Hvapévo Baoilelo,
IpAavdia, ITopvoyadfa, Iomavia, Itadfa, EAAGSa:
Boutdvio 28 mbar / nporrdvio 37 mbar.

- Kdto xdpee, Nopfnyia, Joundia, Aavia, PivAavdia,
EABevia, n Ouyyoapia, Zlofevia, EAoﬁa.Klo.,
Anpoxkpatia tng Toexiag, Boulyapia, Toupkia,
Ptl))upuvfa, Kpoartia: Boutdvio 30 mbar / mpondvio 30
mbar.

- TToAwvia: mpomdvio 37 mbar.

- T'eppavia, Auotpia: foutdvio 50 mbar / npomdvio 50
mbar.

H o0Gv8eon 11 n adlayq tng @iddng Ba mpémer va
mpaypavonoleital mdvtote oe évav Kald aepilGpevo
X®po, KA1 motT€ utid tnv mapoucia @Adyag, omvOripa 4
mmyrig feppdTntac.

H 8uvatéinta tomobBétnong tng ¢idAng aepiou kdtw
ané tn oxdpa efaptdtar ané to Joviélo mou
XPno1ponoleital Kal To Gyog tn¢ grdAng.

‘Otav 1 @1dAn aepiou tomobeteitarl KGTtw amé to

pudppnexiou, Oa mpénel va ouvdéetar oto mAaiolo tou
PIIGPPIIEKIOU XP1)O1I0II0IGVTAG TOV IAPEXGPIEVO 11AVTA.

6) Zwlijvac

DK-ESAFE—HUJY—\ CH - DE - AT
' ?

-y iy
5 \_/

Il
CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-Sl-SK-HR-GR-RO-BG-TR

T'aAAfa (avdloya ne to povtélo)
H ouokeurfi pmopef va xpnoipomoinOef pe 2 &fdn
€GKAPITTOV 0OAVOV:

a) eUKaQuIto owAfva mou mpoopiletal yia cUVappoyy pe
aulak®td ouvletikd, 0T0 mAG1 TG CUOKEUTG KAl 0TO
mdd1 tou erktovwty, mou otabepomoleital pe
o@1yKTpec (oUpemva pe to npévumo XP D 36-110).
Yuviotopevo pikog 1,25 m.

gaﬁwt i jﬁafan-

b) etkapnto owAriva (oUp@wva pe to npdtumno XP D 36-
112) mou eivar e@odiaopévog pe €va KoxA1wto
nepikGxAio G 1/2 yia to Bidwpa oty ouokeurj ka1 éva
KOXA10t6 mepirGxAlo M 20x1,5 yia to Bidwpa otov
EKTOVMTI], € OUVIOT®OMPEVO prikog 1,25 m.

G112 M 20x1,5
Zuokeurj Exvtoverurg

H ouoxeur] §1a0éte1 éva xoxMwtd pakdp €10680u agpiou
G 1/2 mou mapadiSetar pe mpotomoBetnpéva To
avlakwto ouvdetiké NF ka1 to mapépfuopa.

1) T'1a w1 Xprion tng GUCKeUG Me TOV eGKAPITO OOAva
XP D 36-110: (Auan 8 @)

- tomoBeteiote pEXP1 TépPaA Tov EGKANIITO OWAvVA 0TO
aUAAK®TG OUVEETIKG T1G OUCKEUTG KAl TOU EKTOVOTH.

- IePAOTE TOUG O@IYKTIPEC MIO® A TIG 2 TPOTES
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1p0oeS0XEC TV OUVOETIKAOV Kal o@pite toug péxpl tn
S1akomn tng kepadrig ovogiéne.

Lo =i

- 1 oteyavdtnta Ba edeyxOel akodoubadvtag tig odnyieg
e evaTnTaAg OT).

2) I'ia T Xp1jon Tng oUOKeUIiC e ToV efKapnto cwAfva
%{)Pﬁg 36-112, nepir6xMa G 1/2 ka1 M 20x1,5: (AGon
- &ePrdcdote ka1 agaipéote to aUAar®TG ouvdetikG NF
yia va anedeubepdoete to pakép e10660u G1/2.
apaipéote to mapépnfuopa
B18cdote to KOxA1wTS mepirGXA10 G 1/2 tou owArjva
0TO PAKGP €10600U TNC CUOKEUTC KAl TO KOXAIWTE
nepikGxAio M 20 x1,5 oto pakdp e&66ou tou
€KTOVWTY, aKoAoub@dvtag Ti¢ mapeXOHevee He TOV
eURapIIto omArjva odnyieg.
Xxpnoipomnoijote éva KAe1d1 yia va otabeporoijoete to
PAKGP €10680U T1)G OUOKEUNG Kal 0@iste 1 {eo@ite To
KOXA10TG mep1kGYA10 pe éva dAdo KAe1di.
Xprnoipomnoiote £va kAe1di yia va otabepomoijoete to
paxdp €{680u TOU EKTOV®OTY.
n oteyavétnta Oa edeyxOel akodoubdvtag tig odnyieg
TNG EVATNTAG OT).

EAéyEte 6u1 o EUKANIITOq omArlvaq Estu}uystal
KavOoViKd, Xwpig va ouotpégetar 1f va tpafiétal, 4 va
€pXeTal O ENAQI] PE Ta KaUTd TOIXWHATA TNG CUOKEUHG.
Ba npérel va adAdletar katd tnv nuepopnvia Aéne
mou avaypdetal 0to owAnva 1j oe KGO mepimtwmon mou
autdg €xel unootel @Bopd 1] mapouo1dler pwYpPEC.

T'aMAia, BéAdyio, AoufepBoipyo, Hvopévo Baoilelo,
IpAavSlu, HoptoyaAm, Ionavia, Ivalia, Kpoo.na,
EA\G8a, Kdtw xdpes, NopBnyia, Toundia, Aavia,
<I>1vAuv61’a, n Ouyyapia, ZXAoPevia, ZAoBaKl’a,
Anpokpatfa tng Toexfac, Boulyapfa, Toupkia,
Poupavia, IToAwvia:

H ovuokeun eivar e@odiaopévy pe €va aulak®td
ouvdetikG. Oa mpéner va xpnoipomoleitar pe évav
010T1KG EUKAPITTO OWALjVa, Iou 1poopiletal yla Xp1jon
e Boutdvio ka1 mpondvio. To pkog tou dev Ba mpémel
va vunepfaiver ta 1,20 m. Oa mpémer va tov
avtikataotijoete edv unootel BAGPr, edv €xer pwypec,
dtav amaiteital ang t1¢ oUuvOKeg 0TnV €KAGTOTE XD
11 oUpgwva pe tnv 10XG tou. Mnv tpaPdte 1
ouotpépete tov owdrva. Kpatdte tov pakpid amd
tprjpata mou Ba pmopodoav va OeppavBouv. EAéyEte
67T1 0 e¥KapItog owArvae Eetuliyetal Kavovikd, Xmpic
ouotpogr 4 tpdfnypa.

EABetia, I'eppavia, Avotpia:

H ouoxreurj auty Oa nmpéner va xpnoiponoleitar pe Evav
1010T1KG €UKAPIITO 0WAI{va, IOU mpoopietal yia Xprion
e Boutdvio ka1 mpondvio. To prikog tou dev Ba mpémel
va vunepfaiver ta 1,50 m. Oa mnpéner va tov
avuikataotjoete edv unootel BAGPn, edv €xel poypée,
dtav amaiteital ard tig ouvlKkeg otV €KA0TOTE XDPA
1] oUpgwva pe tTnv 10XU tou. Kpatdre tov pakpid ané
tprjpata mou Ba pmopodoav va OeppavBouv. EAéyEte
411 0 eUKRaPIITog owAnvag eTuliyetal Kavovikd, Xwpic
ouotpogy 4 tpdfnypa.

2Uvdeon tou eGrauntou owAfva: yia tr oGveon tou
owAffjva 0TO0 OUVOETIKG TNG OUOKEUNG, 0@ifte To
ep1KGYA10 ToU owAva o@ixtd, aAAd 6x1 unepfolikd pe
2 ratdAAnAa kAe16id:
- kAe181 14 yia t1) otepéwon tou ouvSeTikOG
- kAe1d1 17 yia to Pidwpa tou mepiroxAiou tou
owArjva

¢) KdAuppa

XeipiCeote To KGAuppa pe mpoooXr, Kuping Katd tn
S1dpkeia Aeitoupyiag. Mnv okGfete ndve amdé tnv
eotia.

ov) "EAcyxoc oveyavdintag

1) IIpaypatomoirjote tov €Aeyxo oe e§wteplkG X@dpo,
anopakpivoviag 6Aa ta ed@Aekta vlikd. Mnv
rarvidete.

2) BeBaiwBeite dt1 01 Aafée pubpiong eivar otnv Héon
“OFF” (O)

3) Zuvléote tOv €UROPITO OWAVa OUpQ®vVa pe tnv
evdtnra d).

4) Bi8cdote tov ektovmTy 0ty @16An agpiou.

5) I'ia tov €Aeyxo, Xpnotpononjote €va uyps avixveuong
S1apporic aepiou.

6) TormoBetrjote to uUypé ota parép  Tng
grdAnc/ertovoti/ooAiva/ouckeuic.  O1 AaPég
pubpong Ba TPETEL Va Tapapeivouv oty 69011 “OFF”
(0). Avoitte 1:11 oTpoPIYYa TNG q)lct)ulq aaplou

7) Edv oxnpatifovtar @uoadiec, autd onpaiver 6ti
undpyxouv 81appogg agpiou.

8)I'a va otapatnioete tn OGiappor, o@ifte ta
nepik6xAia.  Edv  kdmoio  efdprnpa  efvar
elattopartikg, avrikataotjote to. H ouokeur dev
Oa mpémer va tibetar oe Aeitoupyia mpotou va
anokataotabel 1) Srappor].

9) KAefote tn) otpd@ryya tng @idAng agpiou.

Znpavitikg:

Mnv xprlolponowlts moté @Adya yia tnv aviyveuon
pag Siapporic agpiou.

O €)eyxog ka1 11 S1epedvnon yia Siappori Ba mpénel va
npaypatonoleital touddxiotov pia @opd to Xpévo,
raBodg ka1 kdBe @opd mou yivetal addayn tng @idAng
aepiou.

Q) Ilp1v amé tnv As1toupyia

Mnv O€tete oe Aertoupyia tr OUOKeUl], IIPIV va €XETE

S10fdoe1 mpooerTIKG KAl va €XeTe KATAVON0Oel GAeC TIG

obnyiec. BefaiwBeite emiong dui:

- Sev undpyouv S1appogg

- o1 owAnfveg Venturi Sev eivar @paypévor (yia
mapdderypa: 10tof apdxvng — defte tnv evotnta 1y)
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-0 owArlvaq Sev épxetaun oe emagy pe efaptipata mou
Oa pmopovoav va esppaveouv

- ta avoiypata efaepiopoy tou mepifArpatog tou
nepiékty  agpiou  Sev  mapepmodiCovval, Katd
nEPIITWOT).

611 n(on) navaa(sq) Aftoug éxei(€xouv) tonoeetneel’
owotd péoa oto meo(ouc;) rqq(touq) Kal 0tl
éxe1(éxouv) tomobetnbel owotd, 600 péoa pmopei(oGv)
va e10Xwprioe1(ouv).

611 ta 6 anmoompeva efaptripata tou Soxeiou, eival
vomoBetnpéva ka1 mdh1 oty O€on toug (Sefte tnv
napdypago 10t) Kabapiopde ka1 ouvtijpnon)

VA

EAéyEte xald 6t1 o1 oo)Aljvet; Venturi (VT)
kadutrtouv toug eyxutipec (IJ)

IJ

VT xauotripag aré avoleSmto

1) Avappad TV KOUOTIPOV T0U NIdpuneK1ou

- Avoite to Kandk1 paye1péparoc.

- BeBaiwBeite dt1 o1 AaPég pibpiong eivar otnv B€on
“OFF” (O).

- Ilidote ka1  yupiote to poxAG pubuiong
ap10TeEPGoTPOPa Kal tomobetrjote tov oe pia B€on
nArjpoug porig (4 0).

Av 1 oxdpa tou pndppmnekiou oag efval eomliopévn
Be msCoquxtleo uvaq))xzxtl]pa

ITatote apéowe to koupmi avdlefng () péxpr va
rdver kAik. EGv to dvappa 8ev mpaypatomoinfel oto
npoto KAk, méote 3 1§ 4 @opée, edv amaiteital.
Enavaddfete tn Siadikacia auty péxpr va avdyel o
KAUOTHPaAG.

- Av 1 oxdpa tou podppnexkiou oag eival e§omliopévn
e avagAektipa nAektpovikoG gmvOipa:
ITatrote apéong tov Siaxdmtn (4). Anpioupyeital pua
pi ané omvOrpee. Zuvexiote va matdre yia Afya
SeutepdAenta, €wg Gtou va avdyel o Kauotypag.

- Eav o kauotrfpag 8ev avdwer petd ané 4 f§ 5
npoondbelee, mepipévete 5 Aentd Kar mpoomadrote
mdAr.

Agot uvc'upel o Kauoujpaq, uncipxouv 2 Suvatdtnteg
yia to dvappa kdnolou dAAou kauotrpa:

0O H 11 Suvatdinta ouviotatal otnv enavdAnyn tng
81a81kaofag  avdppatog  mou  meprypd@etal
napandve.

OH 2n 8uvat0t11w ouviotatal 0tT0 AGVAppa ToUu
K(lUG'IJI]gCL mou ﬁploKstul ota 6e€1d 1j ta ap1otepd
tou 19 QVAPPEVOU KOUOTHPQ, Kai OTn OUVEXELR
TV IOPAKEINEV®V KAUOTIP®WV [OU UmoAeimovtal,
yupilovtag to koupmi pybpiong oty OBgon nAr]pouq
napoxng (4

Edv n melonAektpiky avdelefn 11 n nlektpovikiy
avdelefn Gev  Aeitoupyel, Xpnoipomoujote  to
Xerporivnto S1akdmrty (mapakdtm mapdypagoc).

0) Xe1pokivnto dvappa Tou Pndpumnekiou

- AvoiSte to KAIdK1 paye1ip€uatoc.

- BeBaiwBeite 61 o1 AaPég pibpiong eivar otnv Oon
“OFF” (O).

- Avdyte to omipto ka1 0T ouvéxela, mAno1dote To 0To
niow PEPOg Ttng 0Xdpag TOU UIAPPIIEKIOU IIPOC TOV
Kauotpa.

KAUoTHpag and xutooidnpo

KaUoTHpac amd avoleBamto avodii

- IIiéote ka1 yupiote to koupmi puybpiong xatd tnv
avtioTpo@n @opd MEPIOTPOPHC TV SEIKTAY £VOQ
poldoyioy, péxpr tr B€on mArjpoug mapoxng ( 4 0 ).

1) ZBjo1po tou pndppnexiou
Enavagépete ta koupmd pGbpiong oty 0éon «OFF»

(0), ka1 KAeioTe 0T OUVEXEIA TN OTPGPIYYQ THE P1dAng
aepiou.

10) EKKiINHZH TOY KAMINTOY
(avdloya pe to poveédo)

To xapivéto pmopel va Aertoupyel eite pepovopéva eite
tautéxpova pe tnv ynotiépa. Ilpv tnv avdplesn tou
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rapivétou, BefarwBeite dt1 to Kamdki efival avolxtd Kal
yupidovtag To €Xe1 anopaxpuvoer.

Exxivnon Aertoupyiac: Avoite tn otpé@lyya mapoxie
¢ P1aAne uypaepiou.

Befaiwbeite 6t1 to kUKA®wpa uypagpiou eivar oteyave
amré Ty @1dAn péxp1 to kapivero (BAéme § ). EAéy&te tnv
Katdotaon tou owArjva mou ouvsgel tnv ynotigpa ue to
rapvero. Edv undpxouv pwypés, emKkoivovijote pe to
Tprjpa E€umnpétnong Metd tnv IIdAnon yia va tov
QAVTIKATAOTOETE.

Avoite tn BaAfiba tou kapivErou (katedOuvon +).

- Av 1 axdpa Tou pndppnekiou oag efval e€omhiopévn pe
meonAekTpIKG avaplektipa:
ITatgote to Koupm’ Tou avagAexktiipa, mou Bpioketal
ota bed1d townivaka eAéyxou ka1 poodlopifetal pe to
€1KOVIO10 (1, )8 HEYPL va Kavel xMix. ITatjote 3 1 4
@opEe, av ival amapaitnto.

- Av 1 oxdpa tou pndppnekiou oag efval e€omhiopévn pe
avaplertripa NAeKTPOVIKOY orvOripa:
TTatrjote ap€owg tov S1akdmen (4). Anpioupyeital jua
pin a6 omvOripeg. Xuvexiote va matdte yia Afya
Seutepdlenta, €wg GToU va avdyel 0 KaUoTHPag.

Ye mepintworn mou Sev yivel erkivnon Aeitoupyiag,
KPATHOTE éva avappévo onipto otnv dKpn TNg £0TiaC.

PubBpiote tn @Adya avdloya pe tig Siaotdoeig tou
Xpnoipomnolovpevou okegoug, avoiyovtag Arydtepo 1
meP1000TEPO T1) 0TPOPLyYa. Mnv Xproipomnoleite okeln
pe Sidpetpo pikpGtTepn twv 12 ex. ) peyadytepn twv 24
€K.

18) IIAYXH AEITOYPI'TAX
KAMINETOY (avdloya pe to poveédo)

Kefote tn otpd@ryya napoxric tou kapivétou (évdeily -
) Kal T1 0Tpo@lyya Tng @1aAng epooov 1 wnotiépa dev
Bpioketa1 oe Aertoupyia.

TOY

1y) ANAMMA THY KONZOAAX
(avdloya pe to poveédo)

To oGotnpa OTIONOU TNg KovodAag tpogodoteital amd
4 pnavapieg timou AA (LR06) mou mapéyovrar pe tn
0Xdpa TOU PIIGPUIIEKIOU.

H Bdon tng pnatapiag Bpioketar 0to epnpdc apiotepd
otTHplyna, miom amo tnv aplotepl] mopta.

Agaipéote to kGAuppa tng Orrng pratapicdv oty Ogon
ToU 0GpovTdg to mpog ta endve. Eiodyete tig prnatapieg,
Aappdvovtag unGwn Ti¢ UTIOSEIKVUGPEVES TTOAIKGTNTES
Ka1 0t ouvéxeld, enavatonodetiote to KGAuppa.

I'a va amevepyonolfjoete to Q®TIONS, MIECTE l 7
to kKoupmi €vapEnc-G10KOmG MOU PPIOKETU! e fllwm
aplotepd and v KovodAa Kai mpoodilopiCetal /l\
a6 autd To €1KoVidIo.

18) AAAay1i tne @1dAng aepiou

- H epyaoia auty Ba mpémer va mpaypatomoleital
ndvtote oe évav Kald agpi{duevo Xdpo, Kal moté und
v mapouoia @Adyac, omvOnpa 1 nnyrg Beppdtntac.
Enavagépete ta koupmd pubpiong oty 6éon «OFF»
(0), ka1 kAefote ot OuvExela Tn OTPGPIYYA THG

@uddng. . i
- HePidoote tov ektovwty, ka1 PBefainbeive yia tnv
nmapouoia Kal tnv  Kady Katdotaon  tou

napepfopatog 0TEYavoroinone.

TonoBetrjote tnv yepden @idAn oty O€on e, Biddote
IdA1 TOV EKTOVMTI, GPOVTICOVTAG VA PNV OUCTPEPETAL
1 va pnv tpafiétar o owAijvae.

1e) Xp1ion

Zuvigtdtal va @opdte mpootateutikd ydvtia Grav
Xe1pileote KAUTEG €181KA oTO1XEIQ.

Katd v npatn xpHon, Oeppdyvte To pndppnexiou pe
TOUG KAUOTIpeg Tou o€ H€on mArjpoug mapoxig (4 @), yia
nepitiou 30 Aentd, mpokelpnévou va @UYEl 1) OOHI] TNG
Bagric twv vénv s&apmpauov

Katd tnv xkavoviky Aeitoupyia, mpoBeppdvete to
pndpunekiou yia Afya Aerrtd yia va @épete T1g 0XApeg oe
pia kadr Oeppokpaocia payeipépatoc.

H vaxdtnta wnoifpatog pmopel va mpooappootel
avdloya pe tn Béon twv AaPov pdbuiong: petad tng
6¢one mAripouc mapoxrc (4 @) ka1 tng Béong pecaiag
mapoxrig (@)-

Ta va peidoete v epmdoky Tev Tpo@ev oty oxdpa
ynoipatog, mp1v va tomoBetoete TG TPoQEs, adelyte
edagpd tn oxdpa ynoipatog pe Add1 payeipépatoc.

Tia va peidoete tnv avdedeln tov Minev katd tn
S1dprela tou wnoipatog, a@aipgote, WPV amd To
Y010, Ta nep1ttd A ang To KpEag.

Kard to payeipepa Anapedv xpedroy, yla v anoguyr
avipoone tov  @loydv, yevikd Ba mpémer va
nayeipeyete apyd, €xoviac €va 1 IEPIGOOTEPOUG
KAUOTI|PEC QIIEVEPYOIIOIPEVOUG Yia Afya Aemtd av eival
arnapaitnto.

KaBapilete to pudppnekiou perd and kdOe wrioipo yia
va arno@UyeTe T OUCOMPEUOT) ATIOUG KAl VA PEINOETE
tov Kivéuvo avdgAegnc.

ZNPavTIKG:

Ye mepirtwon mou, katd tn Sidpkeia tng Aeitoupyiag
TG OUOKeUTG, ofrjoel €vag 1 meP100GTEPOL KAUOTIPEG,
vorobetrjote apéowe ta Koupmid pudOpong oty Ofon
«OFF» (O). Ilepmpévere yia 5 Aemvd mpokeipévou va
exkevwbel to drauoto agpro. IlpoPefte yia ma axdpn
@opd oty S1081ka010 avdppatog, anokAe10TIKG Kal p6vo
petd and auté to Sidotnpa.

Iot) KaBapiopde ka1 cuveipnon

Mnv tpomomnoleite moté T OUOKEUN: omoladimote
tporroroinon pmopel va amofel emkriviuvy.

Ta n Siatnpnon tng ouokeutig oe 4piotn Ae1Toupyiky
Katdotaon, ouviotdtal va tnv kabapiCetve meplodikd
(petd am6 4 14 5 xprioeic).

IIp1v a6 kaBe Sradikacia kabapiopoy, mepipévete va
KPU®OEL 1) CUCKEUT].

KAeiote tn @1dAn aspl’ou Ka1 Esﬁlﬁu’)ow oV smokuj.
KaBapiote to emdve pépog tTOU  Kauotipa,
Xpnoiponoldvag €va Ppeypévo ogouyydpr (vepd pe
uypl yia to mAdoipo twv mdteov). Edv Xpemotsl
Xpnoiponoijote pia 61afpeypévn fodptoa amd xdAuPa.
EAéy&te dt1 o1 tplneg e€660ou tou Kauotrpa dev eival
©paypéveg Kal a@NOTE VA OTEYVOOEl TPV TNV
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enavaypnoiponoinon. Edv xpeiaotel, ypnoiporoijote
ma petadliky Bouptoa yia va amo@pdéete Tig TPUIIES
e&68ou tou kauotpa.

Edv n ovokeury O8ev é€xer  xpnoipomoinOei yia
mep1o0ootepeg arié 30 nuépeg, eAéyte emiong Gt1 10T0l
apdxvng dev @pdooouv Ta OTRIA TOV OWANVOV TOU
KAUOTHpa, to omoio pmopel va odnyrjoel oe peiwon tng
QArIOTEAEOPATIKGTNTAG TOU WPIAPUIIEKIOU 1 Of pia
emkivéuvn avdgle€n tou agpiou £€{m and tov Kauotipa.
KaBapiote ta otépia tou owAriva venturi (Seite to
HAPAKATK OXHPA) 1] TOV KaUuoTHpa, Katd mepimtmon.

rauotpag ané avoledwto
Lt6pia owlijva venturi tou  atodA1
Kavotpa

&
" Tpuneg e&650u

Kauotijpag ané xutooidnpo

Stépia owAva venturi tou oy
Kauogipa e .

Tpuneg e§660u

Znpeinon: H ouxvi ouvtiipnon tou Kauotpa emtpenel
tn Swatnpnoy tou oe kKady katdotaon yia moAA€g
XPHOEIC KAl TNV amo@uylj Tng npémpne o&eidworie tou,
AGyw KUpInG teVv 6§ivev unodeippdtov tov yntdv. H
ofeidwon tou kauotpa eival ®otéo0 €va Quol0AoYIKG
@aivépevo pe tnv mdpodo tou Xpovou Kal €vag
o&m&opévoq KAUOTIPag mou Ae1toupyel Kavovikd dev Oa
npémel va avuikavaotabel. H avuikardotaon tou
kauotrpa eival anapaitny, 6tav autdg Sev Aertoupyel
0WOTA: TPUIMNIEVOC KAUOTIPAG. .

ITivakag xe1p1op0G
KaBapiCete emfong mepiodikd ta otoixeia autd,
XPNO1PonoINVTAG €Va 0QoUYYdp1 Bpeypévo pe uypd yia
to mAvompo twv mdtewv. Mnv xpnoipomoleite
Ae1avtikd npoiévta.

Tofxeopa eotioag
Ta S1euk6Auvon otov Kabap1opd TV ToIX®PAT®my Tne
eotiag, n Campingaz® €xe1 epedper to Campingaz
InstaClean™, 1 omofa eival pia amoomndpevy eotia.
Xdpn oto Campingaz InstaClean™, 6Aa ta e€aptripata
tou Soxeiou agaipoyvtal, Xwpic tn XprHon epyaleiou,
o€ A1yotepo and €va Aento Kal propouv va mAuboyv oe
mAUVTI{p10 MAT®V.
Avdloya pe tnv moodtnta teV akabapolev mive ota
efaptnpata, pmopel va efval  amapaitnto  va
Bouptoioete ta efaptipata mpiv ta PBdlete oto
mAuvtiipio mdtwv yia éva mo mApn kabapiopd.
T'a un ouvappoAdynon Kar tTnv a@aipeon autodv tmv
eCaptnpdrwv, avatpéfte [ea s} eyxe1pidio
ouvappoAdynong.
Ta v enavaouvappoddynon petd tov kabapiopd,
torofetriote ta mp@ta 2 toix@pata pe apiunon «1-2»
péoa mp@dTA KAl 0T OUVEXEld TA TOIXOPATA HE
apiBpnon «2-3» ka1 téAog ta 2 mAeupikd torxOpaTa pe
apiBpnon «31».

Aiokog culdoyrig Aftroug
Avdloya pe to poviélo oag, n oXdpa ToU PIAPPIIEK10U
oag eivar e§omAiopévn pe pia 1 6Uo diokoug ouddoyrig
Afmoug. Xuviotdtar va tnv(tig) kabapilete petd amd
Kd0e xprion. Mmopei(oGv) va mAubei(ogv) oto
mAuvtplo mdatmv.

Ta eukolia otov Kueaplo]lo, 1o mAdtog TV SIoKOV
ouMloyre Afmoug efvar t€tolou peyeébouc dote va
emupénel v KAAUyH toug amé €va Koppdtl
aloupivéxaptou, propel va ayopaotel and katdotnpa,
np1v tebel oe Aeitoupyia n 0XApa TOU MIIGPUIIEKIOU.
Metd tn xpnon tng oxdpag tou MPIAPPIIEKIOU,
anoppiyete To aAoupIvexapto.

Eivai enifong Suvatév va tomoBetrioete Afyn dupo oto
Kdtw pépog tou 8iorou ouldoyric Afmoug, n omoia Oa
AIIOPPOPH{OEL TO Payelp1KG Afog. Anoppiyte TV dupo
petd aé kGBe nepioSo wnoipatoc.

ITIAdka wnoipatog ka1 oxdpa
H nAdxa ynoipatog kai i oxdpa efvol emopalwpeéves,
Ilepipévere va xpu@oouv mply and omoladnmote
epyaoia kabapiopoy. Xpnowponorjote éva kabapiotiks
onpé1 Campingaz® yia pndpprnekiou ka1 Bovptoeg yia
OXAPEG PIAPPIIEKIOU.
Muopeite va kaBapilete tnv mAdka ynoipatog ka1 tn
oxdpa oe mAuvthgpio mdtwv. IIpiv tig Bdlete oto
n)urvtriplo rndm)v, efval ouyvd avaykaio va tig {Goete
pe éva ogouyydpl 1 pia }lst(l)x)ﬂm‘] Bouptoa, yia va
apaipéoete Ta unoAelppata nov eival KoAAnpéva otny
EmMQAVela paye1pepatoe.
Ta va agaipéoete tn pevadlliky nAdka ynoipatog KAl
T oxdpa Kal tnv mAdka amd Xutooidnpo, oUpete To
84K TUAG 0ag 1Pog ta PEoa 0TIG UTIOSEIKVUGPEVEG OIIEC,
ONKAOOTE KAl KPATHOTE T1G Pe To dAAo XEp1.
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TMa va agaipgoete to mAéypa and xutooidnpo mou eival
KATAOKEUAopEvo amd 2 pépn (Sefte tnv mapdypago 1n)
HapPaKGT®), IPETA APAIPEOTE TO KEVIPIKG TUNPA e T
Borifeia tng umodeikvuduevng ylwttidag ka1 otn
OUVEXEIN aPalpE0TE TO MEPIypapa.

Edlo

Ta tn Satipnon tne QuUOikig ep@dviong, Kal tnv
tautdxpovy mpootacia tou {UAou TtV oXapdv tou
podppnekiou, to EGAo KaAUmretal Pe MPOOTATEUTIKG
AG61.  To &Ulo eivar wotéoo éva (wvtavé UAlKG mmou
efarodoubel va eivar evaiobnto otnv €kBeon otnv
nAiaky axtivofodia, tnv uypacia Kai Ti¢ 81aQopEg
Beppokpaociac.

TMa va Siatnprioete tnv 6yn tou pndppnek1oy 0dg, 0ag
ouviotoUpe va To Kadumtetal pe €va KAAuppa
npootaociag Campingaz, mou nwleital wg aecoudp.

Znpaviikg: mpiv va tomofetroete to KAAuppa
mpootaciag, mepipévete va KPudoel TeAeimwg TO
PIIGPUIIEKIOU.

Xtnv apxy tng 0eddv, amddote €va otppa Aivédaiou
1 ouveinpnukoUy AadioU epmotiopoy &Glou (teak oil)
ndve ota EGAva e€aptijpata pe éva mavi 1j fodproa,
TPOKEIPEVOU VA AIOKTIOOUV J1a IO EVTUN®OIAKL
ep@dvion ka1 va SiatnpnBel n mpootaocia toug.

10) AmioO1jkeuon

Keivete tn otpé@ryya tng @idAng agpiou, petd amnd
KG0e xprion.

Edv npdkeitar va anoBnkeGoete 1o Prdppmekioy oag
0 €0WTEPIKG XADpo, amoouviéote Tnv tpo@odooia
aepiou.

- Edv npdkertai va to anmofnkedoete oe e§mtePIKG XHpo,
ouviotdtal va xpnolpomolrjoete €va  KAAuppa
pooTaoiac.

Ye mepimtworn mapavetapévng  O1dprelag  un
Xpnoipomnoinong, ouviotdtal va amofnkejoete Ty
OUOKEUT] 0€ €va 0TEYVE Kal 0TEYAOPEVO X®po (1L.X.: €va
YKapAQq).

1n) Aeooudp

Avdloya pe to povtédo, to PIdpPIeK1ou oag Prmopel va
efval e@odiaopevo pe oxdpeg Campingaz® modAamAoy
Paye1p€patogs.

H oxdpa payeipépatog
Campingaz® moAAamrAoy
pPayelpépatocg
arroteAeital amd 2 pépn:

- TO IIEPIPETPIKG

- TO KEVTPIKG.

To xevipikG eivar agaipoUpevo Kal pmopei va
avtikataotafei amné éva amé ta efaptipata mou
nwlovviar {exwplotd and tnv Campingaz®, dnwg yia
mapdderypa:

- IIétpa yia Iitoa

- T'oudr

- ITAdka y1a magAia

O oxediaopde Campingaz® moAlamhoy payelpépatog
EMOPEVMG 00G EMTPETIEL VA HETAPOPPWOETE T1) 0XGPa TOU
WIGPUIEKIOU 0ag Of Hla  Hpaypatiky kouliva
eETEPIKOY XWPOU Kal va TN XPNOIHOMOIoeTe UE €va
€161K6 UIIOOTNPIKTIKG e€dptnua payeipépatog avdloya
Pe To T1 eTo1pddETE.

Av to povtélo tou pmdppmekilou oag Sev  eival
e@odiaopévo pe oxdpeg Campingaz® moAlamdoy
payelpépatog, propeite va tig ayopdoete Eexwplotd.

H ADG ovuviotd Tt ovotnpotiky XpyHon tov
podppnexiou aspiou tne pe aF,eoouap KA1 avtoAAaxTIkG
IoU @épouv To ofipa Camplngaz H ADG 8ev 6a Pépe1
rapia anoditwg eudivy oe nepimtwon PAGBnc 1 kaxrig
Aersoupyfac mou Oa mpokGwel Adyw tneg Xprong
afeooudp /a1 avtadlax TGV S1a@opeTikyig pdprac.

10) IIpoovacia tou mepiBdAAovtog

Yxke@teite vo nepifdAdov! H ouokeuri oag nepi€xel uhikd
ta omoia pmopoudv va &avaypnoipormoinbouv { va
avarkukA®Boliv. Ag@rjote tnv ouokeulr] oto ouvepyeio
raBapiopod tou Srjpou oag ka1 {exmwpiote ta UAikd tng
ouoKkevaoiac,

K) Yuotdoelg yia Tn puatapia

Auté to oupfolo nmou Ppioketar oTIG pravapleg
E/ 01]}10.1V81 6t1 0t0 TEAOC g Cmrlq TOUC, 01
“ pnatapieg MpEmNe va agalpoyvtal amo T OUOKeur
Kol 0T OUVEXEW va dvakukA@vovial 1 va
anoppinrtoveal katadAfAwe. O1 pratapieg Sev mpémel va
amoppintovtal o KG6o amoppippdrov, addd Ba mpémer
va napadibovtal oe éva onpeio ouAdoyrig (anéppiyng...).
AneuBuvOeite otig tomkég apxée. ITot€ pnv t1g metdue
0TI PUOT), PNV TIC AITOTEPPMVETE: 1) IAPOUOIa 0PIOPEVOV
otoixeiov (Hg, , Cd, Zn, Ni) oe pevaxeipiopéveg
pratapieg poopel va efval emkivéuvn yia to mepiBdAlov
Kal tnv avBpdmvy uyeia.

ko) HAektpikd ka1 nAektpovikd anéfAnta
To ev Aéyw oupfolo onpuaiver 6ul To NAEKTPIKS
E/ oyotnua TNG OUOKEUNG YIVETAl QVTIKEIPEVO
- emiAektikg ouldoyrc. Katd tn Anén tng
— S1dpkeiag (wric Tou, To NAeKTPIKS oYoTnua Tng
OUOKEUTG MPEmel va anoppl(pem owotd. To nAextpiro
odotnpa dev Hpénel va anoppltpesf padi pe ta aotikd
anéPAnta mou Sev €xouv unootel SlaAoyrl H smAaKmKn
ouldoyr] twv amoppippdtev autdv Ba euvorjoer tnv
£IQVAX PN O1POIIOIN 0T, TNV avakUKA®o1) 1 dAAeg pop@eg
aflomoimong TV  AVAKUKADOIP®V  UAIKOV — 1OU
mepigyovtal ota &v Adyw amoppippata. Aiabgote to
nAeKTPOVIKG oOUOTNPA TNG OUOKEUNG O KEVIPO
aElonofrlor]q anoppippdtewv mou mpofAfmetal yia tov
oxomné auts (povdda 810Aoynq anoﬁArltmv)
Aneubuvbeite otig Tomkeg apxég. loté unv anoppimrete
ot QUoN, PNV AIOTEPPOVELE: 1) IAPOUOCIA OPIOPEVMY
EMIKIVEUV®V 0UO1OV 0TOV NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG
e€omAiopd pmoperl va efvar emPBAaPric yia to mepiBdAdov
ka1 va €xe1 mbavy enfntoon otnv uyeia tou avipdmou.
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TIp6BAnna

IIOavée artieg
AVTIPETOMLOT)

TIp6BAnna

IIBavée artieg
AVTIPETOIOT

Avtipet@mon npofAnpdtev
O kavotipag dev avdfer

- Kaxrj mapoyrj agpiou

- O exvovetrg Sev Aertoupyel

- 0 owlvacg, 1 otpdéQiyya, o
owArjvag venturi 1§ o1 tpUmeg
TOU Kauotijpa eival gpaypéva

-0 owlfjvag venturi Sev
KaAUIITEl TOV eyxutipa
O xkavotijpag mapoucidler | - Egévigs éu undp);maaéplo
- Paires - EAéyfte tn  ouvdeon tou
Sialefpeig 1 ofrjver owAiva

- Aefte ta KEvrpa TEXVIKIG
efurmpétnong

To Afmog avagAéyetar katd

mepiepyo TPOIIo

- H Oepporpacia tng oxdpag

efvar  umepfodikd  uynAx:
HEIDOTE TNV TAPOXY
- KaBapiote To §laopa

npootaociag mou Ppioketal oto
£I4Ve PEPOG TOU KAUoTpa.

- Kabapiote to pdgr ouldoyrig
TOV MGV,

Aotabeic, aduvapeg @Adyeg

- Néa @i1ddn mou pmopei va
nepifxel aépa. A@rote Tn
ouoKeul] o¢ Aeltoupyia Kai to
np6BAnpa Oa anoxataotaber.

- Aefte ta KEVIpA TEXVIKING
efurmpétnong

O xavotripag avdfer pe omipto
alAd 6x1 pe to dvappa «PIEZO»

- Koupmi, kaAdS10 1 nAextpddio
elattopatird. EAéylre tig
ouvdéoelg tou Kadwdiou tou
avagAektijpa

- EAéy&te tnv kavdotaon tou
KEPAPIKOY Kal Tou Kalwdiou
ouvdeong

- Aefte ta KEVTPA TEXVIKING
efummpénong

Meydlog BGoavog @loydv otnv
€M@Avela TOU Kauotipa

- H unodoxy tou eyxuthipa 8ev
éxe1 tomobetnOei owotd péoa
oTo owAnva venturi.
Enavatonofetiote to owAjva
venturi.

-0 owldjvag venturi eival
@paypévog (. 10t01
apdxvne). Kabapiote  to

owAnjva venturi.
- Aefte ta KEVIpA TEXVIKING
efunmpétnong

Aiappor] pe AGya oto parsp

- Mp oteyavonoimnpévo parsp
- KAefote apéowg tnv mapoxn
agpiou

PAGya otov gyxutipa

- H @1dAn eival oxed6v ddera

- ANG€re  @iddn ka1 toO
npéBAnna Oa amorataotabel

- Aefte ta Kévipa TEXVIKIG
efunmpétnong

- Aefte ta KEVIpa TEXVIKIG
efummpenong

Avenapkig Oeppdtnta - ®paypévog  eyxutipag 1
owAjvag venturi.
- Aefte ta KEVIpa TEXVIKIG
efummpénong

Awappor] pe @Adya miow amnd to
xoupni pubpiong

- EAattopatiky otpderyya

- Ytapatyiote Ty OUOKEUN

- K)efote tn @1dAn

- Aefte  ta KEVTIpa
efummpénong

TEXVIKIG

Arappor pe @Adya Kdtw and tnv
KOVOGAQ

- Ytapatote T OUOKEUN

- K)efote tn @1dAn

- Aefte ta kévipa
efummpnong

TEXVIKIG

OPOI EPAPMOI'HX THX EITYHZHX

To npoiév kadvUmtetal ané cuvoliky eyyunon yia ta eaptnpdtov Kal tnv epyaoia, Sidpkeiag 2 (5G0) et6dv and tnv
nuepopnvia ayopds. Kavotipeg ané avoleibmwto atvodhi: 3 (tpia) xpdvia.
H eyyunon 10xUe1 6tav to mapadobév mpoiév ev ouppopedvetal pe tnv napayyedia 4 eival eAattwpatikg, epéoov
1 amaitnon ouvoSeUetal amé amodelKTIKG Tng nuepopnviag ayopdg (mm.x: tvipoAdylo, tapelaky amédeiln) rai
mep1ypa@1] tou npoPArpatoc.
IIp1v amd tnv emotpo@y] omoloudrnote mpoiGvtog mou Aeitoupyel pe a€plo o€ EYKEKPINEVO KEVTPO EMIOKEUTIG y1d
petd tnv noAnor, to npoidv mpémnel va Siaxwpifetal and to Soxeio 1 tov KGA1vSpo dnou eivar ouvledepévo.

To poidv emokeudletal, aviikabiotatal 1§ emotpgépetal To 006 ayopdc tou ev 6Am 1 ev pépel.

H eyyinon Oewpeitar drupn ka1 dev 10x0¢€1 oe nepimtwon mou 1 {nuid nporAOnke and (i) akatdAAndn xpron 1
anoB1jkevon tou mpoiévtog, (il) pn ouvtipnon Tou mpoidvtog 1 GUVTIIPNON IOU 8eV CUMMOPQEVETAL IIPOG TIG
odnyieg xpriong, (iii) emoxreur], peTatpomny 1j GUVTIPNO0N TOU MPoidvtog amnd pun eyKeKp1pévo tpito pépog (iv) xprion
aratdAANA®V avTtaAAAKTIRAV.
YHMEIQXH: H eyylonon 8ev kaAUmtel tnv enayyeApatiky xp1on tou mnpoiévtoc.
Kdbe emokeun] katd tn Sidpreia tng mepi6dou tng eyyunong Sev enmpedder tnv nuepopnvia Aéng tng eyyunong.
H mapotdoa eyyunon Sevdev Oiyer 816dou ta vépipa Sikaidpata tou Katavadoty.
T"a v umofoAr omolaodrimote anaitnong, oupfouleuteite tnv umnpeoia e§unnpeTnong neEAATOV pag.

KENTPO EEYIIHPETHXZHY ITEAATQN

RESOUL HELLAS AE - Aew@dpog Tuptaiou - 19014, Apidvar Attikrg
TnA: +30 22950 23111-13 / Fax: +30 22950 23511

site : www.resoul.gr / email : resoul@resoul.gr

WWW.campingaz.com
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APPLICATION DES GAZ SA
219, Route de Brignais - BP 55
69563 Saint Genis Laval
France

www.campingaz.com




